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Eieč u svoju dobu i na svojem mjestu. 


31 e znam koja je bieđa, ako nije neznanje poviesti, 
naše pređje obuzela bila, pa i mnoge današnjike ob¬ 
uze te sumnjamo kakovim jezikom govorimo, koje li 
mu ime; valjda za to, jer mu je i odviše imena: Hr¬ 
vatski, Slavonski, Dalmatinski, Bosanski, Hercego¬ 
vački, Srbski, Crnogorski, Raški ii Racki, Slovinski, 
Ilirski, Jugoslavenski. 

Svaki živ zna: da Slavonija, Dalmacija, Bosna, 
Hercegovina, Crna Gora, Rama znači zemlju a ne 
narod; da Slovinski (ii Slovenski u Habdelića i inih) 
nije ino već Slovjenski (misleć sve Slovjene a ne 
Slavjane); da .Jugoslavenskoga jednoga jezika ni¬ 
je, a da su osim toga i Bugari i Slovenci južni Slo- 
vjeni kao i mi (ako ne i južnji) ili kao Rusi na Ju¬ 
gu; da stari Illvricum označivaše takođjer zemlju, 
za koju se slabo zna, kakvoga naroda u njoj bje, 
te mnogi povjestnici misle Arbanase za potomke Ilir¬ 
ske; da Illvricum srednjega vieka, i novje i najno- 
vje dobe nije nego gola izmišljotina, kojoj zbog to¬ 
ga ne može biti vjekovanja: preostaju dakle samo 
dva imena Hrvat i Srbin. 

Kako dan danas oba ova imena znače jedan 
narod , zovući se on sam malo ne sav izmjenice i 
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jednim i drugim (izim kad se misli na vjeru, jer na¬ 
šega su naroda jedni Katolici, jedni Pravoslavni, je¬ 
dni Muhameđovci); 

kako nam poviest kaže petera pismena (Glago- 
licu najstarju, Gršticu—zvanu ćirilicu—staru i no¬ 
vu ili Građjanicu, Bosančicu ili bukvicu, Latinicu, 
ne pomenuv tri knjige švabahom tiskane i njekoliko 
listina njim pisanih); 

kako se ne može razpoznati kad tko govori, bi¬ 
va li to Glagolicom ii Ćirilicom ii Građjanicom ii 
Bosančicom ii Latinicom, nego se to samo u pismu 
ili knjizi vidi; 

kako je s tolikih bukvica šteta upravo postala 
poviest s nenapređka i spačke medjusobne; 

kako je nestalo Glagolice skoro sa svim u svak- 
danjoj porabi, Bosančici i ne bi dugoga postanka, 
a staroj ga je Grštici samo u Pravoslavnoj crkvi 
(sravni niže); 

kako je smjesa i trica s onolikimi pravopisi; 

kako je smjer radi jedinosti oboj sadanjoj bu¬ 
kvici (Gradjanici i Latinici) od njekoliko godina je¬ 
dan, a od početka nuždan: 

da kako velika je muka i s tjema dvjema ime¬ 
nima za jednu i istu stvar. 

Izbaciti i zametnuti ma koje ime Hrvat ii Sr¬ 
bin brani poviest a brani i saviest, prem da bi za 
pismena bilo sa svim lahko; istina je i to, da prav¬ 
danje i svadjanje o priednosti imena Hrvatskoga ii 
Srbskoga do sada ne pomože ništa, pa da se prav¬ 
dalo i svadjalo i umnje i dostojnje. 

Sto su njekim samo Primorci Hrvati, to nije do¬ 
kazano ako bi i bilo prema nj eka daš nj oj povie- 
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sti kao što nije prema đanašnjosti; a da i jeste tako, 
slabo se živi o prošlosti (Grci i Rimljani i mi sami 
svjedočimo), nedokazana nevjerovana; 

što njeki nište Srbe a njeki opet Hrvate, to je 
protivno istini, nedokazana nevjerovana; 

Što njeki nište Hrvate i Srbe, i nude nas no¬ 
vim imenom, i ta je radi izmišljotine nedokazana ne¬ 
vjerovana. 

Sto smo dakle čineći? Da vidimo. 

Ako me tko vuzpita, kojega sam naroda ii jezi¬ 
ka? Hrvatskoga, odgovorit ću mu, a Pravoslavni od¬ 
govorio: Srbskoga, tu ne može biti ni uvrede ni omra¬ 
ze po koga. 

Može li se knjiga ili spis, pisan Građjanicom 
nazvat Hrvatski, ii može li se knjiga ii spis pisan 
Latinicom nazvat Srbski? Ako je Hrvatstvo u Lati¬ 
nici, koja je tuđja izvora nu posvojena, a Srbstvo u 
Ćirilici, koja je takodjer tuđja izvora nu posvojena; 
onda ne može ni jedno ni drugo. 

Ali ako nije niti Hrvatstvo u Latinici, niti Srb¬ 
stvo u Grštici, da li nije može biti Hrvatstvo u za¬ 
padnoj a Srbstvo u istočnoj crkvi? Ali pamtimo ka¬ 
ko su imena međjusobna, što ćemo onda s onimi, 
koji su Pravoslavni, a zovu se Hrvati itd. i što će¬ 
mo s Turci? Kud pristanu. To je svakako smiešno, 
ali se čini, da je najbliže istini ovako: Hrvatstvo i 
Srbstvo jesu jedan narod, dvie bukvice a tri vjere. 

Mimoišav svako ovakovo tančanje i presvjeđo- 
čen, da bi nam jedna bukvica bila od tolike kori¬ 
sti, od kolike bi nam bilo i jedno ime; da se Hr¬ 
vatski jezik za nevolju može pisat Gršticom a Srb¬ 
ski opet za nevolju Latinicom ne budući tri dvaju 
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jezika kao što bi njeki radi; da je Grštica i Gra- 
djanica takova krparija za naš jezik kakova je i La¬ 
tinica; a opet i jedna i druga vriedi, pametno prila- 
godjena; recimo ovako: Jeziku našemu treba jedno 
ime; no imajući za sada dva, okanimo se svakoga 
trećega, priđržav oba svako za svoje, kad već inače 
biti ne može danaske. 

Bit će priče o prvenstvo izmedj Latinice i Gr- 
štice; ali nije sumnje da će nadvladat ona koju ili 
zakon ii što ino u vlast stavi, ili koja uz sdm raz¬ 
vitak više uzvriedi obilnošću, pravilošću i znanošću 
obćom, jer u otih je jakost i sila prava. 

Zakone o prieslovu u ovoj knjizi poredane iz- 
vedoli po Miklošićevoj knjizi: „vergleichenđe laut- 
lehre đer slavischen sprachen“ umnoživ ih svojim tru¬ 
dom što mogoh i umjeli bolje. 

Ako bi se komu pričinilo, da osnivat nauku o 
prieslovu našega jezika na zakonik o prieslovu u 
staroj Slovjenštini, dobro znajući, kako se slabo zna 
stara Slovjenština u nas, da to jeste ,,a posteriori“ 
a ne kako bi valjalo ,,a priori, “ taj se neka sjeti, 
da to i jeste upravo „a priori , 11 jedno za to, što se 
inače ne može, a drugo što je sbilja danas Hrvatski 
jezik mlađji od stare Slovjenštine; dalje, da se tu 
sravnjivajuć uči i da svaki našinac nješto zna stare 
Slovjenštine, te mu nije učit nov jezik, nego raza- 
birat stari kao zaboravljeni. 

Razlika što je izmedj riečiju: slovce i pisme, 
potrebna je najvećma u nauci o prieslovu; jer prem 
da slovce ostane govorom isto, ipak mu je u pismu 
ili tisku dosta često ili ini znak ili ini znaci, koje 
radi peterih pismena, koje radi stoterih pravopisa: 
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y za j (mov, bolye, nyegov, rodyen), cs za č (rucsak), 
ch za 6 (cherka), cz za c (czrkva) itd. To ide da ka¬ 
ko u pravopis, ali upravo pravopis valja osnovati na 
prieslovu, za to i jest najljepši dokaz tomu u đosa- 
danjih razlikih pravopisik i Građjanice i Latinice. 

Sadanjemu je našemu pravopisu samo jedna ma¬ 
lina ; težko je najme pisat one rieči, u kojili znak dj i 
dž nije složen kao Vukov i p; jer napisav djever mo¬ 
žeš izgovoiit 4jeBep i IjeBep. Tomu bi se odmoglo na 
dva načina; uzakoniv najme da se svigdje čita dj 
kao 4j, ili metnuv medj d i j značić (’), djever, kao 
što je to i potrebno da se ne muti čitanje i znače¬ 
nje u riečih: od jesti i o’djesti; odjaviti , odjapiti, odji- 
mati , pod’žeti itd. Isto to valja i o znaku ć, prema tj, 
jer mnogi ne zna gdje se koje ima pisat. Ako se 
ima pazit na tanki izgovor, onda u oba slučaja po¬ 
maže značić ('): odjesti, ot jerati za razliku od o’dje¬ 
sti, oćerati. Pisat gj ne valja (rogjen bilo bi od ro- 
giti a ne od roditi) da se ne pomete koren. U tu- 
đjih samo riečih pišemo gj da se vidi odakle su: 
Magjar, Gjorgjc, evangjelje, Jegjupla, gjerdan; i naša 
rieč mozgjani (a ne moždani) od mozag. 

Složeni znak dž treba samo u tudjih riečih i u 
prilagođnom (krivo zvanom blagoglasnom) pra¬ 
vopisu, kojemu u nas ne će prosinuti, jer mu 1) pra¬ 
vila nisu osnovana na prieslovu, 2) nisu mu medje 
naznačene i 8) jer se njim nauka samo otežčava gu- 
beć često i krajnu znamen korenu. (Sravni XXIV.2). 

Dvoglas ie. prema A ili T> u staroj Slovjenštini 
dokazuje svoju vriednost proti e upravo u prieslovu, 
ne samo radi razlike od je što je u naglasu, nego 
i radi kolikoće. (Sravni XVIII.) Čini mi se, da pi- 
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šući e za A ili u prenebrežč, da ima razlike izmedj 
Hrvaštine i stare Slovjenštine. Tako isto čini mi se 
da pogriešiše i oni pišući ije za A ili 'B, veleći da 
je u đvoglasu ie ziev (sravni XII), tć da se taj uklo¬ 
ne, umetnu j. Tu se na ziev ne može ni pomisliti, 
ako uzmemo: 

1) daje stara Slovjenština uvjek razlikovala 13 i re; 

2) da A ii A u Glagolici značaše i i i a; 

8) da i ne znamo kako se je A ii u u staroj Slo- 
vjenštini izgovarao, jer rieč F3DflAQIIDif) ii HeBBCTa, 
Ruska crkva izgovara nevćsta, Rusinska nevista, Srb- 
ska nevjesta i neviesta, Bugarska neveasta. Svaki 
po svoju, a po staru Slovjensku? Miklošić misli, da 
se je A, A ii 'B izgovarao kao a i kao (dugi) e. 
(Sravni vergl. lautl. 91); 

4) da, tko izgovara ije za A ii t, (n. p. lijepo) 
razvlači bez potrebe, i to ne samo ovaj dvoglas, ne¬ 
go i ostale samoglase; ono dokazivanje, da je ini 
naglas u pridjevu cielom, a opet ini u kratkom (sra¬ 
vni: „lle'po i visoko ono brdo dieli nas i vas“ sa 
„brdo što nas i vas dieli, jest liepo i visoko), ne 
zalitieva ije, jer napisav l'iepo i liepo, t. j. naglasiv 
ii prvoj rieči i a u drugoj e izgovori se sa svim pra¬ 
vilno, i prema zathjevi naglasa i prema razlici što je 
(da kako bitna, ostav u njekili pokrajinab i kajkav¬ 
skih i čakavskih i štokavskih) glede na pridjev cieli 
i kratki, preskočiv najme naglas iz prve slovke na 
drugu u pridjevu od dvie ii tri slovke. — Još valja 
ovdje dodat i to, da bi vrlo vriedno bilo znati kako 
se izgovaraju i preslovuju po onih krajinah, gdje se 
ije za A ili i, izgovara, i ostali samoglasi i suglasi; 
da spomenem ovdje samo krupni a po štokavštini, 
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slabi a u Đakovštini, a Crnogorski (d’n za dan, op’n’k 
za opanak itđ.), da li se može biti ne čuje Magjar- 
ski 4 i tupi kajkavski e kao ae ili Ruski a, da li 
se ne čuje n za i (sravni IV. 3) itđ., kako li se iz¬ 
govara ž, 6, š (sravniv s Poljačkimi ž, 6, š), kako li I, 
kojemu do ista ima traga dosta po našem narodu 
i kajkavskom i čakavskom i štokavskom (osobito kad 
je jaki samoglas a ii u iza njega, ali se čuje i iza 
e: vlaekel), kako li se čuje A ili i; nasporen, itđ.; 
mislim da se iz svih prispodoba i pravilnostij može 
nagoditi i svesti zakon o pojedinom sloveu, a ne iz- 
puknuti samo kao jednu travku i iz uje graditi sustav; 
ako li se to ne može na stvarci ustrojnoj, a to se 
može jošt manje u jeziku, koj je pojav i to ustro- 
jan i neustrojan, a nc stvarca. 

Nđglas, obilježen u Vukovu rječniku, veoma je 
jednostran (t. j. glede jedne pokrajine) i ne vodi na 
čistinu; u z r o k j e tomu r a z 1 i k izgovor. (Sra¬ 
vni XVIII), za to se i ne moj čuditi, ako se ne dr¬ 
žim u svem njegovoga naglašivanja ili onoga u Da- 
ničićevoj slovnici, ali ne moj misliti, da je krivo ka¬ 
ko pisah, jer imam razlog, a iz mnogih razloga 
biva istina. Ako dosađanje naše i bolje slovnice, uz 
koje pristaše i mnogi neslovničari, slabo što mariše 
za n&glas, tomu je uzrok što nije bilo potrebe, ii bo¬ 
lje rekši ne uvidjesmo, od kolike je vriednosti jed- 
nost naglasa, prem da o tom od Mikalje počevši do 
Gjorgjića i Della Belle, i od Stulića do danas po¬ 
treba bje tim svim živa,* koju krpaše kako umješe. 
Po đosadanjoj pisariji prava je sreća, da se je zanj 

* Kneževića Petra: Pištole i evangjelja 1773 divan su primjer na- 
glašivanju. 
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(t. j. za n&glas) slabo marilo; bolje što se izgova¬ 
ralo kako je tko znao ili nagadjao, jer bez sustava 
bile bi izašle ndgrđe, kakovimi nam jezik u mnogoj 
struci, žali Bog, i odviše obiluje. Ponajviše je ipak 
i danas s&mo neznanje krivo da mnogi me mare za 
ndglas kao u obće za nikoj diel slovnice, jer je da 
kako najlašnje, pisat bez pravila. — O ndglasu sra¬ 
vni Vukove spise, Daničićevu slovnicu i njegove član¬ 
ke u Miklošićevoj „slav. Bibliothek" i Mažuranićevu 
„Slovnicu Hrvatsku.“ 

Iz ovoga se vidi, da ne kanih pisat slovnicu 
Hrvatskoga jezika što obširniju; to bi bilo tim muč- 
nje, jer bi se morao obazirat osobito na razrečje sva¬ 
ke pokrajine; tomu niti sam vješt niti može biti itko 
dok se ne skupi (ali ne samo onako, kako se je do 
sada skupljalo) sve blago jezika što je po svem na¬ 
rodu. Nego kanih pisat pravila o književnom jeziku; 
ovim ipak ne mislim da se ima pobrat cvieće same 
knjige, jer ova je bez naroda, govorio on mk koje 
razrečje, gola izmišljotina. 

Nu opet mislim i to da nije sve za književni 
jezik što i kako narod govori, već i radi samoga to¬ 
ga što je u nas mnogo više razrečja nego se obič¬ 
ni i misli. Zadaća je našemu književnomu jeziku, a 
osobito njegovim graditeljem i gladiteljem, sakuplja¬ 
ti sve bez obzira, činilo se komu što krivo ii pravo, 
pa onda prema pravilom stare Slovjenštine, koja je. 
jedini kažiput, osnivati, izvadjati i prilagadjati svaku 
sumnjivu rieč u duhu Hrvatskoga jezika, da bude 
za obću porabu u knjizi. 

Naš Hrvatski prebogati, odviše pregibni i po¬ 
datni jezik bez znanstvene obrazovanosti ostk inače 
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što bijaše i do sada, t. j, živ ali bezplavilan u knji¬ 
ževnoj slozi i krivo ili jednostrano izobražen. Sto tim 
trpi obrazovanost naroda, koja li narodu ciena, upo¬ 
znat će se, može biti i kasno, kad ga prispodobimo 
s inimi susjednimi nesgrapnimi jezici. Sjetmo se na 
štokavštinu, Sakavštinu i kajkavštinu, na jekavštinu, 
ikavštinu i ekavaštinu; sjetmo se i na sav naš do- 
sadanji književni stalež, na peteru bukvicu s onolike- 
rimi pravopisi, pribrojmo ovamo i one 4000 do sa¬ 
da tiskanih knjiga; sravnimo što imamo i ne imamo: 
pa onda zanijekaj tko potrebu i korist znanstveno¬ 
ga izobražavanja jezika i odatle jedino moguće mu 
jedinstvo; da kako jedinstvo za koje se mari više 
činom, a manje govorom. 

Koliko je nauka o jezicih u današnji dan na¬ 
predovala, prema tomu mora se i slovnica znanstve¬ 
nim načinom razmetnuti na četiri diela, međju se 
različna, kao što je 1) nauka o prieslovu * 2) ob ob- 
licih, 3) skladba, 4) koreni. 

Ovo je djelo prvenac u našoj knjizi, s toga mu 
treba nestaške obaliti u dobru namjeru kojom pisali. 
Osnova mu je vele veća, ali sumja da ne bude za 
porabu namieujenu, jošt veća, za to dobru polovicu 
uzkratik za ovaj put javnosti. 

Drugi diel „nauk ob oblicilr' čeka dok se ovo 
dotiska. 

Ako se drži red obučavanja kako je u osnovi 
za g’imuazije, tako da ušadši u V. razred zua od pri- 

* Može biti bi se mjesto prieslovo reklo prieglas; 
ali razlika što je u prirodi izmedj glasa i slova (cjiobo u 
st. Slovj. znaci rieč) i glagola presloviti prema p r e g 1 a- 
siti,kaže za štč prionuh uz rieč prieslovo. 
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like glavna pravila slovnice Hrvatske, to bi ova „na¬ 
uka o prieslovu" pristala za prvo poluljetje V. raz¬ 
reda; za drugo poluljetje bila bi obširnja nauka ob 
oblicih, oboje osnovano na staroj Slovjenštini; za VI. 
razred skladba i krasote, za VII. koreni, za VIII. 
poviest knjige itd. Nije sumnje da bi u- učiteljsku 
školu pristala ova knjiga, kao i u stvarne škole. 

Glavna livala ob ovu knjigu ide izvrstnoga na¬ 
rodnoga i moga prijatelja gospodina Josipa Vranjicanja 
Dobrinoyiea, koj, riedkirn do ista u nas žrtvovanjem 
za knjigu našu ne žali blaga, i izdavši ovu knjigu o 
svom trošku sgradi si spomenik prema kojemu, is¬ 
kreno želim, bio ovaj moj posao! 

Na Rieci Senjskoj koncem Siečnja 1860. 
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UVOD. 


Iz k o r e n a posta o s n o v koj što znači. Kao što postaše iz 
korena mnogi osnovi, tako postaše iz osnova rieči, iz kojih 
u stavci bude govor; iz korena v i d izvodi se samostavni 
osnov »vesti,« i glagolji »vide,“ a iz ovih izvode se razni oblici 
samostavni i glagolji (za sklanjanje i sprezanje) : vestija, videti. 

Niti je koren niti je osnov ikakov pojav, nego oni po¬ 
staše od pojava; ali rieč je pojav, jer je rieč Osnov, što se 
ili sklanja ili spreza. I iste čestice t. j. nesklonjive i nesprež- 
Ijive rieči čine se samo kao da im se ne mienja zadnja slovka. 

Kako bude od korena osnov, kako li od osnova rieč: 
to odlučuju slovca*) što sc korenu i osnovu dometnu. Sva 
ona slovca (zajedno su slovka) što ih dodamo korenu ii 
osnovu, čine dometak. 

Dometak je dvojak: a) izvedni, b) sklonji ii spreglji. 
Obje ove vrsti dometka oslabješe i promieniše se vremenom. 
Koren osta kao uztrajni prvak osnovu, a ovaj rieči, i to je 
uzrok za štoj dometci u današnjih jezicih ništa skoro i ne 
znače, čega do ista za početka jezikovoga razvijanja ne bje. 

Dometkom izmieni se po koje slovee ili korenu ii osno¬ 
vu; otu izmjenu čini ljudsko govorilo u obće, ili na poseb 
govorilo naroda: presti mjesto predti (jer se preslovi zubni 

*) U ovom slučaju slovca a ne pismena; ljudi su pried sluli, slovili, 
t. j. govorili, kasnje pisali, a najposlje knjigu tiskali. Slovo u staroj 
Slovjenštini znači rieč; za to valja razlikovat ove dvie rieči: slovce 
i pisme; slovce je za govor, pisme za pismo ii knjigu; čuje se i s 1 o- 
v a (samostav ženskoga spola) ali to ne valja. 
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suglas kad završi slovku te je opet pred zubnim u s); vesti, 
voditi; lik, lice; oko, oci; uho, uši; itd. (jer grleni suglasne 
može biti pred mehkim samoglasom). 

Zakoni kako se prešlove pojedina slovca u korenu s 
dometka ili bez njega, jesu nauka o prieslovu. Ovamo 
idu i umetci budi blagoglasni, bud ini koji; d se umetne medj 
z ii z i r: ždriebe (mjesto žriebe), razdrušiti (mjesto razru- 
šiti); s se umetne medj b ii p ii v i dometak neodrednoga 
načina-ti: zebsti mjesto zebti, hropsti mjesto hropti, pljevsti 
mjesto pljevti; l se umetne pred ustneno (p, b, v, m, f) kad 
je za njim slovka -jah ili -jen: ljubljah, ljubljen, za Ijubjah, 
ljubjen. 

Kako se prešlo više pojedina slovca valja razmatrati sa dvie 
strane: a) sravniv slovce u rieči Hrvatskoj prema slovcetu u 
rieči stare Slovjenštine (pisati [UTfiffiDng tihomu, ime smc iima, 
itd.) i b) sravniv slovca koja se preslove u rieči Hrvatskoj 
samoj (vesti, voditi, vodjen, izvadjati). 

Svi sadanji Slovjenski jezici (Slovenski, Bugarski, Hr¬ 
vatski ili Srbski, Maloruski, Ruski, Češki, Slovački, Poljacki, 
Gornji Srbski, Dolnji Srbski) mogu se iztuinačiti starom Slo- 
vjenštinom, koje je već od davna nestalo kao živoga jezika, 
nego još žive, d& kako vrlo poizpreinačena Bugarštinom, Ru- 
štinom i Srbštinom kao tako zvana crkvena (a ni pošto 
stara) Slovjenština u crkvi istočnoj u braće Srba, Bugara, 
Rfisa i u zapadnoj crkvi u njekih biskupijah (Senjskoj, Krč¬ 
koj i nješto po Dalmaciji). 

Najstarji pismeni spomenici, pisani starom Slovjen- 
štinom jesu osnova nauci jezikovnoj za sve Slovjenske je¬ 
zike; jer nit koj Slovjenski jezik ne ima tako starih pisama 
i jer stara Slovjenština ne buduć mati ostalim Slovjenštinam 
nego kao najstarja sestra, od davna izćezla iz živa (može biti 
upravo radi toga) sačuva nam pravila najsustavnja i najobil- 
nja i najdublja. 

Crkvena Slovjenština jest smjesa stare Slovjenštine i ili 
Bugarštine ili Ruštine ili Srbštine ili Hrvaštine; za to su i 
izvori za nauku stare Slovjenštine razliki: 
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1. Stara Slovjenština (Glagolita Clotianus, Evangelium 
Assemani, Codex Suprasliensis itd.) 

2. Crkvena Slovjenština i to: a) Bugarska, b) Srbska 
(Srbulje,) Hrvatska (Glagolština), c) Ruska i Rusinska. 

Bugarština, uz novu Slovjenštinu (po Kranjskoj, Štaje- 
ru i Gorutanib) najbliža buđuć staroj Slovjenštini, posta što 
se stari neslovjenski Bugarski jezik poslovjenio; da su oni 
stari Slovjeni, koje Bugari svladaše, bili upravo braća Slovje- 
nom po Krajnskoj , Stajeru i Gorutanib, dokazuju pismeni 
spomenici stare Bugarske Slovjenštine. 


2 * 
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I. Slovca i pismena. 


1. Hrvatski jezik rabi za pisanje iz Latinske abecavice 
ove znake: a, b, c, d, e, g, h, i, j, k, 1, m, n, o, p, r, s, t, 
u, v, z. 

f, q, w, x (za koj se piše i ks), y, rabe se samo kad 
se napiše tudja rieč; f stoji takodjer često za složen znak 
hv i pv . 

Ali ovimi znaci ne može se napisat svaka Hrvatska 
riec, jer svakomu se glasu hoće svoj znak ili jednovit (kao 
što su navedeni,) ili obilježen (c 7 i, s, c) ili složen (dj } Ij, nj, 
tj, i dvoglas ie). Razliku izmedj tj i c vidi niže XX. 2. c). 

Znaci ovi, što ih zovemo kad se govore slovca, a kad 
su pisani ili tiskani pismena, diele se svojim izgovorom na 
sainoglase i suglase. 

2. Samoglasi su: a, e, i, o, u, r.*) 

Od samoglasa jesu tvrdi: a, o, u, r; mehki: e, i. 

Mehki samoglas zahtieva, da se grleni suglas (k, g, h) 
što je pred njim, proslovi u ustni (č, ž, š) ili sični (c, z, s) : 
rak, rače, raci; drug, druže, druzi; duh, duše, dusi. Gdje to 
ima biti, uči se niže (XXII. XXIII.) 


*) Tko zna da su i suglasi u mnogih jezicih samoglasi, da je i 1 i r ne 
samo u staroj Slovjenštini samoglas, nego je i dan danas (osim r) i 1 
samoglas po Istri i po otocih (tlst, žlt. za tust i žut); da je toga i u 
listinah dosta a u živu govoru čuje se nasporjeo (žaltav i žlatav za 
žutav, sredina uz srdce): taj se ne će čudit, da je r u našem jeziku 
takodjer samoglas; samo ga valja izgovorit bez e t. j. ne er nego 
sam čist glas, kao što se i ostali suglasi izgovaraju po načinu glaso¬ 
vanja. Izgovoriv 1 udario si jezikom jedan put o nebo, kratki i* dva 
puta, dugi r tri puta; i to je dokaz da je samoglas, što se samoglas 
r može naglasit svimi naglasi. 
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Pred’jotani samoglasi su: ja, je, ji, jo, ju (r ne može 
biti predjotan); zajotani su: aj, ej, ij, oj, uj. — U rieči gor- 
jeti r nije zajotan, jer je ono je u staroj Slovjenštini a ili 
■b: sbatamis, ropum. 

Dvoglas je u Hrvatskom jeziku samo jedan ie; je da 
kako nije dvoglas. 

3. Suglasi diele se na glasne i mukle. 

Glasni su samo jezični: 1, n, r; umekljani: lj, nj; da 
se i r umekljati može, dokaz je: carem, carevi (mjesto ca- 
rom carovi), okarjati, parjati itd. pomirevati, razširevati itđ.; 
ali to su samo tragovi i nije se to pravilo razvelo svigdje. 

Ostali su suglasi mukli i razlikuju se: 

zubni: t, đ; umekljani i ustni im: tj (ć), dj; 

ustneni: p, b, v, m i tudje f; 

grleni: k ; g, h; 

ustni: č, ž, š; 

sični: c, z, s. 

Složeni suglas dž rabi se samo u tudjih riečih i mogao 
bi se rabit u blagoglasjem pravopisu radi prilagode (sravni 
XXIV.) 

Samoglasi: a, e, i , o, u i suglasi k, s jesu rieči podpu- 
ne sami sobom; kad je o pred riečjom, koja začimlje sam ogla¬ 
som, bude ob; k pred grlenim bude ka, s pred sičnim i ust- 
nim sa. 


Samoglasi. 

II. Samoglas a. 

1. U Hrvaštini nije ni koj samoglas tako čest kao ovaj; 
ipak je na početku rieči rieđak: 

a) a (i ali et sed) i složene: ako, ali; avaj! ajs! aj! aja! 
ajd ajde ajdmo aj(đ)te i ajdite, ala, ama (ali), amo, aoh! ar 
(jer), ah! 

b) češći je a na početku tuđjoj rieči: avet, ada, Adam, 
Ambroz, Antun, arkidjakon, angjeo, akov itd. 
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c) često je a na početku i našoj i tuđjoj rieči kad je 
li spred njega odbačen: (h)ajka, (h)abđovina, (h)ajati, (h)alja, 
(h)ljeb, (h)liev, (h)ustiti; (h)adrapovae, (li)alat, (h)arnal itd. 

d) pred njim je J, čega i u staroj Slovjenštini istom kaš- 
nje bje: ja (rt,(M ali i fflOoi), jagnje (rTtfoPC i afoP«), jablan 
ffbrTiPT i atfflbiTiFT), tako i javor, jadro, jajce, jabuka; i u tudjoj 
rieči: jaspre (mjesto aspre). 

2. Stoji u rieči gdje i ifi, a u staroj Slovjenštini: baba, bala 
sliniti), balvan (debela greda ili stup, kus) i bol- 
van (kumir, *FaflbTQDiTiPT, statua), ban (Dućan ge nad je u Bizan¬ 
tinskih pisaca fioavog, tpaapi, sravni EomrL u »Cjoho o n.n>Ky 
Hropciru«), banja i banje (tako se zovu mnoge kupelji i toplice, 
s pridjevom i bez njega, trpano8, miti, prati, kupati), batina 
(tFSUDa%iT, Ruski da'rćrL i doTĆn., sravni naše: odmjeriti komu 
25 bdta), baština (fPiTiUJODSPl pridjev od iFrTittiK, koje rieči u sta¬ 
roj Slovjenštini nije, ali Ruski oa mnjKO, Slovački bata, Bugarski 
bašta otac, Magjarski batva), bujati, blag, blaznjeti (tpflbsftaPT 
scandalum), blato, brav (tPEsam žrtva), brada, bradva, brazda, 
brak (valjda od br-ati), brat, brašno (tF&siUTPa edulium), vabiti, 
vaditi (učiti, navada je nauka, UDrTiUhEDUS reprebendere), vapno 
(oflffipifPT vapnen), vajati, vladati, vrabac (nuE.TitPSs), vlali**) 

*) Stara Slovjenska rieč stoji ovdje i ondje za to da se vidi razlika 1) n 
pisanju 2) u značenju ili ako znači isto, pa se sumnji n. p. dub i du¬ 
brava 3) u izvodu. Ostale rieči pišu se isto kao i stare Slovjenske, 
izim | i f # 

**) Vlali u staroj ITrvaštini znaci tak od jer pastir ii čoban, po Dubrovačkoj 
dan danas seljak kao i po ostaloj Dalmaciji; Turčinu je Vlah i pra¬ 
voslavni i katolik ; po Hrvatskoj, Slavoniji, Krajini i Bosni pravoslav¬ 
ni je katoliku Vlah; Hrvat je Krajncu Vlah, Bieli Kranjac je Vlah Go- 
rencu i Dolencu, Kumunj je svim Karavlah ili (pravi) Vlah; ali je u 
staroj Hrvaštini Vlah Latinin i Talijan (i jezik njihov Vlaški); u Za¬ 
grebu (v)laška ulica; sravni još i ostale Slovjene, koji Talijane zovu 
Vlah, Voloh, Vtosv; Magjarski olah. Čudno je, kako ova rieč Vlah i 
Kranjac, Krajina, Kranjska jedna ide od zapada k istoku a druga 
obratno ; tako zove Hrvat Slovenca po zemlji Kranjac , Hrvata zove 
Slavonac i Krajišnik Kranjcem, Krajišnika zovu po Bosni (osobito Ma- 
gjari t. j. katolici; Kranjcem, Bošnjaku veli Srbin Kranjac, osim toga 
ima Krajina Hrvatska i Slavonska, Krajina je Turska Hrvatska, 
Krajina je u Bosni, u Hrcegovini, u Dalmaciji, uz Drinu, na Timoku 
nahija Negotinska zove se Krajina itd. 
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OfllftlffifoT pastir), vran, vrač (vračiti bečiti, aoBffitti lječnik), ga¬ 
vran, gadjati, gaditi, gaj , gasnuti (sb^epseuns), gatati, gaće 
(feftUJODB), glava, glagol, glad i feđfiftDbT; t i i je uzrok 

za što je u nas glad i mužk. i žensk. spola), grad i gr&đ (foBrhnbi 
varoš i tuča), graj, grakati, grah, da (ut), daviti, davno (nbib- 
ODTPa), dalek, dati, dražiti, dračje (nbBSftsa), žaba, žal (đtiffiđtiT 
obala), za, kaditi i čadj («^Ohi vapor), k&đa i kadca (^ibiibT ca- 
dus), kazati, kalež (od Latinsk. calyx), kamen, kapa, kapati, 
katun ({rfiiJDaiPT sluga, Magj. katona vojnik), kašalj (^ftiUTđfii), 
kajati se, kladenac (*dtiibiJb€0uT), klasti, klatiti, krava, kraguj, 
kraj, kralj (*iBflitffiT iz Njemačk. Karl, kao i cesar i kaiser od 
caesar), krasiti, krasti, lagvića, (pri)lagodan (flfi^SbauhTPT najbo¬ 
lji), lanje (flft*8fa), lakat (đh^ziUDi), lani (7. pad.), lan, lasica, 
laskati, lastavica, lajati, mazati, milk, mamiti, mati, mahati, ma¬ 
šiti se, mrav, na, nagao (pfbfoiltiT valjda mjesto Pd^n^đtiT od 
PftfcPaenus, koren 5bSiL*), nag, naj- (u vrstanju n. p. najpače, 
Pffi8 mjesto PrtiObi), uznako (nazad, dhtOdPiTUt), ošap (rep, ajĐrtiiUT), 
paziti, paz- (pazđer, pazuha), palica, palac ([UiTiđ&m), padem 
(|DrBDb3€), p&sem ([DfBQ3€), patka (fUiTioUTirfi), pahati, paučina 
(|Dff.3e«8P/fi), plakati i plakati se (|UiJtiiT.*,b[n]8 flc), planina, 
plah, prag, prazan ([DB^-ei-uha, koren oba gubi često a: sud, 
valjda od eae i nbffl, nad*) od Pih i Oba), prsim i pramen, praska vi¬ 
ca, prali, praća ([DBibUinuffi valjda od prostiti), ravan (b^Oflipi), 
raditi, rad, raj, raka (Lat. arca), rak, ramo i rame (bibma), 
rana, ran, rat (vojska), račiti, sam, sladak, slama, slava, sna¬ 
ga, sram, stradati, svrab, sati (sisati); th (oDrb et), tat (od 
UDibSDDs), habiti, lialuga (fadiOoaefcirti), har, hvala, hlad, hra¬ 
bar (feBSPfBi), hrakanje, hram (AjB^mi domus kuća), hraniti 
(jbBrbP8[JD8 čuvati), član, šaka, šar (ujrbBi eolor), šator. 

3. a je a) za stari Slovjenski 3, c: labud (đ&3*P3Ubi), ra¬ 
van (2. pad. ravni BibDUSPi), Rujan (poyi€irB i ptOHtib September), 
sežanj (ecđtiaPT). b) izmieni se sae: plasna i pljasna uz ples¬ 
na i pljesna (plato, podplatna nozi), dlasni i dlesni (meso zublje), 
plasnuti i pljasnuti uz plesnuti i pljesnuti, tako i plaskati i 
pljaskati uz pleskati i pljeskati, jalša jelša (ali i jolša joha 
jova, drvo), kamanje kamenje, bunđava bundeva, prama prema. 

*) Kad vidješe e im nada (mjesto nade) nije. Vuk rječnik. 
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4. a je a) za stari Slovjenski 8, h: grlast ?bBTffl38Snm), 
mravast (mB^iiflSfinm), plećast i plećat (fDsJTiam[ idssijdt) , prsat 
i prsast (piBiesenm), jedan (anhSfi). — b) za Hrvatski i: ša¬ 
ci i sići, izaći i izići, bak i bik, Mitrovački mjesto MitrOvički 
(od Mitro vica a ne Mitrovac); novcat i novcit, samcat i samcit, 
starcat i starcit, savcat i savcit, cjelovat i cjelovit; i u tudjoj 
rieči: pravilegja mjesto privilegja (privilegia). 

5. a je a) mjesto staroga Slovjenskoga a, o: galija (sba- 
đfiga), dari (ali i dori, Uhata do), p&r (u ovaj pitr, [uahft), 
kljast i knjast (^đfiafifn); bolvan (ali i balvan F^dfrfMirhFT).— 
b) mjesto o u imenih: Nika, Gjuka, Josa itd. — c) u đo- 
metku ov: kakav i kakov, takav i takov, ovakav i ovakov, 
onakav i onakov. — d) u riečih: šta i što, nerast i nerost, 
omar i omor (drvo i grm), mlahav i mlohav, podlažanj i pođ- 
ložanj, badar i bodar, odavlje i ođovlje, odanlje i ođonlje 
(za: od ovdje, od ondje), ogarak i ogorak, stvar i stvor, oho- 
last i oholost, sgar i sgara uz sgor i sgora, abravnica i 
abramnica uz obramnica, avrlje i ovrlje, dogadjaj i dogodjaj, 
cmakati i cmokati, zaslanjati i zaslonjati, poklanjati i poklo- 
njati, otvarati i otvorati, varaš i varoš, bajagi i bojagi (to¬ 
bože). 

6. a je za stari Slovjenski €, a: sadra (fi«enbBtfi kap), jač- 
men jačam jacmik (ali i ječam ječmik 3C«fm3FT i seftimis), 
jati (i jeti 3€UU8), jazik (jezik 3£0 oT8*t). 

7. a je za stari Slovjenski a, ra: bura (t^ma,) večera 
(oii3tt3Ba), svaki (omea^T), zatvarati (0offiUDQDihBa[ra8 ali i 0o^h- 
UDODihBrRUUg; zatvarjati, dogarjati itd. čuje se po narodu), zo¬ 
ra (Ooata), kudrav i kunđrav (jaePUbBaaDT), topola (uiiapia- 
fflia, ali i topol mužki spol. i topić mjesto topolić). 

8. a je za stari Slovjenski a: a) u glagola V. reda 4. 
razreda*) kričati, držati, stojati, ručati itd. (mjesto kričeti itd. 

*) Ako ođstupih od razredbe Miklošićeve, koj ove glagole broji u III. 
red 2. razr. to me na to prinuka umetak a u neođr-nač. Evo su redi 
i razredi: I. red osnov neodrednoga načina jest obično koren sdra ; 
osnov sad. vr. završava suglas zubni t, d, (1. razr.), sični s, z (2, razr.), 
ustneni p, b, v (3. razr.), grleni k, g, h (4. razr.), nosni m, n (5. razr.), 
samoglas a, e, i, u, 1, r (6. razr.). II. red osnov neodr. nač. završuje 
se na- nu-; III. red na -je-; osnov sad. vr. na-je- (1. razr.), na -rie- 
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pamti ručiti za ručati po Primorju, zajutrak); imati (snmnns 
od 3€UD8) — a) orah (aBa&i), — c) u dometku ađtn: pečal, 
obitao (i obitelj, i obitio i obitija), obitalište, prigibao (ali i 
prigibelj), pogibao (ali i pogibelj, i pogibija); svrđao i svrđelj, 
svirala (fionsBfiđtiT ali i cKiipm). — d) u dometku aPT, 
fiBT, afiDBi: kalan (tffiifliapi i kostanj (ali i kesten 

taeuDapi), plavogrivast — e) u slože¬ 

nih s predlogom [UBfi-: prababa, praotac, praunuk itd. — f) 
za naš je: mahuna uz mjehuna, ovdašnji i ovdješnji, ondašnji 
i ondješnji, obadvie i obje dvie; manjak i mienjak i mjenjak 
(riba), sačma za sječma. 

9. a je za stari Slovjenski ia, ii: pitka (pak, pa [DrtUT8 opet). 

10. ja je za stari Slovjenski ic: jarebica (po otocih i po 
Istri orebica, »tpiMJiijA), jadra uz jedra i jidra. 

11. a je za stari Slovenski i, ’h: 

a) u korenu: baš ubali (tPTUJT, tpifai, — m ih, eitPTfai), badar 
(tPTDbBl), bltdnji badnjak (od tPiUhamis), vlaga (ouuniVbflFi), vlahak 
(vubak vlažan qdiITit%iUt), van (ouipt foras, van i vanka 4. pad, 
vani 7. pad.), tašt (mulinim, sravni: na šte srdce mjesto na 
tašte srdce), gamziti (gmizati %iTm0nrTiiJD8, premjcstiv m, i iz 
IV. reda u V.), rat (rt btuut), kabao (-tn^iflu), dažd (trbiđtitrbf), 
daska (oblfi^rfi), zao (zla, zlo ali i zali zala žalo, OnTlhlT), snaha 
(fiPTAafh), kltđa (*T%,[ii.iT.), kasan (jifcifiTPT), lagati (ifintorfiiJDs), laž 
(iffndtiiTi), plaziti (fDđtJ!0uftDD8), sasac (fiiehu), mačta i mašta 
(mittUDffi), patka (prema [Dl [JU8H/rfi ali *i [UtfirnUrfi), paprat (i 
paprut i paprot [UrTi|UBT[JUT), satnik (suma), mast (mošt miftffDT, 
sravni: omastiti), sahnuti (fiitoPseuDa), naćve (piijjduous), mač 
(mmi), pahati (pn/mTiUDs), itd. 

b) u dometku samostava: dobitak (DbatPT8D0R), probitak, 
pabirak, piesak, petak (fD^enui^T), gradac (foBrDObn/T), nogat ii 
nokat, lakat, česnak (i česan i češnjak «3QPUi); ljubav (đfiip« 
t^ODT i tf&HHPaam), posao ([Daeiđtn namjestnik); igra (sfoBi i 
89bBffi) itd. 

(2. razr.), na -i- (3. razr.); IV. red, osnov neođr. nač. i sad. vr. -i. 
V. red, osnov neodr. nač. -a-. Osnov sad. vr. -a (1. razr.), -i- (2. 
razr.); nasporjeo koren (3. razr.); -i- pred njim ustni (4. razr.); a sa 
zievom j ii v (5. razr.) VI. red osnov neodr. nae.-va-; osn. sad. vr. ava 
iva (1. razr.), eva, ova (2. razr.) 
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c) u dometku pridjeva: bridak, gladak, uzak (3€0nUl), 
kratak, riedak gorak itd.; gladan, glasan itd. 

d) u predlozih: sa (s, su fii), od (aom), pred, iz, ob, raz, 
pod, uz, kad su ili sami ili složeni sinom riečju: sabor 

sbor, zbor), tako i: saviti i sviti, savršen i svršen, saviest i 
sviest, sagnjiti i sgnjiti, savez i svez i sajuz, samrt i smrt, sa- 
obćiti i sobćiti; sazidati; suprug (ne saprug radi fia€[DB3e%l), 
itd; odagnati i odgnati, odabrati i odbrati, odasvud i od svud, 
oda mene i od mene, obaliti i obliti, obasjati i obsjati, obašav 
i obšav; sašiti, sažgati, sazvati; razabrati i razbrati, razaviti 
i razviti, razagnati i razgnati; uza i uz, uzastopce, uzavrieti 
i uzvrieti; podaviti i podviti; preda mnom, preda te; prama 
i pram, prema i prein, kroza i kroz, niza i niz. — Ovako 
posta valjda i: doka mjesto dok, dokale mjesto dokle itd. 
tako i: va (u), vazeti uzeti, vazi mati uzimati. 

e) tako i samostavi žensk. sp. narav i narava (FBrfiDni), 
klup i klupa, priprav i priprava, zabav, zabava itd. 

12. a je za stari Slovjenski i, u: 

a) u korenu : vas (sav onifii), vasma (vesma i veoma 
nnifiniifi), dan (trhiFi), lav (đtiimu), lažno (đtriOofi adnni licet), 
lan (đfiiFi), kašalj (jffiiniđlJT), kozao UaOuidtn), mazag (mazgov 
mi0D7bT i mieti), magla (miVbđfiiT.), orao ( abiiflji), osao (aeiiflu), ovan 
(aoniFi), otac (anom), ocat (aauiJDT od Lat. acetum), osvanuti 
(afiQHiF8€iin8), omazditi i omastiti (mieunainia osvetiti), poslanik 
([DaQTđ&F8JLT), pakao ‘(paklo paklina furcdtia), (su)parnik (|DIBTF8*t) 
pas (fnifii), stablo (eonnFđlia), staza (enDTOoiJi), staklo (fionuđba), 
smagnuti (čeznuti, miVbFacDns), tama (i trna mrimiTi), tast (uDieom), 
tašta tašti ka (punica ouiLiJDnffi), tanak (taneee tanećka tenećka 
lim, lamina ooifut), ča (-to što, »iona), čast (ftieom), šav (imam). 

b) u dometku samostava: borac (iFaBrvi), vienac (oaaFrvi), 
vještac, glumac (sbđfiamm), samac (fi*mm), grnac (lonac 
9b&TFm), gudač (vbaeohm), svetac (flancnarvi), kotac (janahri), 
svirac; bliznaci i blizanci (tFdtiaOnFia/s); basna • (tFffifiFT), 
bradva (Ff&ifiOhODT), horugva (fca&aefeOUT); jaram (asimi), kazna 
(irfi0oFT za irBft0nFl) ; siečanj (fiftftTFT), svibanj (eon8tFTFT), polag 
(|D3đfif5bi); veličastvo (nnadtJBttTfimianB); noćas (Faumni Q8), je¬ 
senas, večeras, danas. 
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c) u dometku pridjeva: bezbožan (tP30nPfai!f]TPT), bezđu- 
šan (tfaOoOhffllufpi), bezobrazan (tP30na^ &*0oTPt), bolan (tpađfiipi), 
biedan (tpaohlPi), pozan ([uaOoUbTPT), biesan (tffifiTPT), ravan 
(BAOlriPT), slavan, jedan (i€^hirL) kasan (*tqtpt), izlišan (đfisuiTPi), 
pr&zan (|D&s0o[ibTPT), vinan i vinen (pijan odsptpi), vodan i vo¬ 
den (nnanbTPi), smuglan, smuglen i smugao (sinedj, okadjen, 
garav fimasbđtiTPi). 

d) vrst i vrsta (an&TfiDiri). 

13. k ii a za oja: p&s pojas, stati stojati, bati (u starih) 

bojati. 

14. Čudnovato je: golovran uz gavran, plandište, landište, 
plandovati landovati plandovanje landovanje od poldne , u pladne 
je la=olo [nađtiaohTPsa; sravni Rusko co„io:\ia nopoxi> slama prali. 

15. au 2. pad. množ. postao je po svoj prilici od 'h: stolova 
(stola), žena, stabala mjesto stolova, žčm>, stabala. 


III. Samoglas e. 

1. Na početku rieči vrlo je riedak: 

a) e!, e (jer), evo, eda (je da, e sravni sa esam), esam est 
(jesam jest, 3QDDi je starje nego li icctl), ej! eja (da), okati, el 
ele, eli, ela (u množ. elamo elate), ema (ama), eno, eto, Erdelj itd. 

b) u tudjih: evangjelje, elčija, Englez (Inglez uz more 
prema Talijanskomu Inglese), eparhija, episkop itd. 

c) kad je h spred njega odbačen u naših i tudjih rieeih: 
(h)enjati (sravni Cesko nehati, od toga osta naše neka, nekajmo, 
nekajte); (H)ercegovina, (h)egede, (h)endek itd. 

2. e je u rieči gdje i u staroj Slovjenštini: bedro, bez, be¬ 
sjeda, bečiti se (uz bočiti znači i isto i mjestimice ino, tP3«8DH8 

oprieti se), vedro, veža, veli i veliki, velim, vepar (ud 3|I1BT), 
veseo (oD3Q3đtn), vedem (onaiJbae), vezem (uD30o3e), večer, gle¬ 
žanj (5fađti30oPt), debeo, devet (utanačeni), deset (ubaecuDT), desiti 
se (najti se Oh3Q8UDL Q€ najti), desan (irbaeTPi), željeti (đtiaiJ&a- 
IID8), želva (đtiađlifam), željezo (tftiaiKiaOaa), želud (fltiađtiaeDhT), 
žena, žerjav (đh3Brnantffif), žestok, žežem (dtiafos), zelen, kleveta, 
kremen, led, letjeti (dtiacraaoDs), leći (dtiaujons), med, medja 
(rtiaOhnbffi selo), meknuti (matpacnos), mećem od metati i metem 
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od mesti (m3Dii3e), ne, nebo, nesem (f3Q3€), netjak (F3DD88), pre- , 
gršt (|D39b&TUJ[iDT mjesto fDH9b&TUiinii od po i foBTfiUDT), pečem ([D3- 
*ae), plena i pelena (fU3ifti3Fffi), pelin (|D3đfiT8FT), peć ([Dsunnif), pe- 
štera ([DSUJDUSBa), pleme (pitftismc), pleskati, plesna, pletem ([UiHia- 
oose), pleća (fndb3ium3ifi), rebro, remen, rešeto, rečem (B3*ae), | 
svekar (fiQD3iBi), sedam (fisubmi), sedlo, selo, te (i), sestra, sle¬ 
zena, stenjati (finnsFrfiDDs), tele (nD3tffic), tepem (mmjiise), tesati, 
teta, tetka (onSDDUffi), tečem (uD3*3e), trepet, čeznuti («36oF3€DD8), 
ćelo, čeljad, čeljust, čepur (ttspifflBsa), čep, česati, četa, četiri 
(tt3UDT8B8), šest, štenac (uj[rn3Fm). 

3. e je ža stari Slovjenski ifi, a: čekati (&ft{ft[JD8 8 &34ADU8 
ali i čakati), željeti (đfisđliff.DD8, ffieiiHTH i raeKSTH.) 

4. eje za stari Slovjenski T, ’b: đreseo DfaBTađtiT, ali i i), 
kečka (kečkati se i kockati se i kosati se; dvi tri rečke pa za 
kečke, *ui, kika, vlasi). 

5. e je za stari Slovjenski t, b: žezlo (tftuOntffiT, ali đtiaOadllT 
šiba), revanje (btdusfsb), štebetati ćebetati (inKDTtFTUDffiDUS, la¬ 
stavica ćebeće), brašence (iFBrfiLiJTF'va), vesma (turismo), voće 
(a OD a lu oni) ; tako je i: time, onime, dobrome, ljudskome itd.—me 
prema mf. — Tako i: vinen, voden itd. 

6. eje za stari Slovjenski a, u. 

a) u korenu: breme (tvarne), vedrina (onanhBSFffi, ali OD3- 
UbBa), kupelj (jscjĐatffri), krletka (iđfiauiurti), leh (po Primorju 
nego, samo đfiaiis), medved (i medjed m3Qb[inaubT), metati (ma- 
uurfiDUS ili maujooae ili msmarfiffl«), obitelj (at^sonatflJT), pomenuti 
(fnamcFaemas i inamaFaenus), prem (upravo [UBami i [UBama, prem 
da, upravo da), prednji ([DBaubTFaa); mreža, rezati, streha, hmelj 
trebovati itd.; čreda (^Banbrfi), cesar ('vafiffiBT znači kralj), cesta 
(a/afiooffi), črez i čez («Ba0oT). 

b) u dometku pridjeva: bođren (FfmbBaFi), gnjilen (5hF8- 
đ&aFi), rumen (BamaFT), golem (TbadhamT), sramežljiv i srame- 
žan itd. 

c) u dometku prišlova: gore (foSBa), dole (ali i doli i dolje 
Ubađba), blaže (u starih piscih i dan danas po Primorju, za blago 
tfdtiffiOna) itd. 

d) u glagola I. vrsti 4. razr. koji u staroj Slovjenštini ne- 
odredni način imaju a, a u ostalih nač. i vrem. 3 : (prene) breći 
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(prenebregnuti t^Bauitras) , metati macra^niis, mamunae ili 
manuffifie); — obresti sresti (safiUDs) itd. 

e) u složenih sa [EBa, te a u Hrvaštini nije duga n&glasa: 
predjel ([UBaubatffiT), prebjeg ([DBa4Fa%i), prevesti ([D&aunafiUDs), 
previše (|UBaaM8lil3), predati, premieniti, presaditi itd. 

f) u Hrvaštini preslovi se ie iza r u e, ako je ie postao krat¬ 
koga n&glasa ii sklanjanjem ii sprezanjem ii izvodom: vrieme 
vremena vremenit vremenovati, ždriebe ždrebeta, žrieb žrebati, 
uvriediti uvreda, trieba potreban trebovati, driem dremljiv, 
drien drenik drenov, drenovina, prie ii pried prednji prednjaci, 
priesan presnbta, riedak ređji, rieč reći narečje, srieda srednji 
sredina, srietati sreća sretan sresti, tries tresnuti trčskati, criep 
crepara crepulja itd. 

7. e je za stari Slovjenski €, 

a) u korenu: dreseo (ohBCfiadtii UbBCAiiJtii GbBiAjtftn), đrež- 
dati (nhBC0nOh* zasjeda), vezjeti (uflcOnauug), već veće (više 
Qfl€UiOD3), kleti (uRiciids), knez (iF€0ni), leća (tfbcujffDrfi), mjesec 
(mft'fi-e'vf), mezdra (mcOnUhbrfi), mehak (m€*ui), meso (mcea), 
mesti (mcfiuns mutiti), metva meta (mcunoDiii, mcou^), opet 
(afoconi), čest (gust »cfiuni) i pričestiti se (|UB8««efi[JD8[n]8 fi-e) 
i čestit (««efiiin8ani sretan), vitez (odsducOoi), tresti (uuBCfiiraa), 
vćz (uncOoi) vezati (oiBeOarTiaua), veći (oncuijas, oucuiddtiubs), 
sežanj (fi€ifti3Fi), jarebica (aB€*F8<VrTi), gledati (sbtffre[jb*iJD8), 
čedo (ft^Dha), govedo (foaoiicaba), grez (%B<c0ni), gresti (gredem 
igrem TbB^finns), se (fic), tetiva (udcudsod*), teg (cracvbi radnja) 
i težltk (oncdfirFiBT seljak i težiti ouctffisous željeti) i težak 
(uucdfiuT), devet (ahaonconi), deset (miševom), žedja (đfictftitrbffi), 
(iz)žeti (žmem dticuDS đtrimaf), zvek (0oQD3€jt, zvuk OoODsei), 
zet (OoCDDi), segnuti (ficsbFaeuiis), ledina (đtFeubSFrfi zemlja ne- 
težena, ugar), (na)lecati (osloniti što da laliko padne, đbcH/rTiOUB 
hvaćati), pamet (piiTim<eiini), plesati (fufliCfiiTiDns), poraenuti 
piam^paeaDS i foamapsnna), presti ((dbcsuds), peta (preoDrfi), pet 
(|U€DDt), petak (fucunui), resa (B€QFa ali i Baspa), red (B<enbi), 
svćt (fiOflcnui), sreća (fiBCimniffi) itd. 

b) u đometku samostava srednjega spola; trag je nosnomu 
glasu ostao u Hrvatskom jeziku još u sklanjanju: breme (bre¬ 
mena, *FBam<e PfBam3P3), vrieme (aiiBam<e), ime (smc), pleme 
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([Dđfi3mc), sljeme (fiđtiam-e), sjeme (same); koren (u nas mužk. 
sp. ali i J8B3PT; korien ne valja po izvodu). 

c) u dometku samostava srednjega spola, gdje mu u Hrva- 
štini nije traga u sklanjanju: diete (nhaunc djeteta itd.), kljuse 
(iđfiiUflc), kozle (iaOađfic), liše (dtisec), osle (afiđfre), tele 
(DD3ffli€), ždriebe (iftiDbBatFc), itd. 

d) u pred’jotanih: jedar (seubBT hitar), jedra (jadra i 
jidra senbBffi), jezik (seOniati), (pri)jeti (seiras), jetrva (aeDniBODi), 
jecam (3€ftfmi8, jačmen 3£»fm3Pi), jetra (aeuDBa jedn.) 

8. e se zamieni za o: tregođišnji mjesto trogodišnji, če¬ 
tvero i četvoro, petero i petoro, zanevetati i zanovetati (za ono 
ii ovo govoriti) itd; tega i toga, onega i onoga, kega i koga itd. 
(nu sravni IX.); kesten i kostanj, krevet (Ruski KpOBUTB, za 
Grčko xQaiifiuro<;)\ žuber i žubor, mermer i mramor; blaže i 
blago, dobre (Vuk rječn.) i dobro; naoposlen i naoposlom. 

9. e je za a naš i tudji: resti i rasti, kresti i krasti, kre- 
dimici i kradimice, balega prema bala(ga), jemac jemčiti i jamac 
jamčiti (radi jeti uz jati), badelj i badalj (i badilj), vrebac i vra¬ 
bac (QDB»B^88); šećer sacharum. 

10. e je za i t. j. stari Slovjenski ii i u); vedja (vieko, za 
vidja od vidjeti, sravni koren un8Uh- i ODatJb); kreveljiti se i kri- 
veljiti, kreljut i krilo, pasmena i pasmina; meštar (Lat. magi- 
ster); Veja (oDT8ft vrat; otok Krk tudji jezici zovu i pišu Veglia, 
tobože Talijanski, narod ga zove ili Krk ili Veja; Kina u staroj 
Slovjenštini znači vrat, krk je takodjer vrat ali ne samo po 
Češki, nego stoje najznatnije, na otoku Krku i Cresu i po Istri 
vratu vele krk, odatle bi se smjelo izvesti da Krk i Veja znače 
isto). 

11. e je za stari Slovjenski le: carev (iiaprciTB) itd. —obrat- 
no jegulja za erovara. 

13. e je za li: krezub mjesto krhzub. 

12. e je za naš u (stari Slovi ae) u III. os. mn. sad. vr.: će, 
hoće (oni će doći), možem za mogu. 
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IV. Samoglas i. 


1. Na početku rieči: 

a) u naših: i, igla, igra, iz, iza, izba, ii ili, ila, ima, imati, 
ini, iskati, ist i istina, (od rec-Mh) isti (množ. žensk. sp., bubrezi, 
po Primorju jisti, atFSfiunsa), iti, iva i ivik, iver, ivica (krajci na 
platnu ii suknu), igalo (morski žal), ididi!, ii!, iju!, icati (štucati), 
ikra, ilik?i, imela (mčla liepak), inje, ipak, is!, ica (pol polica), 
iš!, itd. 

b) u imenili: Ibar, Iva, Ivanić, Ilija, Ilok, Imotski itd. 

c) u tudjih: ivangjelje, igracija (Lat. recreatio), iguman, 
idjirot, ikona, ilidže, inad ii inat itd. 

d) kad se h izprcd njega odbaci: (h)ižina, (h)iljav, (h)intov, 
(h)itar, (h)ititi i (h)i'titi itd. 

e) i je pred j na početku samo izvedenim od: jesti, ijesti, 
ijed, ijedak, mjesto jeđ i jedak. 

2. i je u rieči gdje i u staroj Slovjenštini: bis, biser (tF8fiBl), 
b'iti (tući), bliz, bridak, briti, vidjeti, vila, vilica (onsiflis'vc), vino 
od viti, visjeti, vitez (uflsnU'COnl), viliar (uDSfcBl), gliva, glista, 
gniti, grivna (foBaoirirrti), dignuti (uhODSfeFseaus), divi (ub8QB88, 
divlji je od div; pamti u starih divalj i divlji), diviti se, dika, 
diple (ob8[Uđ&8), žiti (u-), zviždati, zi(ovizi, onizi, tizi), zima, 
zinuti, zmija (0 dDD 88), klin (*fffl8P8ft), klicati, knjiga (iF89bft), 
kriv, križ, (s)krinja (jBapsa/rfi), krilo, krič, libav (libovina po 
Primorju meso bez tustila, dhatFrfiom tenuis), lik (chorus), list, 
lisica (iHi8Qt), liti, lih, lihva, lice, lišaj, mio (mađlii miserabilis), 
mimo, mir, ni, njiva, niz, niknuti, nit, niti, pila, piljuk, piskati, 
pitati, piti, pri, poprište (|m[DB8iiJDD3 i [E3[DB8LiJ[jn3 stadium), riz¬ 
nica (B80uS baljina), rinuti, svibanj (eoustFTFi), svilan (fiousđtJTPT), 
svinja (finnsraa), svirati, svistati, svite (haljine, QHD8Dii.Ti valjda 
od fiTODSUDift), sila, sinj, sipanica sipsenica sipljenica (eviet cen- 
tifolia, Q8flJiJtri rubigo crvenilo; govori se i šipčenica i šipak), 
siromak i sirak (Q8BT orbus lišen kao uđov), sijati (sunce), skri- 
žalj, slina, smijati se, stignuti, štrici, tih, tri, hlipati, čin, čir, čist, 
šiba, šipak (ruža i jabuka, sravni Q8[Ddhf), širok, šiti, šija, štipati, 
štit, itd. 
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3. i je za stari Slovjenski T8, ii (te bi se moralo pisat y za i 
kao u ostalih Slovjenskih jezicih, kad bi se razlikovalo izgovo¬ 
rom od i, čega do sada u našoj knjizi nije). 

a) ukorenu: biti (tfTSDDs) i u izvedenih: bilje (biiiihk), dobi¬ 
tak, probitak, probitačno itđ., brisati, bivol, bik, bistar (pfT8fiUDBl), 
može biti smije se sravnit sa biser), vi, (pri)viknuti, visjeti, vi¬ 
sok, gomila, grizti (%i&T80n[JD8), gibati, ginuti (gibnuti 9bT8iPPS[JD8), 
dim, dinja, dihati, zibka, kidati (čistiti), kip, kiseo, kika, kičiti 
se, kipjeti, kobila, kopito, korito, kriti, kijaČa (*T88), list listanj 
listanjak lida lidica (nona đ&i8fiQDa), mi, misao (miaedtiT), miti, mito, 
miš, mišica, (po)nirati, osnivati, pošiljati, prišt, pir i pira (|DT8Ba), 
pitati (prašati), riba, ridj (BTSdtHJbT), ridati, rignuti, rikati, rilo, riti, 
ris, stric, slišati, skitati se, smicati se, stidjeti se, sir, sit, si¬ 
pati, sirov, ti, titi (tijem, tijenac, toviti, DDT8UD8 tustjeti), tikva, 
(za)tiljak (udtbiKit), hip, hititi (hvatiti), hitar, ticati (0018^008 vrie- 
djati), tisuća (umsfiseuiDUifi), uniti (unilo, sr. Mlado pastirče umio, 
PT8UD8 a3Pi8[JD8 biti sjetan), his i hiža (fclsđtlrTi, A»T80orfi, A»T80oT, 
kuća, dom), četiri (ft3nni8B8). 

b) u dometku izvoda: boginja (božica tpađtlTSPfi), dobrinja 
(kriepost), zlina (zloća), vladika, motika, Grčki (toBHHfiils), Slo¬ 
vjenski (fiđ&aoDfiPfiJis), prvi, motilj pastir, pelin, sjekira itd. 

c) u sklanjanju, gdje se najme sudara glas u padežu: 6. 
pad. mn. robi, za robv, robmy; (m je ostao samo u ženskih sa- 
mostavih: ribami, kostmi), robovi konjevi krajevi za robovy 
konjevy krajevy itd.; radi y u 6. pad. množ. morali bi mi'skla- 
njat, kako i jest u staroj našoj knjizi: raky, t. j. raki a ne raci, 
jer pred xi ne smije biti sični suglas (c, z, s,) tako i 6. pad. mn. 
djeli (za djely), imeni ždrebeti (za imeny ždrebety), 1. pad. jedn. 
kami (za kamy); ki, kih kimi (za ky, kyih, kyimi), dobry (1. i 
5. pad. jedu.), dobrim (za dobryim, 6. pad. mn.), dobrima (za 
dobryima 3. pad. dvojine) itd. 

4. i je za stari Slovjenski 1 , i: uzimati (ofliOoinirTiUDa), kibla 
(iupfiu, sravni kabao), kika (*!**), sisa sisati i sati (qtqt, fiifiifcODS, 
QihUUE), obilaziti (aii!Tfflffi0a8Dn8). 

5. i je za stari Slovjenski t, h: blisnuti (pfđtiTfipaeDUs), vjetrić 
(onaiiDBm), zid (OnTUhi), kolikrat (^adliuBtfiiJDi, iađtis iadtii ^adfi& 
t. j. kolje, kada), (konjo)kradica (iBffiUhfa/iTi), pisati ([Đi53a7iiiD8 
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i [Dgfi^DDB), pijanstvo (ali i pjanstvo, priflFTfinDOiia i [DgaFTfiinmna); 
sinoć (qt Fauliraš), uzimljem (prema omOoTmae). 

6. i je za stari Slovjenski *, a: okivati (ajiTiODmouB), itd.; 
tako se izmieni u HrvaŠtini cesto i za a u glagola VI. vrsti kad 
ne sliedi sični (c, z, s,): podpletivati i podpletavati, dosigivati 
đosigavati, nadimljivati se i nađimljavati itd.; /*) za naš a: 
diždevica i daždevica (voda kišnica), dilje i dalje, dosti i dosta; 
y) šiljem za šaljem (a je mjesto i). 

7. lje a) za stari Slovjenski 3,e: lažibrat (iJ&iTiđtiatFBffilJOT), 
prosinac (fUBSQ3Fm, januarius); /i) utudjih: Dimitrije (Deme- 
trios) itd., lincura (gentiana); y) u dometku: bolinje (Hrv. pjes¬ 
nici Kuk. I. 21 za bdjenje), vclinje, želinje (z i velenje, želenje, 
II. 10), uminje (umjenje II. 65); zverinje i zvjerenje, rastinje i 
rastenje; S ) i se nadje u rieči, gdje mu nije mjesta: jelin za jelen, 
kao obratno pelen za pelin; nisam za nejesam ili nesam govori 
se obće a ne po samoj Ikavštini, jer i Ikavci govore ne (a ne 
ni)] niđan za nijedan itd. 

8. i je a) za stari Slovjenski a, e: obitija (argona din), po¬ 
gibija ([uavbSiFađllT), prigibija itd.; dilj dil (i del t. j. radi, sbog, 
Dbflđfia, ubadlirg); zijati (zichati i zievati i zdiehati, Onaanus), 
klija (tutkalo idtias), lijati (dliaatrag), sijati (fiaauus), sravni X. 
6.I.); griti (tkanog), siti (fiannk), simo (ali i sjeino, sama), cigli 
(siashiđfia); b) biljeg mjesto bjeljeg, omudriti mjesto omuđrjeti. 

9. i je a) za stari Slovjenski a, oy: Kimski (BSBmejT ali i 
EsmifiJi), stid (eunaubi i fiunanhi, sram, nesram; zima), sirov uz 
surov (fimaafli ali i fiSBanm, b) za naš u: veruga i veriga (ooa- 
hfflVaih i UD3B89brti.) 

10. i se zamieniza o : ili i oli, kopirati i koporiti, kradimice 
i kradomice (sr. kradimice kridimice krišom t. j. krijišom), ho¬ 
timice i kotomice. 


Y. Samoglas o. 

1. Na početku rieči: 

a) Hrvatske: o ob, oba, obao, obala, od (aom), ovas, ov, 
ovan (aofliFT), on, ondje, oganj (a%.FT i afoFi), odar, oj!, oje, bko, 
okol okolo oko, oli (ili), ome, onda, orao (aBTfflu), orah (aBfifaT), 
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os, osa, orati, osam (afimf), ogavan (a?bftilD8& dćsađa), osao 
(afifđfu), osim, otac, osti ostve ošca, olovo, ošap, oriti, ohol itd. 

b) tudje: oltar, ormar, 6ra (<S(>«), ocao, odžak itd. 

c) imena: Olaj, Oblad, Osip, Obren, Osiek, Ozija (u starih 
Azija), Okić, Omer, Omir, Osat, Oriovac, Osti'og (castrum), 
Otočac, Ogulin itd. 

d) kad se h izpred o odbaci: (h)oditi, (li)omut, (h)oću, 
(h)odža, (h)obotnica itd. u našoj ii tudjoj rieči. 

2. o je u rieči, gdje i u staroj Slovjen.štini: bb, bob, bog, 
bodem (t“aobae), bok, bolji (tfadtisa veći) i boljma (i»aiRifmffi, 
tfađfiima), boljeti, bos, bojati, broćiti (^BamnuauDa), brod, voz, 
voda, vol, volja, vonja, vosak (oflastf), glodati, gotov, gol, 
golem (vbafftiamT), govor (vbannaBT buka), govedo (foanncnba), 
god, golien (^aifiian), golub (^adhactff), gomolj (fcamađfia), 
gomila, gora, gorjeti, gospodin (i gospod o Bogu, TbafipiaDfaT), 
gost (sbaeuiri), groza, grob, grom, grozd (fobaOnObi i %B30cPt), 
grohotati, do, dvor, dobar (otatPEi), drobiti, zob, klobuk, klo- 
kotati, kloniti, i sloniti, klopotati, koliba (xa/*o/3i;), kobila kob 
konj (mjesto *atPPi), kokoš, kovčeg, koža, koza, kolo, kolac 
(^ađtiT od klati koljem kalati), koliebati, koljeno, komar, konoba 
(iarapfi), kod i kon (iapf), kopati, kopje, koporiti se, koprivje, 
kopar (iapiBT), kopito, kora, korab, koren, korito, ćorda korda 
(iaBfnbifi), kosa, kosmat, kosnuti se, kost, kos, kotao (ianrađfii), 
kotac, koš, košara, razkoŠ (sravni Poljsko koehać ljubit), kro¬ 
jiti, kropiti, krosna (*Basra tkalački razboj), krotiti, krošnica, 
lobzati lobizati (po otocih cjelivati), loviti, loza, lokati, lokva, 
lomiti, lopata, loš, mlohavstvo, mnog, modar (manbBi), mozag 
(maOofci), mozol muzol, more, most, motriti, motika, motilj, 
mogu (ma^ae), nov, nogat (pashium) i srodno mu noga, nož, 
nos, noć (pamtraf), plod, ploška (puf&afi/.au*, od Lat. flaseo), plot, 
plohak plosan plosnat (juđljafiii), oskomine (aeiamiPi nez(d)reo), 
oštar, oštrov ostrv ostrvo, plot, ploča, po, pol, polje, polica, 
post, praporac ([UBrfifnaBPVT, zastava, barjak), proso, prost (valjda 
od (DBaQiniBflDU8), proti, razsoha, rob, rogoz, rog, roditi, rozga 
rozva (BS0n9bft grana), rosa, rota, kroz skroz (fi*ana0Dft), 
skor, skot, slovo, slovce (fiđ&aouT'i/a, vocula gl&sak), slon, 
smokva, smola, snop, sova, sok, sokač, sokol, sol, sopac, soha, 
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spojiti, nasporiti (fipia&fPT obilat), stog, strop, tvoriti, tobolac, 
topiti, tomiti, topola, toporište, topot, toljaga (iraaashffi), trošiti 
od troha, urok (ma-U sententia, supplicatio, incantamentum), 
hobotnica (feattfamu rep,) hoditi, komot i homot (jbamaom jaram), 
horugva, hrom, čovjek (»fflaoDB«), hvost (rep, ošap) itd. 

3. o je a) za stari Slovjenski *, s: otrov (anuBibniu i aouBA- 
nnifi), rob (bssi ali i BatPt); b) tako se mienja i u Hrvaštini: 
nadaći za nadoći, lastovica i lastavica, čorapa i čarapa, livoda i 
livada itd.; c) osobito u tudjoj rieći kad naglas ne pada na a u 
izvornom jeziku: kostel (castellum), koleda (calenđm), oltar 
(altare), ocat (acetum), pogan (paganus), polača (palatium), ko¬ 
rizma (quadragesima), opat (abbatis), ormar ormanica *) (brod 
armarium), kositar (x<xocue e0 r), kostanj (castanea), loćika (lac- 
tuca), bosiljak (basilicum), Omiš (Almissa), Solin (Salona), 
Solomun (Salomo), Trogir (Tragurium), Konavlje (canalis) itd.; 
ali i u rieči gdje se ovo pravilo o naglasu ne sudara: Ozija (u 
starih piscih za Azija), sotona (satanas), komora (kammer), 
konop konoplja (canabis), Kotor (Cattaro), Ston (Stagno), kopun 
(capo) itd.; obratno manastir prema monasterium. 

4. o je za stari Slovjenski 3, e: jošte (auiuns), stožer (fima 
flfiSBi), plosna (uz plesna (UiUls&Bđi). 

5. o je za stari Slovjenski t, i,: bodren (badar iPintEifl), 
skoznovati (bdjeti, ii0oPi zasjeda), no nu (pt), poprište (|I1T[ĐB8- 
U10D3 i (na|U&8UiDD3) , ropot (bijdiodi), topot topotati (nuifminn 
UDifnunirTiiras), šator i čador (uisumEi), htjeti i hotjeti (famnauns 
i aauuauuK). 

6. o je a) za stari Slovjenski i, i>: Dobra (rieka, Zadobarje 
selo i pokrajina uz Dobru, ubit^Bi, dol, draga), zvoniti (OnaniPa- 
DD8), toliti (nmđtiSDUK), itd.; b) za naš e : osobito osebito, osoba 
oseba; pamti tebi tebom i tobom, sebi s'ebom i sobom. 

7. o je za i (samo u složenih): vrbopuc uz vrbipuc, sebo- 
rad uz seberad i sebirad, vrtoglav uz vrtiglav, dvogroška uz 
dvigroška, troglav uz triglav, mesvijedja uz mesojedja itd. 


*) ormanica znači čun i veliki vojeni brod, da li nije od nrti noriti 
(renem ronim) nasporjeo BI; sr. XIII. 
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8. e je a) za stari Slovjenski a, ov: komot (toamaoDT, ja¬ 
ram); b) za naš u: clobođolina i dubođolina, zasovnica i zasun, 
šoga i šuga, šopiti i šupiti, Kunor planina i Kunura i Kunara 
itd.; c) za tudji u: mator (maturus), Manojlo (Emanuel) itd. 

9. o je za stari Slovjenski se, &: kod kori (secrhft, i ffienbft; 
ali nakon je od na konac). 

10. o je za stari Slovjenski a: livojka (0D2»8*rTi). 

11. o je pred sainOglasom r sa naspora postao or: Ršava 
Oršava, krbač korbač (koriti), Krbava Korbava, krma korma 
kormilo; orlito i olito i jarlito (djevenica, kobasa); pazi: krok 
i korak, kročiti koračiti, kroknuti i koraknuti. 

12. o je za stari Slovjenski a) đTi, m beočug (halka na vra- 
tiju tfađfe&iBfoT, tudja je ricč); b) dTn, kobasa (uRuttfffififfi), 
veseo (clc3Q3iI!ii), gnio gnjio (sbFSiHil), obao (a^flfu); tako i: bio 
prema biel, cio ciel, čio čil, Liona bielna, itd. vitao vital, kozao 
(jsOdMit), pepeo (pj3[U3đtn), svrdao (fiuutTUhđtii ali i finukn^đtia), 
ugao (aesbtffn) itd.; c) Otif, gostionik (^baecmsđtifFS^T,) dioba 
(nLafffiT^ifi), misao (miseifiri), seoce (eaiffn<V3), ugalj (se^ifin), 
vcomi veoma (onsđfiims, QD3[TDim*Ti, ouaflismR) itd. ; žioka žilka, 
taostvo talstvo itd.; tako i so (sol), po (pol), vo (vol), sto (stol) 
itd. — Seoce, kriocc, čcoce, vesaoce, groco itd. govori se i: 
selce, krilce, čelce, vesalce, grlašce itd., i: selašce, krilašce, 
čelašce, veslašce itd. — Pamti: tolkovati za DUiltiUBiiDrTiiJUS. 

13. o je za naš lci\ kaon kalan, svion svilan, smion smie- 
lan, itd., ovamo ide i: bioce (bjelance), Soliosko Polje, soni 
slani, ožujak (ii lažak za đthTiđtiSfi*!). 

14. o je za izbačen l iza, o: sonik (solnik), voci (volci od 
volak volka), koci (kolci od kolac) itd.; ali jer to nije dosljedno 
i iza ostalih sainoglasa (palci i paoci, telci i teoci, gnjilci i 
gnjioci; dulci, tulci, rulci, mulci itd., ne govori se duoci itd.) 
za to volji Hrvaština svigdje l . 

15. o je a) za naš U paoca za palca, žeteoca za žetelca, 
nosioca za nosilca, itd. u svih padežih, osim 2. pad. mn.; tako i 
raonik, rovaonik, kopaonik, poslužaonik itd.; b) u prič. pisao 
(pisal), itd. 

16. Čudnovato je o za liep u: prionuti (za priliepnuti) i 
odatle prianjati, ali se čuje i prienuti. 
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17. o je za Grčki or, Latinski us u imenu: Petro, Julio, 
Mato itd. 


VL Samoglas u. 

1. Na početku rieci: 

a) uba (jedva) i ubali (baš), ubav (liep), uvi! ugao, ugalj, 
ugor, u, uz, ud i udo, uže, uzak, uj!, ujak, ul i ulica, um, unuk, 
usna i (srodno) ustiti ii uštiti (aafiUDsans suadere), utva, uho, 
učka, uš (ali i vaš), učiti, ubrus itd. 

b) kad se li ili^‘izpređ njega odbaci: (li)um, (li)ulja, (h)usar, 
(h)uhor, (h)ud, (h)uka, (h)udika, itd.; (j)uriš, (j)utro, (j)esam itd. 

c) u imenik: Ub, Una, Udbina, Uroš itd. 

2. u je u rieci gdje i u staroj Slovjenštini: buditi, bukvica 
(tfSiODrti knjiga i škrinja), bura, bučati, glumac (5hđfiam8UD8 
garrire, smijati se, šaptati), gluh, gnus i jfnjus (foPSfil), gruda, 
gorušica, gubiti, gumno, duh, duša, duhnuti (ohapseuns), drug, 
duplje i dupina (obapigF^ Dfa.s|UTFT), žuželica (dtiadfiaflioffi in- 
sectum), župan, kruh (j&afci điel komad), kuditi (^aofa8DD8 kva¬ 
riti}, kujem, kum, kumir ({amSBT, radi i kumirem a ne kumirom), 
kupa kupica, khpiti, kurji (kurje oko) kurnjak kurjak (iS&T 
pjetao), kuriti, (o)kusiti, kučka (iSttfcffi), lud, luk, lupina, luč i 
luča (đfia^rTi trak), (s)lučiti se (d&a^suus Q«e dogoditi se), muditi 
(kasnjeti), muha, (po)nuren (psb8DU8), plug, pluti (zaplula se 
ciev, puf&Himas broditi ploviti), pluća i plući ([DiRmuimiiTi), pust, 
pustiti, puhao puhla puhlo (valjda od puhti pući pušem, kao i 
vehao, rahao, sahao itd. od vehti, rahti, sahti itd.; [USAjtffil 
dubak šupao), ruda (metallum), rumen, runo, rusag, rus (rufus 
smuglen smedj), ruho (&3 Aj 8 roba, sprava, haljina), rušiti, 
rujan, skubem (ftisttfae), skut, skup (ispn zajedno), sluga, sluti 
(fiđf)33[ii]8 čujem, glag. nepreh.), strugati, struga i struja, struna, 
studen (fionanban november i đecember), sukno, sulica i su- 
nuti, suh i suhva, trud, trup, tudj, (pri)tuliti (se uz koga nns- 
dfjgcras lagoditi), tula tulac tulica, zabstunj (uuairsa badava 
zahman), hud (foSlJbT siromah), huditi (fcSDbamas izbivati), hu¬ 
liti (Ajaflhsiing proklinjati), husar (fcse^&T i fcS&Tfiffi&T, lupež; 

Četa, sravni gusar), čudo, čuti (&S0D8 spoznati), ćuti ti 
(UJIJD2BDD8IJD8 osjećati), šuvak (iiJS8 liev), šumjeti itd. 
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3. u je za a: prućati i praćati, puriti i pariti. 

4. u je a) za stari Slovenski 3, e: labud (iJfl3tF3[lbT); b) za 
naš e u 5. pad. jeđn. u samostava s mehkim ii umehčanim su- 
glasom na svršetku: stolari stolaru, smudju, kraljeviću, ognju, 
kralju; maču, mužu, velikašu, c) goruć mjesto goreć prema 
fca&asuJUDT od vba&ftnus što se prije sprezaše kao mrieti III. 
reda, tako i letušti za leteći, njemušti (jezik). 

5. u a) je za stari Slovjenski 8, h: slavuj (fiđfi^ODSs); b) za 
naš i: ljut i litica, lukšija i likšija (Lat. lixivia). 

6. u je za stari Slovjenski, tudji i naš o: ubrus (aiF&SBfii), 
užasan (atffiiiifiTPT); Kuzma (Gosmas), kruna (corona), sapun (sapo), 
limun (limona), četrun (citrona), mula (mblah), ulje (oleum), 
kum (compater), Dukljan (Diocletianus), bažul bažulj pažulj 
pasulj (faseolus), paun (pavo), drum podrum (-9^6,uo ? ), hrusovolja 
i hrusovulja i (h)rizovulja (chrysobulla); duliba i doliba, pusto¬ 
lovina i postolovina, mesujedje i mesojedje, must most mast, 
razuriti i razoriti, krijumčar i krijomčar, sukač i sokač (sok od 
Lat. succus?) 

7. u je za stari Slovjenski a, sur (fiaEJ, siv). 

8- u je za stari Slovjenski i, t>: duhnuti (ffblAiFseiins i Dha- 
paenus), nii (uz no pt), pnprut ([UffpBTUDi), pupak (fDTfOT ali i 
[D^epn), su (s, sa, qt), i u složenih: suglasan i sglasan (fllfofflliTi- 
QTPi), sumrak (smračilo se), susjeda (fiTfifilJb* i fisefiaubifi), 
supruga (fiptaest.rn); subjel, suviše, suvjerica, posuvratiti, su- 
vrst, sugreb, susnježica, susret itd.; tako i: pođuplata, podupor, 
poduhvatiti, podukrajno itd. 

9. u je za stari Slovjenski t, h: potuljica (uuTđfi8UD8 ali i 
UDđ&8DU8 kvariti; mati daje potuljicu djetetu, kad otac kori a 
ona ga brani), tu mariti i tumarati tumarača (uuinfirfi); udova 
(oufuhaEiDfTi); jučer (oiiT»3Lrti). 

10- u je za stari Slovjenski ODT, itl: u (odi s 4. i 6. pad.; ali 
ne s 2. p.; ovo je u=s), i u složenih: uprositi (om|T]&afi8Di]8), 
unuk (oDTPSii), preuzimati se (|X]&3iiDT0o8m*ini8 fl«) itd. upiti 
(oilTfDSlTDS; ali i vapiti, a za t); uz (qi]I0dT)> uznako (odtOdP^t), 
utorak (ommaa&TPS*!). 

11. u je za stari Slovjenski <€, bluđiti(iHlffl€[Jb8lJD8 i valjda 
kidiRi < €&ijd8 skitati se, igrati; u ovom je smislu Gjorgjića pjesni 
razlike, str. 4. kit 4: uživajuć da se bludi oko njega diete 
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milo), blud (tfđficDhi laž, šala), žudjeti (tfficnbauus), tisuća (nms- 
fiClUDUA i DDT8fi3€UiODrTi). 

12. u je za stari Slovjenski ae, 

a) u korenu: đrftg ili đrg (nbB3€9bT lienka, vieska; DbB€- 
dtjgae sravni sa držati), dub dublje dubrava (ubaetP8a, obae- 
tfBffianiTi), bluditi (skitati tptffiaeiJbsniig), bubati bubanj (tpaepnpT), 
budem (ipaenbac), dubina (uz dumbina glubina 9bđtiae4P8Pfb), 
dubok dumbok i glubok (%iđfiaei±!a^i), gnusiti gnjusiti (fopae- 
egcrag prezirati), golub, grub (foBaetPT plebejus), grudi (%B3€Dbf), 
guba, gusle (sbseeđfig), gudač guditi, gust guštava gušćava, 
gužva (vbaeiltiaflgH/*), kuda (iaeobs), kudjelja (jaenbaiffn), lug, 
luka (palus, sinus mariš, malitia, ars), luk, obluk (dfiaeiT kriv, 
sravni lukav), gusjenica i gusenica (foaceaPSH/rb i %j3€Q3P8 t Vft), 
duga (pas na oblaku), duti (đujem), želud, zvuk, zub, inud 
inuda inudje (gpaenbs, - oba), okrugao i kruglja (ipa^flu), 
kudrav i kundrav, kupina, kuća (^aeujnurb šator) i kutija, kus, 
lučiti, moguć (mavbaeunf), nuditi, obruč, orudje (aBaeubga), oru¬ 
žan, oskudan, paučina, pruglo, prug, prud, prutje pruće (piBae- 
trasa), pugva, pučina, puditi, rub, rug, ruka, spud (fipiaenbT, 
sravni Ruski ny4^=40 funti), susjeda (eacsaubib ali i fiiea- 
iih^), skup, tisuća (unigeseumurti ali i amsficujoiiffi), trublja 
(nnBsetPfb), trud (oDBacmu bolest), tup, tutanj, tuga, tuča (grad, 
uuae&ib dažd, sušica), horugva (AjaBacsbnm), hrustiti se (foBacsoDT 
štropot), hrušt lirušć hršt hršć (a&acuJODT kukac), huhnjati, ha- 
luga, čeznuti, ugruziti (oflTfoBaeOnsrnis umočiti), pupak (piaepn i 
pupu), put, subota, sugust (fisefesesum), stupiti, sud, uzak, 
(v)utao (aeouđtiT, sravni ob-uti), utroba (aeiJDBatPtfi trbuh, jetra), 
mudar, muž, mhka i muka (ma€M patnja i brašno), mutiti, 
ugao (sefotffn), ugalj (aefođ&T), ugor (ae%,aB8«T), Ugrin, udica 
(aeufaft apnbsa/flFi) , uže, sužanj (eaedfiipi), uza (aepni i aepoib 
zatvor), uzao aeflniffiT amanet), naušnica (brk 3€Qi). 

b) Umetak -nu- za glagol II. vrsti prema -pse- u staroj 
Slovjenštini u neodrednom načinu: vrgnuti, dignuti, gasnuti, 
kosnuti, itd. 

c) u sklanjanju: 4. pad. jedn. ribu (BT8tPae), volju (nua- 
đfifie), dobru (obaiPBae od dobra, a ne od dbbra) itd.; 6. pad. jedn. 
ribom (BT8iPa®e), voljom (uaaifliaera), dobom (nbatPBafte) itd. 
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Traga je ostalo nosnomu samoglasu se u 6. pad. jedn. 
kostjom (jafinosfie), mnom (mTPaffie), tobom (nraatpafte) itd. Sr. 
X. 5. 

d) u sprezanju: pletu (fiiđfiaiiuatUDT), pletjahu ([UiJfiauoftrti- 
fcae); imaju (smjeni); djelaju (ohftfffiffifteiniT); djelahu (nbfi- 
đfiffiinfcse); pišu (jnsujseonf), pisahu ([DRfiffiase); beru (tpaBaeuni), 
braliu (^asariifcae) itd. 

e) Glagoli: hoću, mogu, velju, viđju, reku (mjesto hoćem, 
možem, koje se i govori, velim, vidim, rečem) sačuvaše u iju 
za stari Slovjenski se i fte. 

13. u je za stari Slovjenski tffii, .vr: Bugarin (tPđtiT9bffiB8Pi), 

buha (ipfltmbifi), vuhak (ali i vlahak mjesto vlagak, vlažan 
DflfffiiTbUT), vuk (oadtiUT), vuna (uađlups), vuhvar (audtiTAjnDSs), 
dubok uz glubok (7adfiupa*T), gutati ([uavbff&musnus), kuka (kljuka 
kvaka, idtiu*), kucati (iđfiiH/ffiiJiis), mučati (mđfinPrTifras), puzjeti 
puzati ([nđluBoanus i |uđfia0mniJi]8), pun (piđliiPT), put (meso, koža 
pnflmjm), jabuka (atPdfiUrT,), dug i dug (tJbđfiTVbT), dubsti (ubtffiTjn- 
fions), žuna (đhđ&ip*), žut (iltifffmim, pazi žaltav i žlatav mjesto 
žutav), žudan (iJDđhTnhTPi), žuć i žuč (đtiJDifti i puk 

([Dđfiur, narod, četa, tabor), suza (ftđfiiOmTO, sunce (fiđfiip^va), 
stup (fiDDd&T|Ui), stuba (fiucilfmPrTi), muzga i muzem (mdliiOnse), 
tust (uuđfiTfiiniT), tusta i tušća (trn dimu muTi), tuknuti tucati (unđ&u- 
pjccras ucđfii'VrTiiinB), tumač (oniffiTmiTiftT), munja (mdtupsa). 

14. u je za stari Slovjenski iJfia, ili;: u neođreduom načinu 
glagola muzti muzem (mtf&aOainis mđtuOose, ipak mljezimac), 
tući tučem (oiitffiaminis uuđtiuse), vući vučem (oudtiaiiJini8 DDfflu- 
*ae) itd. 

15. Pamti: oburvati za obhrvati. 


VII. Samoglas r. 

1. Znaci dh i B u staroj su Slovjenštini od dvoje vrieđ- 

nosti: 

a) ili su u slovci medj suglasi, i tu ih sliedi vazda i ili i 
(đ&T, dhf; bt, bt); ili su na početku slovke, opet sa t ili f; oba puta 
su samoglasi (fođtiTPi, #bipt; đ&Tđti8 t Vifi, Brnu^psa); 
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b) inače su vazda i đfi i B suglasi. 

U Hrvatskom jeziku nestalo je skoro sa svim samoglasa 
l; on se je izmienio za o, a \ ili je T i i postao samoglas. — Kao 
samoglasu traga mu je u listinah i još u živu govoru po otocih 
i po Istri: blha blelia boba (buha tFtffmbffi), vlahak (nntftlTBiUT), 
vičem (vučem (aaiHiuae), vina vična velna vona (vuna nntftlT- 
Pifi), kika kluka kljuka (kuka liRiuffi), plaziti i puziti, dlg i dog 
(dug nbiJfiTfciT), micati mličati molcati močati (mučati 
pln plen poln pon (pun [DfffiTFT), jablka jablika jabluka jabulka 
jabuka (jabuka ađtuffiutfi), dlbsti dlebsti dlubsti (dubsti irhđfiTjil- 
fimra), stlp stlup (stup finuiRiTim), tlst tlust tlest (tust nniJTiTfiinn), 
tlkati tlukati, tlmaČ tlamač tlumač tolmač tolnač (tumač onflliT- 
itd.; tlić (tuć), vlić (vuč), slič (svuć) itd. Pamti slko, tlko, 
vlkd. Plaziti, vlalnik, sluz sluzav služiti govori veći diel naroda. 

U Latinskih, a osobito Grčkih listinah ima riečij (^žoo«, 
x*oo?ios, ccc/jvducc t. j. TafU umi, Oo^fcđfnmsa; 6&oXxoc, finmftnirn; 

/ioXxog f OflđflUT; ^ovXx^ivfjq QjaiRlTtt8FT, (SovXx6dXax DfllJtlUatlblJflflUT 
itd.) iz kojih bi se moglo izvesti da je još X. vicka a i kašnje 
sav narod izgovarao l kao samoglas, kao što ga i danasko 
mjestimice izgovara; ali upravo tudjim jezikom i pravopisom 
može se povjerovat samo od česti. l)a se pako ipak još l 
kao samoglas govori, tu je iztraživanju široko polje. 

2. Samoglas r je na početku rieči: rvati rvem, rzati 
ržem, rt (rat), rdja. Cesto se čuje i piše Jt pred r, osobito u 
složenih: hrvati pohrvati (za po’rvati), brzati zahrzati (mjesto 
za’rzati), hrdja lirdjav pohrdjaviti (za po’rdjaviti). — Obratno 
odbaci se h sprcd njega: Rvat za Hrvat, rbat za hrbat, vrga 
za hvrga ili kvrga itd. što da kako ne valja. 

3. Samoglas r je u rieči gdje i u staroj Slovjenštini: 
obrva, brdo, brvno, brz, brnjica, brlog, brstiti (stFBTfiF uus), 
bršljan (i!tlBTfi3lItl8fi), vrkati, vrba, vri, vrvjeti, vrći (vrgti 
vržem), vrći (vrhti vršem; vrieći je iznimka radi toga jer 
mu nije druga), vrh, vrzti (vrzem), vrst i vrsta, vrt, vrtjeti, 
grnac, grba (foBUFT hrbat), grd (fc&mbi ohol), grlica, grlo, grm, 
grmjeti, pregršt (foBreom [UBasbBTfinu* šaka), grtanj, sdrgnuti 
se (fiTDhBT^E SJD8, drgtati drhtati drktati), držati, drz drzovit, 
žrvanj (tftiBPTnflT), žrtva, žrt (đflBTUhT), zrno, krv, krdo, krzno, 
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krknuti i čekrk, krma i krma (iBimffi), krn i krnj, krpa, 
krst, krhati i krhak, krt, krčag, grč ii krč, krčiti, krčma, 
uzkrsnuti (izčeznuti i hstati), mrva, mrznu ti, mrknuti, prvi, 
prsi, prskati i prskati, prst, prt, skvrnufi, skrb (flttBHFT žalost), 
skržad i skržat (fiJBiđtiTiJDT), smrdjeti, mrkati, šmrcati, Srbin 
(fiBitffflu), srdce (fiBTDbrva), srna, srp, strgati, strk i štrk, 
strmen i strumen (stremenka i strumenka), strm, strn, stršiti, 
tvrd, trgnuti, trbuh, trg, trčati, trn, trpak, trti, trnuti i tr¬ 
pjeti, trs, hrbat, Hrvat, hrl, hrt, crkva, crta, crv, crpsti, 
čvrst (tfBTfiDDOm), sršen i šršen, stršen i štršen (fiUDBTUJ3FT i 
LUDDBTLUSFi) * — osim ovih u: zrcalo, brklja, brljati i prljati, 
vrv, drgnuti, krpa, krcati, srg, srkati, trgati, strgati, trpak, 
hrkati, crkati, pktrlj itd. 

Nepravilnost i pokrajinski izgovor, što se njim pisale i 
tiskale knjige crkvene, osobito jezikom Ruskim, a i nesgrap- 
nost pravopisa jesu uzroci, za što se ovakove slovke pisale 
čas sa ar y čas sa er, čas sa ir i ^Vr, čas opet sa &r ii er, 
s kojimi je znaci opet nevolja kod naglašivanja, premjestiv 
najme i pred r koj posta suglas. (Obširnijih razloga da je 
r samoglas nadješ niže u NIII. i XVIII.) 

4. r je za stari Slovjenski Bfi: drvo (abBfinua stabar, 
DfaBaojDrB drva), viči i vrieći (vršeni—vriešem nejma — ODBa- 
ujuus ODBiase), brci (bržem, iFBauiDDS iFBifrae). 

5. Tako se zaraieni -rti u svih glagola na -rti za -rieti: 
mrti (mrem, mrh, mrah, mro) a mrieti (mriem mrieh mrijah 
mrio), drti (drem) i drieti (driem) itd. vidi NIII. — Tako se go¬ 
vori trska i trieska, Trst, Triest i Triesć itd. 

6. Kako i ili f iza tfti ili B u Hrvaštini, postavši samčglas, 
u njekih je rieČih pred r, u njekih za r, vidi se ođavlje: 

a) vrganj i varganj, mrha i marva, grdun i garđun, brlog 
parlog, mrnar i mornar, krtola i kartofel itd. a opet: 

b) klobasa (i kobasa iđliHFffififfi), tršljika i trušljika, str¬ 
gati i strugati, pastrva i pastruva i pastruga, grstiti i grustiti, 
prsluk i prusluk, strmen i strumen, drg i drug, škrknuti i škrok- 
nuti, trska i trieska, srdce srieda sredina, krljušt i kraljušt. — 
Više vidi XIII. 

Pazi: vrganj, mrha, grdun itd. nejma u staroj Slovjenštini. 
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7. r je a) za a: iskrnji (Iz i kraj), trpeza tarpeza trapeza 
(Grčki 7(>a*fC7), prćija (Lat. pars); 

b) za e: trčati (teći), zrk zrkast zrkonja (0 d3BU, 0o3iBT 
i Oofitt&i); 

c) za /: Krzlaraga za Kizlaraga, Krm Criinea, pastrnjak, 
(Talij. pastinaca); 

d) za er re : Grgur i Gregur, Srgjev dan i Sergije, vrbo¬ 
vati (Njem. werben), pršut (presciutto). Obratno Corbavia od 
Krbava. 

8. U mnogih riečih s umetnutoga samoglasa nasporje r: 
čarni i crn, rnarha i mi ha, pojutarje i jutro; gorak i grk, 
korma i krma, ostrov i ostrv itd. 

9. Koliko loš pravopis smeta izgovoru vidi se u zlu sroku, 
n. p. u Gundulića: Varna i carna. 

10. Samoglas r ima sva četiri naglasa kao i ostali sarno- 
glasi: krstiti, krst, prskati, srma. 

11. Samoglas r postane suglas: utro, zamro, prodro itd. 
(mjesto utr’o, zamr’o, prođr’o); a u: utrla, zamrlo, prodrle itd. 
opet je samoglas. 


VIII. Dvoglas ie. 

1. Za stari Slovjenski dvoglas * (u Glagolici a znači u : i 
\\) u Hrvaštini je a) ie ii je (Jekavština), b) e, e ii e (Ekav- 
ština), c) 11 ii i (Ikavština); d) osim toga e i i , sr. X. 6 a) b) c). 

ie ne začimlje rieei kao ni n, a. 

2. t, a jest ie kad je e ii i u Ekavštini ii Ikavštini dugoga 
ii obloga n&glasa, ukorenu je: bieda, diete, diel, dlieto, blied, 
bliesak, brieg, bieg, bies, vriedan, vrieme, viedro, viek, vienac 
(u Ekavštini i Ikavštini bi se takodjer morao izgovarat vijenac, 
jer je po svoj prilici od viti, vijen; ali stara Slovjenština jur 
kaže samo ouapn/T), viest, kriepak, mlieko, miena, mieh, niem, 
odielo (i odjelo), triebiti, rieka, riedak, sviet, svietiti svietliti 
svieća, sied, sieno, slieđ, sliep, smieh, snieg, gniev, gniezdo, 
golien, grieh, driem, dieva, ždriebe, žriebati, zviezda, zvier, 
kliet, kliešta i kliešte (ztf&aujunc), lier, lien, lieha, liep (đfia[DT 
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đecorus i viscum), lies, cviet, ciel, ciev (H/anflPSH/ifi cithara), cie- 
điti, ciena, ciep, cieć (cjeća H/amourti), plien, pictao ([DaumffiT), 
piesak, prvienac ([UBinuapn/T), kolievka, piest (pjed), crievo, 
criep, Siecanj (fiaftfPT januarius i februarius), tielo, tiesto, 
tiesan, triezan, ždrielo (OfiuhEađfia glas); gnictiti (sr. oganj). — 
Ovamo idu i glagoli III. reda 2. razreda na-rieti. 

3. a, u izgovara s e Je kad je e ii i u Ekavštini ii Ikavštini 
kratkoga ii oštroga naglasa; u korenu je rieči: besjeda, bjegati, 
vjera, vjesiti, vjetar, djesti (djedem, od djeti ne ima sad. vr.; 
djejem kao od pjeti pjejem?), djed, djelo, željezo, zjenica (za 
zrenica od zrti ii zrieti), doslje i posije (ali i do sele), koljeno, 
kudjelja, Ijesa ljelia ljesica, ljezti ljeztve (ljestve), ljeto, mjeđo 
i mjed (žensk. sp.), mjera, mjesto, mjesec, njega i njegovati, 
njedra, pjeti, i pjevati, pjena, pjed (piest) i pjestovati, pješak, 
pjega (foafci šaren), sjeme, sljeme, smjeti, sjetiti, tjerati, tješiti, 
uspjeti, htjeti i hotjeti, poljeno (fuatffrainiB, rn?]0!]#£, fnađhsinis 
itd., gorjeti i žgati, sravni plam plamen plapoljeti), Slovjenin, 
povjesmo, pjenez ([uaP<e0oT); starješina (ostatak iz stare Slo- 
vjenštine, drugi stupanj vrstanja s koncovkom -na). 

Ovamo idu i glagoli neprohodni III. reda (na—jeti); 
pazi dakle, razlika je u: vidjeti (vidim, vidjeh i vidjeo), a vidili 
i vidio itd. — vjesiti (prehodni) visjeti (neprohodni), zelenjeti 
i zeleniti itd. 

4. je je za stari Slovjenski c, a: pjed (ali i piest [DCObi i 
fuceuni), djetelj i djetao (nb^unailtii i oncuuiJtiT). 

5. je je za stari Slovjenski sa, te: kopje (iapisa), listje 
(tfti8Q[JD8a), lozje (iltiaOosa), trnje (ouBTPsa), prigradje (|UB8- 
foBffi[Jb8a, a ne pre^građje stoje puki ne vješti prievod s Njemač¬ 
koga), itd; tako i samostav glagolji: pranje (fUEffiPsa), hranje¬ 
nje (fcB^BŠPSa straženje), skakanje (fi***ffiP8a) itd. Odavlje 
se vidi kako je krivo u našem jeziku: pranije, hranjenije, ska- 
kanije itd. — tje piše se i će: hrastje i hrašće, listje i lišće itd. 

6. Za stari Slovjenski a u predlogu piBa- (prieko) i s 
njim sh)ženih jest u Hrvaštini. 

a) ako je a naglasa dugoga, ie: Prieboj, prievara, prie¬ 
vod, prievoz, prievoj, prievor, prieglavica, priegon, priedjevak, 
Priedor, prieko, priečati se, prieklad, prieklet, priekol, priekor, 
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prielaz, prielog, priemet, prienos, priepck, priepis, Priepolje, 
prieranak, prierov, priesad, pricsjed, priesjck, pricstol, priestup, 
prietin, prietrav, prietjer, prieći, prieliod itd. 

b) ako je a u Hrvaštini naglašen, ili ako nije kojega krat¬ 
koga naglasa, onda biva e : prebiti, prevariti ii prevariti, pre¬ 
vesti prevoditi, prevoziti, previti, prevrti, preglaviti, pregoniti, 
predjesti, predrti, preekati se, prekladati, preklenuti, preklati, 
prekoriti, prelaziti, preložiti, premosti, prenositi, prepeći, pre¬ 
pisati, prerovati, presaditi, presjesti, presjeći, prestupiti, preti- 
niti, pretjerati, prehoditi itd. 

7. Stari Slovjenski ra u Ilrvaštini je nje: njegdje, nje- 
kamo, njekoliko, njegda i njekada, njeki i njetko, nječij, njesto, 
njekuda. — Griešno je negdje, nekamo, nekoliko itd., jer to 
je pristalo samo u Ekavštini, kao i nigdje nikamo nikoliko itd. 
n Ikavštini. 

8. Ciev, stien, (sniet, piest, riče?) u G. pad. jedu. 3. i 6. 
pad. mn. i dvojine preslove ie u je, eiev (osim toga) u svih pa- 
dežih, gdje sklanjanjem rieč naraste: ciev cjevi, cjevljoin cjevih, 
cjevima itd. 

9. Kako od ie i je bude e vidi III. G. f, i XVIII. 12. h, y). 

10. Čudnovat je umetak neodrednoga načina ie za es: 
nieti (za nesti), od čega ne ima vremena svili, osim: nio niela 
nielo, nieh (on donie); tako i prie ii prije prvje prvlje za predje 
(od pried, ali i jOBTHiJfifi), tako i ptjeca u Dubrovniku za 
ptica, i pastier ii pastjer prema H/iTifiuniSbT. 

0 dvoglasu ie sravni još i ono što je X. 6 i XVIII. 12. 


IX. Samoglasi pred’jereni i pred’jotani. 

1. Složene znake: ja, je, ji, jo, ju rabi Ilrvaština dvojako: 

a) stoje li na početku slovkc ili u slovci ali iza samoglasa, 
to ih valja smatrat kao da se je ustni j spojio sa samoglasom (a, 
e, i, o, u) u glas ja, je, ji, jo, ju, i zovu se pred’jotani. 

b) stoje li u slovci iza suglasa, to ih valja smatrat kao da 
se je slabi samoglas f spojio sa a, e, i, o, u, i umehčao suglas 
što je pred t, t b se sad zovu pred’jereni samoglasi. 
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2. Pred pred’jerenim samoglasom ne može biti nikada 
mukli suglas, nego samo glasni t. j. jezični (I, n, r). — Ima li 
biti pred pred’jerenim samoglasom mukli, i to 

a) zubni (t, d) to se ovaj prešlo vi u tj i dj: sputiti sputjen 
roditi rodjen; piest (fnafimii) pjestjom, pjestju (ali i piesti) pjed 
([uanbT) pjedjom pjedju (ali i pjedi). 

Pamti: Razlikovat treba, što je dometak pređ’jeren što 
li pređ’jotan; u našem je jeziku za oba primjera (rodjen, 
pjestjom) pred’jeren (prema staroj Slovjenštini), prem da je 
na oko pređ’jotan, i to radi T3F, i . — Griešno bi bilo da 
kako: oni sputje (3. os. mn, sad. vr.) mjesto spute, ili rodje 
mjesto rode, jer ovaj dometak nije pred’jeren; ako i jeste 
pravo: đuju, kuju, lijem itđ., tu je j radi zieva (sr. XII.) 

b) ustneni (p, b, v, m, f,) to se mora pred metnuti bla- 
goglasni l: topljen, gubljen, lovljen, tomljen, (mjesto topjen, 
gubjen, lovjen, tomjen). 

c) grleni (k, g, li) i sični (c, z, s) preslovi se u ustni 
(č, ž, š): rak rače, drug druže, duh duše; micati mičem, 
brisati brišem, lizati ližem; lonac lonče, arbanas arbanaše, 
obraz obraže. 

d) ustni (č, ž, š) izgubiše t, jer: sječa, hiža, duša veli 
se za sječja, hižja, dušja (ili sjekja, hizja, duhja za sjekfa, 
hizfa, duhia). 

3. Pred’jerenim samoglasom glavno je mjesto u izved- 
nih đometaka; u riečih su riedki: bljudo, bljusti (bljudem, 
bljudoh, bljuo), bljušt, (bršljan), kljuse, ključ, ključati, ljudi, 
ljut, piljuk, piljun, bljuvati i pljuvati, knjiga, njiva itd. 

4. Pred’jotani su: 

a) ja a) na početku rieči: ja (ffi0oi), jablan (ffitfffbffiFT, 
rtitFđfiaFT, i fiiFiffiifiFi), janje jagnje (*%F€ i fifrF«), javor (rtitmaFT 
i aouaEi), jadro (jedro i jidro fBObBa, aobBa i aohBa, sravni 
njadra, njedra i njiđra), jaje i jajce (ffi8<V3 i &8H/3), jahati 
(aaffiDDa, u Glagoliei a je za n i «), jabuka (atFđfirca), javiti 
(fBiin8ini8, češće auDsnua), jagoda (aTbaiib*), jad (aohi, otrov), 
jama (amffi), jaram (aBiaDT), jaran (aBTFi srdčan), jastreb 
(aeiniEaiFT), jasan (aeiri); jarebica (aB€iF8Hrffi), —Osim ovih: 
jit, jali (ali=ili), jao!, jaokati jaukati javkati, jagla, jaz jaža, 
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jazbac, jal, jazik (jezik), jak, jaklo, (đo)jako (i odjako), jalak 
i j&rak, javor, jati jamati (jeti jemati), japa, japno (vapno), 
jar i jaro, jarbolac (jara bol, plamenik, vrbanac, brnka), 
jarac, jasen, jasla jasle jasli, jatak, jašterica itd.: i n tudjih: 
jagluk, jagma, Jakov, Janja i Jana, Jakin i Janjok, Janko, 
jastuk, jaspre (aspre). 

j) u rieči, ponajviše radi zieva: bajati, dajati (dajem, 
davam je od davati), lijati, grijati itd., Dalmacija, Slavonija, 
Srbija itd.; zmija (Oomsa), zajam (0n*8mi), ujac (aan/f) itd. 

b) je a) na početku rieči: je, jeda (je da), jedva, jedan 
i jedin, jež, jeza, jezero, jelen, jela, jesen, jesam, jevtin, je¬ 
gulja, jed (uz jad ijed) jesti (jedem afions), jedar, jezditi, 
jek, jeti (acnus zeti) i jemati, jer jere, jetrva, jecati, jetra 
itd.— U tudjih: Jeva (Eva i Euphemia) jevangjelje, Jevrej, 
Jevrem, Jegar, Jefto, Jegjupka, Jelisava, Jelena, Jermen itd. 

/i) u rieči, radi zieva: bijem, lijem, šijem itd. (bi-em, 
li-em, si-em); Dalmacije, Slavonije, Srbije itd. 

c) ji a) na početku je rieči samo u Ikavštini: jid (jed), 
jiti (jesti) i u izvedenih; i u: jih jimi (ih imi) itd. 

fi) radi zieva: Dalmaciji, Slavoniji, Srbiji itd., jimati 
(ali i uzimati). 

d) jo a) na početku rieči: joha jova (jalša jelša jelsa), 
još jošte itd. Pamti: jomuzan za oinuzen, joko oko, jorah 
za orah itd. 

P) radi zieva: Dalmacijo, Slavonijo, Srbijo itd. Da u 
pričešćih: bio, mio, lio, sio itd. nije zieva, kao ni u: dioba, 
cio, bio (za dielba, ciel, biel) uzrok je l koj se preslovio u o. 

y) u tudjih: Jovan, Josip, jok joktur, jorgan, jogunica, 
jorgovan itd. 

e) ju «) na početku rieči: ju (4. pad. jedn. od a, u 
Hrvaštini 1. padeža nije, jer od ona je 4. pad. jedn. onu, 
a ne nju ii ju ), jug, junac, junak (jDPtfiiT mladić), juha, jur 
(a i afltia), jutro (aoDEa, auu&a 7. pad. bez predloga, pffi 
SUDbas sutra), juriti, jučer (učer Dflift3biTi) itd. 

P) u tudjih: Juda, Jula, Jure, juriš (uriš) itd. 
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y) u rieči, radi zieva: Dalmaciju, Slavoniju, Srbiju itd.; 
liju, biju, piju, miju, siju, motaju, davaju, laju itd., lijući, 
bijući itd. 

5. Zajotani: aj, ej, ij, oj, uj (i yj) samo su na svršetku 
rieči ili slovke: 

a) aj: -kraj, raj, graj, običaj, slučaj, čaj; daj, laj, naj; 
dajte, lajte, naj te itd. 

b) ej: samo u Ekavštini za ieh : grej (grieh), mej (mieli) itd. 

c) ij: ubijca, vij vijte, grij grij to, šij šijte, lij, lijte itd. 
— Pamti: dvojako naglasi vanje dopušta ij u zapovj. nač. 
kod glagola IV. vrsti: gonijmo gonimo gonmo itd. 

đ) oj, ponajviše posta nasporom: riti roj, biti boj, viti 
(za)voj, gniti gnoj, liti loj, citi pokoj, piti (na)poj; kroj stroj 
valjda od kr str, itd. 

e) uj za stari Slovjenski 88: slavuj (eđlitfinjass); i u: duj 
dujmo, kupuj kupujte, đaruj darujte itd. 

6. Medj zajotovane ide i stari Slovjenski T8 t. j. Tj (a ne 
m ili 18 t. j. ij kao u Ruštini gricšno, jer je 18 upravo 88). 

Ovaj T8 u našem jeziku mogao bi se pisat znakom y, 
kao što je rečeno (IV. 3.) kad bi mu bio glas poseban i raz- 
ličan od i; gdje bi mu u Hrvaštini bilo mjesta, rečeno je IV. 3. 

a) 18 ii y ne začimlje ni jedne rieči, nego ako ima za¬ 
četi, to se obično oy skraćen preslovio u 18, pred koj se metne 
v radi zieva: viknuti t. j. vjknuti (obiknuti), vicati t. j. 
vycati (navicati) itd. od uk i učiti. 

b) 18 se zamieni za u: vyknuti učiti, đyhati duh, byk 
bueati, sypati šuti, gynuti gubiti, rydj ruda, slyšati sluh, syt 
šuti, styđjeti se stud, cjelvvati cjclunuti; ovomu je nalik: 
cjelyvati cjelovati i cjelyv cjelov. 

c) y posta nasporom od t: dym od dimem; od đfi i B: 
šyljati od slati, brysati od brsnuti; o tom vidi niže (XIII.) 

d) posta y u 1. pad. jcdn. mužk. sp. i 2. pad. mu.: 
dobry od dobri i zaimena 8, dobryh od dobri i zaimena ih; 
tako 6. padež jedn. mužk. i srednj. sp. dobrym dobrimf, 
umetnuv 8 dobni mi; tako 3. pad. dvobroja i mn. dobryma, 
dobryra; 6. pad. mn. dobrymi i 7. pad. mn. dobryh. (Sravni 
Miklošić vergleichende lautlehre 114.) 
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Ovaj je T8 uzrok ža štc* je nas i u pridjeva cieloga 
dug: liepi, dobri itd. 


X. Stari Slovjenski samoglasi, kojih Hrva- 
ština ne zna. 

1. Osim ovih, dovdje izredanih Hrvatskih samoglasa 
(a. e, i, o, u, r) ima u staroj Slovjenštini još: đfi, a; t ; i, t, h; 
€, a; se, dvoglas a, i zajotani 18, w; naglasom je i dvo- 
glas ffl, oy različan od našega jer stara Slovjenština ne zna 
za kratki u. 

Ostali samoglasi (i; Q, (o; y ; &, v) slabo vriede i u staroj 
Slovjenštini. 

2. Samoglas đfi, k spomenusmo na svojih mjestih. 

3. Samoglase slabe i, i, i i, t, prešlo vila je Hrvaština u: 
a, e, i, o, u, kako je jur rečeno. Po Crnoj se Gori čuju ova 
dva glasa kao mukli a: d’n (dan), s’n (san), k’d (kad), pet’k 
(petak), opVk (opanak), m’gla (magla), ot’c (otac), pup’k 
(pupak), badnji d’n (badnji dan), č’st, glad’n, uz’k, jed’n, sed’m, 
os’m, itd.; tako i: doš’ (mjesto došao, prema DbauidifiT,) rek’, 
pek’ (prema E3*[JfiT, pmtftiT) itd. 

Gdje je u staroj Slovjenštini T, e, ili f, h, uz l ili r } ili na 
svršetku rieči kad ju završi suglas, tu su njekako i glasili, 
nu kako ne znamo; ali u našem jeziku nestalo im je traga 
i glasa, van ako uzmemo da je a u 2. pad. mn. postao od 
T, e u 6. i 7. pad. jedn. od f, t: stolova, žena itd., njime, 
njome, dobrime, dobrome, svakome itd., i u umehčanih: konj 
(ispi), prijatelj ([UESaouaiftiT); ali ipak: misao (misadfiT), dan 
(ohTPT) itd. 

U našem jeziku nije kratkoga oblika pridjevu na -lji, 
-nji, -ski, za to Bugarski, a ne kao u staroj Slovjenštini 
Grčki SbETftTfiiT, pastirski fn^ficraiBEiaii, Dunavski 
UbfflP*Qme*T, ljudski tffuDDbifiu, Slovjenski fitftiaiiiiaPTfiiT itd.; 
valja razlikovat ovaj Hrvatski oblik na i, i ovaj Slovjenski 
na T, i, razlika je ipak ponješto u n&glasu: Hrvatski i Hrvat¬ 
ski, prvo je oblik cieloga pridjeva, a drugo kratkoga. 

5 
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4. Stare Slovjenske samoglase <e, a, i ae, izgovara 
Hrvaština kao e i kao kako je jur rečeno: pomenuti pia- 
mcpaeuoa (sravni III. 7., i VI. 12.) 

Njeke rieči u starih listi nah tudjega izvora slute na 
nosni izgovor, da su se najme u Hrvaštini izgovarali nosni 
ovi glasovi kao u staroj Slovjenštini: T^evuva (Cetina valjda 
od acuJDUffi), (rcfsvr£anov (zvečan, valjda od (foojiC'VibDEs); monte- 
merus i muncimir (ma€[Jl]8m8BT) iiovniif^og ; veazoyyog (p3QDU3€%iT); 
Xoyyof.irQog (tf6a€9b8m8BT); nh i th stoji sumnja što i o izgovoru 
samoglasa l, napomenuv još i to kako su ove rieči pisane 
nedosljedno: T&bGfrkaPog (ft-€QiRiffiUDT), vekenego (oDCUlunaPaTbl) 
bogoboyse (ipafoatpasec), cetina, svetoslavus (finflcODafiiffiifiiiDT), 
ime, prezivaju, kneže itđ., tovya (craaesbfB), luča ([fliae^rfi), du¬ 
brava (ubaetp&ifiaiiifi), hugrinus (aEfoBSPT). — Kladenac je prema 
iđfifftDbapm, a ne prema JiffirTilJb'eOnf i valjda je od hlad kao 
i studenac od studen. 

5. Još ima i sada njekoliko riečij u Hrvaštini, u kojih 
se čini da se ili sačuvao nosni glas, ili je istom kasnje postao: 

a) u korenu: brenčati uz brćčati (tPBC'V.TiDiis), zvenčati 
uz zvečati (OnOD-eH/rtiDUs), zvenk i zvčk (Ouoncu), žvenk (bat 
u zvonu što bije), zvenketati i zveketati, bronce, klempetati i 
klepetati, kolombati kolembati i kolebati, čemprez (cypressus), 
včnja, hrapav hrampav i hrambav; trumbenta, komendija itd. ,* 
— brunčati i brnčati,*) dumbok i dumbina, kundrav i kudrav, 
droncati i drncati, zgundati i guditi, vonja vonjati (aefof&UDs), 
brundati i brndati, brnjkati i brkati, zvrndati i zvrđati, švrndati 
i švrdati i ševrđati, drndati i drundati, mumlati i mrmljati, 
gumb i gomb, balandovati i bluna (tpđhcsuus i tPlJba€[lb8ini8), 
kumbasa i kolombasa, gundoriti, drombuljati, hondelj, palanga 
i poluga, kumpres i čemprez itd.; đirabok i glimbok, kino 
kinčati se kindjuriti se, žimboriti itd. 

b) u sklanjanju (osim onoga što je rečeno) 6. pad. jed.: 
svojo dobro voljo i svojon đobron voljon (u Cakavštini), svo- 
jum dobrum voljum (u Kajkavštini) itd. 

*) Pazi: može biti bi se i ovaj nosni izgovor samoglasa r mogao uzeti 
za dokaz, da je r samoglas. Čudnovato je i to, što se tim dopunjuje 
nosni izgovor svih samoglasa u Hrvaštini: hrambav, brence, dim- 
bok, kolombasa, dumbok, drncati. 
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c) u sprezanju: oni hodije ili hodijč ili hođičn (za: 
oni hodč, Brajci uz Dćbru do Knpe) itd. ali i: hodiju i hodidu 
kao i rečeju rečedu, za reku, brineju brinedu za brinu, trčiju 
trčiđu za tree, hodaju liodadu itd. 

6. Stari Slovjenski a, ts, izgovara Hrvastina na tri na¬ 
čina. 

I. U dugoj slovci te, (sravni što je o tom jur rečeno), 
u kratkoj je, jedini 2. pad. mn. izuzmi (u riečih što se pišu 
sa Je) gdje ostaje Je prein da je slovka uvjek obloga naglasa, 
n. p. vjera, djela, mjesta, ljeta itd. 

Je se piše ne samo u kratkoj slovci nego ako je i bez 
naglasa, biel bjelilo i bjelilo, z&vjet, ljesa, njedra; boljeti, vi¬ 
djeti, ljepbta itd. 

U kratkoj slovci izbaci se j, ako je pred njim r, bila 
slovka duga te postala kratka ili je kratka sama sobom: 
mreža, brieg bregovi bregovit bregunica itd.; ipak rječit (uz 
rečit), grješnik (uz gnešnik i griešnik.') 

tje i dje izgovaraju se kao ustni ć i vreeti i vrtjeti, 
^ed i d’jed. 

Radi je umetne se često blagoglasni l u neprehodnom 
glagolu: trpljeti, svrbljeti, življeti, grmljeti itd. za trpjeti, 
svrbjeti, živjeti, grmjeti itd. kao da se tobože ne bi mogle 
izgovorit ove rieči bez 1. 

a, * se preslovi u i, i to a) kad je za njim j: sijati (za 
fiaaoDs), bijah (za tfaaai); jur radi toga ne valja bzah; b) 
pred dj: usidjelica (za usjedjelica), opovidjeti (za opovjedjeti), 
prlđje (i predje za prjedje od pried; pazi je, jer je II. stupanj 
vrstanja kao od liep ljepši) itd.; c) pred samoglasom: dioba (za 
djeoba a ovo za djelba), biočug (za bjelčug, što ipak ne valja 
jer je ovo tudja rieč), cio (za cieo prema ciel); tako i bio 
(za biel) itd.; 

U: žutiem (za žutim 6. pad. jed. i 3. pad. mn.), žu- 
tiema (dvobroj), žutieh (2. i 7. pad. mn.), žutiemi (6. pad. mn.) 
ie jest prema a, % i i€ u staroj Slovjenštini (obaonđfiami 
6. pad. jedn. DbanniHiamffi 3. i 6. pad. dvobr. DbaMđfiamT 3. 
pad. mn. od obaondfiT; Ubatf&aai 7. pad. mn. od uhat^Bi i Dha- 
tifEa; obanorfliamf 6 . pad. jedn. ufaauniffiamffi 3. i 6 . pad. dvobr. 

4* 
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Ofaaaad&AniT 3. pad. mn. od nbanuiKifi; 0D3iJfi8amT 6. pad. jeđn. 
3. i 6. pad. dvobr. i 3. pad. mn. 0D3fif)8&mft od oimiffiga, 
tiem tiema, tieh (uoami 6. pad. jedn. od nm i nna, onam* 
3. pad. dvobr., unafeT 2. i 7. pad. mn. onami 3. pad. mn. miamg 
6. pad. mn.) itd.; tako i: građovieh, volovieh, kolieh, brdieh 
itd. (BffifaaT, B^aonaa!, iapaonaAiT, iBniannafei). 

Iz ovoga svega se vidi da u Jekavštini izgovor stoji o 
n&glasu, tako da se rieč u sklanjanju, sprezanju, vrstanju i 
izvodu mienja ne samo izgovorom nego dosljedno i pisanjem 
(što mnogim do sada još ne će u glavu), za to vrieme vre¬ 
mena, ždriebe ždrebeta, jastrieb jastreba, diete djeteta, biel 
bjelilo, riedak redji, mlieko mljekar, itd. (Sravni XVIII.) 

II. Ekavština izgovara sami puki e, i to za ie e, za je 
e ii e: dete deteta, vreme vremena itd.; ali i viđeti pa odatle 
vidim, viđeh (i sa svim krivo vidoh), video videla itd.; ovaj 
metež je kriv, što u Ekavštini gine i sklanjanje i sprezanje: 
na mojnn konju; oni vi du, bol« me noge itd. 

III. Ikavština izgovara sami puki i , i to za ie i, za Je 

\ ii i: sin je kupio sina (tu ne pomaže ni naglas, jer prem 
da se veli sieno šino, ali je 2. pad. sina, kao od sin), lito, niga 
i nigovati, snižiti (od snieg ii niže) itd., cica (cjeća), vrića 
(vreća), jiše jistvina i jizbina; — gredihu, tecihu, klađihu, itd. 
nije griešno kako bi mnogi pomislio, nego je pravilno polu- 
minulo vrieme od gresti, teći, klasti za stari Slovjenski: fot€- 
IJb&A)3€, QU3'UAA]3£, itd. 

7. Za stari Slovjenski T8, u, je naš i kao što jur re¬ 
kosmo; ali u starih Grčkih i Latinskih listinah IX. i X. vieka 
je u za 18 t. j. naš i: zatimustlo, neđomustlo, nemustlo, cre- 
samustlo, liudemuslus; mustlo i muslus za mi8Qđlii; tomu je 
nalik jSoiGe6$XatSoq za QDT8UJ3QiniffiiiDT. Tko bi posumljao, da li 
nisu Hrvati onda sbilja izgovarali 18, neka se sjeti na ono 
što je rečeno o izgovaranju samoglasa i, € i se. 

U staroj Slovjenštini ne može biti nikada T8 iza sičnoga, 
za to je griešan naš 6. pad. mn.: traci mjesto traki t. j. traky itd. 
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XI. Prilagoda samoglasa. 

1. Kad su dva samoglasa uza se, tč se mora drugi radi 
prvoga, ili prvi radi drugoga prešlo vi ti ili barem približiti se 
svojim glasom: to se zove prilagoda. 

Samoglas se može prilagoditi samoglasu ili sa svim, ili 
od česti; sasvim: kad se jedan u drugoga pretvori; od česti: 
kad mu se samo približi svojim glasom. 

Obično se prilagodio drugi prvomu, ali može biti i 
obratno. 

2. Podpunoj prilagodi samoglasa ostalo je u Hrvaštini 
samo traga, i to u naglasu: đdvdje (za do ovdje), dondje (do 
ondje), žavo (za ovo), z&va (zaova), itd. Primjeri podpune 
prilagode u staroj Slovjenštini jesu: 

a) 2., 3. i 7. pad. jedn. mužk. i sr. sp.: paonffirtiTba, 
paansama, paauaamT postst od samostavnoga sklona*) paoufli 
paona, patina i zaimena a?ba, ama, amf tako da u 2. pad. 
a, i€ zaimena a, h preslovi se u rfc, a; u 3. pad. u a, oy; 
u 7. pad. u a, %. — U Hrvaštini niti se prilagodio drugi 
prvomu niti prvi drugomu, jer od paon^-afoa t.j. nova-jega, 
postši, novoga, od novu-jemu posta, novomu, od novu-jem posta, 
novdm. 

b) 6. pad. jedn. i 7. pad. mn. u samostava na sa: 88mi i 
88Aii mjesto sami i saaT: tpafosmssmT, 0o[Jb;fcP88AiT. — Hr¬ 
vaštini je i tu ostalo traga u naglasu: bezumljem, bezumljih. 

c) Glagoli IV. reda od svih su glagola jedini, kojim 
ne treba veznoga samoglasa; za to ih valja ili medj nepra¬ 
vilne brojit (čega ne treba) ili dopustit da se je umetak a 
prilagodio samoglasu 8 stoje pred njim; tim posta AjQjDmđti8m]8 
od aoDAiflisaoDS, Ainninđfissiins. — U našem je jeziku u na¬ 
glasu traga prilagodi: hvalim, hvališ, hvali, hvalimo, hvalite, 
hvale; prema pij pijte itd. pravilno bi bilo hvalij, hvalijte itd. 

d) U poluminulom vremenu: tfisnnmmAiT je mjesto 4PT8- 
nnft&AiT, od tPT8DDifc — i samostavnoga glagola afi. — Sravni 

*) Ovaj nije u Hrvaštini tako pođpun kao u staroj Slovjenštini u svih 

spolih, brojih i pađežih. 
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opet n&glas u Hrvaštini bivah, biv&se, bivasmo, bivaste, bi¬ 
vahu; gledah, pis&še, molj&smo, trpjahu. 

e) Sadanje vrieme glagola V. reda 2. razreda: y a pa- 
DilftffilTnB za foFfiODtfifitins. — Sravni i naše: im&m, gniev&š, 
kop&, hvaćamo, nosate, hodaju. 

3. Prilagoda od česti biva kad se o preslovi u e, jer je 
svakako e slabomu samoglasu i, h, koj je u svakom ustnom, 
bliže nego li o; 

a) radi prednjega ustnoga suglasa (j, č, ž, š, ć, đj) i to 
«) u sklanjanju: zmaj, zmajem, znojevi, itđ. (za zmajom 

zmajovi itd.) moj, moje, moje, mojega itd. (za mojo mojoga itd.) 
(sr. 6.); ključ ključem ključevi (za ključovi) itd.; koš košem 
koševi itđ. (za košom košovi itd.); muž mužem muževi (za 
mužom mužovi itd.), broć broćem broćevi (za broćom bro- 
ćovi), ridj riđjega ridjemu (za ridjoga ridjomu itd.) 

/?) u izvodu: zmajev (za zmajov), oračev (za oracov), 
noženice (za nožonice), košetina (za košotina), okićev (za 
okićov), smudjev (za smuđjov); — vojevati, ručevati, luževati, 
noševati, noće vati, sjedjevati (za— ovati); — u vrstanju: mrk 
mrči mrče mrčega mrčemu itd.; dug duži dužega dužemu itd.; 
gluh gluši glušega glušemu; mlad mladji mladjega mladjemu, 
ljut ljući ljućega ljućemu itd. 

b) radi prednjega i, h, u sklanjanju i izvodu: car carem 

carevi itd. carev, carevina carevati; tako pisar, stolar, gospo¬ 
dar itd.; za to Lazarević Kolarević (a ne Lazarović Kola- 
rović itd., ali to valja ne samo za samostavni dometak -ar, 
jer od mir je mire vati). Od sav je svega svemu itd. radi 
□nisi; tako i bolest od (bol je u Hrvaštini mužk. i 

ženskoga spola ali je žensk. običnje) dražest (draži) a ne bolost 
dražost kao mudrost. 

c) iza sičnoga (c, z, s) u sklanjanju i* izvodu: vienac 
viencem (ali i viencom), stric stricem stričevi (i stricovi, stri¬ 
čevi je kao nepravilno), zec zecem (zecom zečevi i zecovi); 
obraz obrazem i obrazom, glas glasem i glasom. — Ovamo 
ide i 5. padež Ljubice,. Milice, Marice, Ivice itd.; — stričev, 
obraževati, miriševati itd. 


> 
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d) iza umehčanih lj, nj u sklanjanju i izvodu: kralj 
kraljem kraljevi, kraljev, kraljevina, kraljevati; panj, panjem 
panjevi, panjev, panjevati. — Pamti ipak: gornjozemac itd.; 
željo, robinjo, janjo itd. 

e) k6 kao, našd našao, poso posao, kot6 kotao, nagd 
nagao itd. 

4. Pamti: o je mjesto e iza umehčanih i ustnih: joj, 
kojom, njom itd.; danjom, noćom itd., ali to je iz novje dobe. 
Tega mjesto toga, onega mjesto onoga, vidi niže XXV. 6. 

5. Mjesec mjesecem i mjesecom, put putem i putom, 
dan dnevi itd. sklanjaju se nješto osobito. 

6. Prilagodio se drugi prvomu a) n. p. moje tvoje svoje 
(a ne mojo tvojo svojo) i padeži im; b) u vrstanu pridjevu: 
ljepše, bolje, kašnje itd. i to radi j postaloga od samoglasa. 


XII. Ziev. 

1. U svih Slovjenskih jezicih je pravilo, da u rieči ne 
mogu biti dva samoglasa uza se osim ako zajedno čine jednu 
slovku; ali u tom se slučaju prilagode što i naglas dokazuje, 
za to kad stoji 

a) aa, postane k ili a: biv&še za bivaaše 

ae, postane ziev i nejma u Hrvaštini; 

ai, postane ziev, ipak: lopaica, rekaica, talaica, perlica 
itd., ali valjda je pravilno: lopajica, rekajica, talajica, pera- 
jica itd., Što se i govori; osim u složenih naiti itd. 

ao, nije ziev jer je o mjesto l : posao, kotao; rekao, 
motao, sjedavao itd. 

au, postane ziev, za to mukaju, vikaju, zavijaju (Gun- 
dulić: mukau, vikau, zavijaju; osim u složenih: naumjeti itd.) 

b) ea, postane ziev, osim izpustiv (h) osobito u tudjih: 
me(h)ana itd. 

ee, postane ziev, osim izpustiv (h): še(h)er. 

ei, postane ziev, osim u poturčenih glagolih na -eisati. 
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eo, nije ziev, jer je o ili mjesto l ili je u složenoj rieči: 
meo, kleo, uzeo itd.: preoteti, preorati; 

eu, postane ziev, osim izpustiv h, mje(h)una; 

c) ia, postane ziev, za to Dalmacija; u riečih prijati, 
prijan, prijatelj j nije radi zieva, nego je korenit od jati ili 
jeti (3€DU8). Pamti prianjati. 

ie, postane ziev za to: kovačije; osim kad je dvoglas ie . 
ii, postane ziev za to: moriji, Dalmaciji, Srbiji, Slavo¬ 
niji, Sloveniji. 

io, nije ziev ako je o mjesto l , mio, cio, lio, itd., ali: 
Srbijo, Slavonijo, Dalmacijo itd. 

iu, postane ziev, za to: Slavoniju, liju, viju itd. 

d) oa, ne ima u Hrvaštini, osim u složenih: poaštrati, 
poarati (poharati ne valja, jer je od oriti a ne od horiti.) itd. 

oe, postane ziev, za to Ljuboje, Vasoje, Boroje a ne 
Ljuboe itd. 

oi, postane ziev, nu neima u Hrvaštini; 

oo, nije ziev u složenih: pooštriti, pooholiti se. 

ou, n » « » : poubijati. 

e) ua, postane ziev, za to: bujati; pazi: mu(h)a, bu(h)a, 
đu(h)an itd. 

ue, postane ziev, za to: kuje, snuje, itd.; pazi: mu(h)e, 
bu(h)e, itd. 

ui, postane ziev, za to: zuji; pazi: mu(h)i, bu(h)i itd. 
uo, nije ziev ako je o mjesto 1: kleknuo, rinuo, minuo itd. 
uu, je ziev; za to: kuju; u(li)vatio bu(h)u u u(h)u. 

f) ra, postane ziev, za to: kr’ati mjesto pravilnoga krhati. 

re, postane ziev, za to: mr’e mjesto pravilnoga mrhe. 
ri, „ » » mr’i mjesto pravilnoga mrhi 

ro, » » n » mr , (h)o, gr’oce ali i grlašce itd. 

ru, » « » » mr’u mjesto pravilnoga mrhu. 

2. Ziev se zove onaj težki izgovor dvaja samoglasa; 

Hrvatski mu se jezik ugne na tri načina: 

I. Umetnuv suglas medju njiju; 

II. presloviv samoglas na svršetku slovke u suglas. 

III. presloviv jedan od dvaju samoglasa u suglas. 
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3. I. Zievu se ugne, umetnuv medj samoglase suglas: 

a ) J : u glagola I. reda, 6. razreda a) bijem, lijem, ši¬ 
jem, vijem, dobijem, rijem, čujem, pjejem itd. od biti, liti, 
siti, viti, dobiti, riti, čuti, pjeti itd. — 0) kad prelazi ovi koj 
glagol u V. red: ubijati, lijati, sijati, vijati, dobijati, rijati itd. 
mjesto ubiati, liati, siati, viati, dobiati, riati, itd. — Tako sno¬ 
vati snujem, kovati kujem za snuem, kuem itd. 

Pamti: dajem od dajati (davam od davati), obećajem od 
obećajati (obećam od obećati obećavam od obećavati), vjen- 
čajem od vjenčajati (vjenčavam od vjenčavati), zaključajem 
od zaključajati (zaključavam od zaključavati), poznajem od 
poznajati (poznavam od poznavati) itd.; od svih ovih glagola 
nije obično pričešće (dajao, obećajao, vjenčajao, zaključajao, 
poznajao), nego se rabi na -avao (davao, obećavao, vjencavao, 
zaključavao, poznavao itd.) Razlika je izmedj dajem i davam 
ota, što je dajem trajni oblik, a davam opetni; po njekih je 
‘krajinah ove razlike nestalo mal što ne sa svim, ali po njekih 
je još živa, te bi ju za to valjalo paziti i u knjizi. 

y) u tudjih: Julija, Matija, Britanija, Italija, Azija, 
Antonije, Petronije itd.; komšija prošecija, itd. 

<*) ovako se tumači po svoj prilici i: hdaja, prbdaja, 
predaja, dadija (uz dadilja); sajuz (uz savez, fiiseOoi). 

i) gbspoja i prohaja (mjesto gospodja i prbhađja sravni 
prodja) ne valja. 

b) v: bivati, (za)livati, rivati, dobivati, sjevati, zievati, 
itd. kad najme glagoli biti, liti, riti, dobiti, sjeti, ziti, itd. pre¬ 
laze u V. red; isto tako kad prelaze u VI. red: izbiva vati, 
zalijavati, porivavati, dobijevati, posjevavati, pozievavati, itd. 
za izbiaati itd. Sad. vr. i pričešće u glag. I. reda 6. razreda: 
trti trvem i trven, žrti žrvem žrven itd. 

U glagola: živem i pljevem v je korenit a nije radi 
zieva, jer se dovode od živsti i pljevšti ili žiti i pljeti; obje 
se ove rieČi čuju i govore svima trima oblicima: pljevšti 
pljevti (pljevem) pljeti (pljejem i plijem); živsti i živti 
(živem), žiti (osobito u složenih s predlogom, užiti užijem); 
isto valja i za rieč pivo (pilo); od prije se valjda govorilo 
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šivem mjesto šijem, jer šav, obšav, šven, švelo, švelja do¬ 
kazuju da je v korenit, a ne radi zieva. 

c) u njekih riečih stoji ii j ii v radi zieva a): lajež 
lavež, mesojedje mesovedje, rukojet rukovet (rukovjet kao i 
prstovjet jesu proti zakonu), šujak šuvak (J je korenit prema 
uiovff) ; tako pričešće trpnoga načina u glagola I. reda 
6. razreda: biti bijen biven, briti brijen briven, liti lijen liven, 
miti mijen miven, piti pijen piven, riti rijen riven, titi tijen 
tiven (tako se čuje tijenac i tivenac); ali i bit, lit, umit, izpito, 
zavito itd. Tako i: čuti čujen čuven, obuti obujen obuven itđ. 

v je radi zieva mjesto izbačenoga pravilnoga h: duvan, 
buva, kuvati itd. za duan, bua, kuati itd. 

v je radi zieva i za izbačen o ii u: u tudjih: Levnar 
(Leonard), jenvar (januar), avlija (aula), avgust (august), av- 
ditor (auđitor). 

d) n; a) medj predlog i zdime 8: zanj (Onih ft mjesto 
Ooffi s), za njega; unj, u njega; donj, do njega; ponj, po njega; 
pređanj, pred(a) njega; k njemu, o njem, s njim, s njimi, o 
njih, od njih, k njim, za nju, za njom, za nje, za njih, za 
njimi itd. — Mnogi pišu i govore: njega, njemu, nju, njim 
itd. mjesto ga, mu. ju, jim ii im itd. i ondje gdje nije pređ- 
loga, jer misle da je: njega, nju itd. i ga, ju itđ. izvedeno 
od on ona ono, đočim je od h, ra, i€; on ona ono je težko 
tumačit odakle je; pazi još razliku što je u n&glasu bn (njega) 
ona (nje) ono; bni onaj (bnoga) bna (bne) bnd (onoga). — 
Njezin, njejin (skraćeno njen) posta z i j od g u njega itd. 

(i) kod čestica, izvedenih od 8: njegda, (ođ)onuđ, ondje, 
dondje za do ondje (nb3PT0b3ifti3 za oba subađ&a). 

y) u rieeih: nutar, u nutar, u nutri, iz nutar *) itd. 
sravni sa 3€tJD&T, u za 3€, a n radi zieva; naranča (i oran- 
ča) prema Lat. aurantia. 

d) medj predlog u > s i glagol iti u složenih: uniti (uni- 
dem), sniti (snidem); unidjem snidjem kao i idjem prema ići 
(mjesto iti) jest kao nepravilno i ne zna mu se postanak. 


*) Pamti ovaj kratki 2. pad. mn. što ga govore svi, i štokavci i ča- 
kavci i kajkavci; ali i 2. pad. jedn.: iz nutra. 
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e ) medj predlog s, u, za, od, po, pod, pri, i glagol jeti: 
sneti, snimiti, unimati, zanimati, odnimiti, odnimati, ponimati, 
podnimati i podnimak, prinimat.i itd., uz: ujimati, zajimati, 
od’jimati, pojimati, prijimati itd. — U ovih riečih posta n jur 
onda kad T jošt glas bijaše, te se om, QT izgovarahu kao rieci. 

f) njhšiti je od n i aefcifilJUS, njušiti od n i uho; njedro 
od p i fflUbka (ffl=ja=je) ii if^po, jer se veli jadro jedro 
jidro, za to i njadro, njedro i njidro; nuz (uz), nugao (ugao), 
tronuglen (trouglen). 

e) umetnuv d; a) u riečih: idem od i, budem od bi 
(bu je nasporjelo bi). — Čuje se i neodredni način isti (mjesto 
iti) i s&m i složen (obisti mjesto obiti); radi toga može se glagol 
isti broj i ti u I. red, tim većma jer se pravilno odvodi: idem, 
idoh, idjah; ali mu nije pričešća nego šao šla šio valjda od hod . 

/i) u riečih: imadem imadoh imadjah (za imam, imah 
im&h), valjadem valjadjaše, (valjam valjaše), stadoh (stah), 
htjedoh (htjčh), htjeđnuti (htjenuti), smjedem smjedoh (smijem 
smjeh), znadem znađoh znadjaše (znam znšth zn^h), mnjedoh 
mnjeđah (mnjeh mnijah); darujdete za darujte; u rieci dadem 
(uz dam mjesto dadm) drugo je d korenito, ako se i govori 
pravo dara dah itd. uz dadem đađoh itd. 

f) umetnuv g: nagoviestiti za naoviestiti. 

g) umetnuv h pred samoglas r: zahrzati, ohrdjaviti, 
pohrvati se, mjesto za’rzati, o’rdjaviti, po’rvati se itd. 

h) umetnuv z: sazuti nazubak ii nazuvak od uti. 

II. Zievu se ugne presloviv samoglas na svršetku slovke 
u suglas. 

a) od v bude v (tud): rvati od ru-ti; zvati (ODiODiTiDDs) 
od zu-ti. 

b) od u bude ov a): slovo slovem od slu-ti, plovka 
plovem od plu-ti, rovem od ru-ti, zovem od zu-ti, kovem od 
ku-ti, snovem od snu-ti, trovem od tru-ti itd. Tako posta: 
sloviti, ploviti, rovati, kovati, snovati, trovati itd. 

ft) glagoli VI. reda, presloviv u pred a u ov, u onih 
oblicih što su od neodrednoga načina t. j. skraćeni neodr. nač., 
min., polumin. vr. i pričešća: kup-ov-ati (kupovat, kupbvah, 
kupbvah, kupovav, kupovao, kupovan). — Oblici kupuvati, 
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vjeruvati, miluvati itđ. čuju se ređje, ali im je dokaz sad. 
vr.: kupujem, vjerujem, milujem ild. uz kupuvam, vjeruvam, 
milu vam itd. i kupo vara, vjero vam, milovam itd. 

c) od u bude uv : bljuvati (bljuvam), kljuvati (kljuvam), 
pljuvati (pljuvam) itd.; bljujem, kljujem, pljujem; bljuo, kljuo, 
pljuo itd. jesu od bljuti, kljuti, pljuti itd., ovih je oblika u 
starih piscih dosta. 

d) od T8 bude av (tud): ljubav (đ&jDttns: pazi »ljubi 
moja«; ljubi se ne sklanja); tako valjda i: smokva (fimaro), 
crkva (s/luts) itd.; samo što je va mjesto av. 

e) od is bude ov (aum): krov (od kryti), rov obrov (od 
ryti), toviti (od tyti); valjda i zaliv zaliev od liti. 

f) od i bude ov: sin sinovi, vol volovi itd.; rieč zmaj 
kraj itd. zmajevi krajevi itđ. dokazuju, da se na svršetku ima 
pomislit na t iza j. 

g) od i bude j: najme (na ime), nejmam (ne imam), 
najti (naiti), pojti (poiti) itd. 

Pamti ipak: d), e), f) može biti postaše s napora. 

III. Zievu se ugne presloviv prvi od dvaju samoglasa 
u suglas t. j. od 18, T, ae bude v: uhvati se (ufati se) za 
fU00rfi[JD8 od pu, žvatati za zvati od žu, dva od du, tvoj od 
ums, valjda i svoj od QT8, moj od mT8 (sravni Slovačko muoj), 
medvjed (za raedojeđ) od mamu-aiibi. 

3. Ali je ziev pravilo i to 

a) u složenih riečih: crnook, bjeloust, krivouh, klapouh, 
bosoust (šaljivo za) goloust, jednouh, trook; nauk itd.; po¬ 
oštriti poaštrati, prienuti prionuti prianjati, preuzeti, zauzimati, 
doušati itd. 

b) kad je o u: ao, eo, io, uo mjesto 1: metao, sjeo, vio, 
kleknuo; posao, kotao, osao, pogibao; bio (biel), cio (ciel), dio 
diel itd. 

c) u riečih: rek&ica, lopaica itd. Sravni što je jur rečeno. 

d) po njekih pokrajinah gdje se Ti ne izgovara ni u kojoj 
rieči: ma(h)om, mje(h)unica, ja(h)ati, u(h)o, bu(h)a, mu(h)a, 
Bi(h)ać, đu(h)an itd. 

e) mogao bi biti ziev u 2. stupnju vrstana pridjeva: 
ostrii, novii itd.; ali tomu se protivi: oštrija novija itd. i oštrije 
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novije itd. i naglas ostrji, nbvji itd., i izvod drugoga stupnja 
od prvoga. Sravni izredne: bolji manji itd. 

f) u tudjih riečih kad se pišu tobože tudjim pravopisom: 
Galilea, Judea, Nazarea itd., Anastasia, Arian, Jerei, Julia, 
Antonio, gimnazia itd. 

g) ziev može biti i pred samoglasom r i za njim: za- 
’rzati, po’rdjati, obVvati itd.; gr’oce, utr’o, umr’o, vr’ao, če- 
tr’est itd.; i to je dokaz da je r samoglas. 


XIII. Naspor samoglasa. 

1. Samoglas naspori, kad od slaboga samoglasa postane 
jaci. Samoglas je jači: 

a) s kolikoće; oštri je samoglas jači od kratkoga, dugi 
je jači od kratkoga, obli je jači od dugoga. 

b) s kakvoće: o je jači nego li e , pa bila oba kratka 
ii oštra, duga ii obla: d&, i oštri i kratki o je jaci nego li 
dugi ii obli e . 

Što to znači kad koj samoglas naspori, čemu li je na¬ 
spor, gdje li mora nasporjeti: to ide u nauku ob oblicih i u 
nauku ob izvodu riečij; nauka o prieslovu uči samo koji samo- 
glasi, i kako mogu nasporjeti. 

2. Samoglas naspori jednovito kad se naglas preinači; 
to biva 

a) u sklanjanju: otac ot&ca, baba b&ba, crv crva; grad 
grada gr&du grade itd. preinači se u svih padežih u kojih 
rieč naraste obli naglas koj postane dugi, osim u 2. pad. mn. 
grada; ovo je pravilo obćenito i bez iznimke, i od osobite 
je vriednosti za one samostave kojim je 2. pad. jedn. i 2. 
pad. mn. jednak u pisanju: grada (2. p. j.) grada (2. p. mn.) 

b) u sprezanju: ga tati gataj, on moli moli i ti, vi mb- 
lite, molite vi, itd. 

c) u izvodu, kad glagol iz I. ili inoga kojega reda pre¬ 
lazi u ini koj red ne promieniv samoglasa nit korenu nit 
osnovu: klitsti, nakl&đati, naklađ&vati; piti izpijati itd. 
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3. Samoglasi a i u ne mogu nasporjeti jer su sami so¬ 
bom najjači; 

prema e su jači: ć, e, i, o, ie; 
prema i su jači: i, i, o(j), a, u; 
prema o su jači: 6, 6, a, u; 

prema dfi i B su jači: el, er; le, re; ol, or; lo, ro; fffiffl, ta; 
ii, ir; li, ri; al, ar; la, ra; fgtffi, T8&; fffiis, BT8; ul, ur; lu, ru; 
prema i, i su jači svi ostali samoglasi, osobito o, i, 18, u; 
prema a su jači: i, a 
» u » » av, va 

» T8 » « u, ov, oj, av, va. 

Sto od e naspori o 


0 

a 

a 

ih 

i 

i ii i 

c 


T8, T 

0 

T8 

m 


tomu je uzrok što su ovi prema onim jači. 

Samoglas naspori često tim da mu se doda još jedan 
samoglas, osobito to biva kod samoglasa đtl i B; isto biva kad 
a naspori od e, i, i, pridav mu najme a: lietati, vjesiti po- 
staše od leatiti, veasiti, jer je a srodan u Slovjenštini glasu 
ea, ia, ja. 

4. Od e naspori 

a) o: (bresti) brod, broditi; vesti, (po)vod, voditi; vežti, 
voz voziti; peti, pona, spona, opona, spojiti; grebsti, grob; ali: 
greb, ak, sugreb, — ica, — ak; ženem, (po)gon, goniti; teći, tok, 
otok, potok, potoč, zatočnik, točiti; leći, log, polog, sloga, loža, 
ložnica, ložiti; klep, klop, -ak, sklop, oklop, zaklopac, klopiti; 
sebi, sobom, osoba, posobac; mesti, (mot), motati; nesti, (nos), 
nositi; meknut (mctraeiins močiti), (mok), močiti; plesti, plot; 
ali: pleter, pletež, spletka; reći, rok, uzrok, porok, prorok, 
naročito, ročiti; trepati, trop, tropine, zatropiti (vratima); pjeti, 
(poj) pojati. 


Digitized by ^ooq le 



47 


Ođavlje se vidi da o glagola postaje iz korena ii osnova 
od samostava, ako se i Čini da samostava jezik ne zna: tek tok 
točiti od teći posređice. 

b) ie, je: 4Ftf&3QiT blisak bliestati; fo£3Snn8 (u Hrvaštini 
gnjesti), ugnietati; leći liegati; letjeti lietati, mesti miesiti, reći 
rieč, kle(p)nuti kliet itd.; mesti (metnuti) (pri)mietiti, mjesto; 
plesti, podpljetati; teći, otjecati; peći, pripjecati; vesti, nevjesta 
(nnailbgmrfifl, žena); plesna pljeskati; vezati, povjesmo (mjesto 
povjezmo, z se je prilagodio suglasu m i postao sj. 

c) i, gnesti (gnjesti) ugnjitati, letjeti, ođlitati; mesti 
(metnuti), namitati; plesti, podplitati; tepsti, protipati; reći, 
naricati; teći, odticati; kle(p)nuti, zaklipati; grebsti, zagribati; 
žeći, užigati i užizati; jesti, zajidati; klejiti, klijati; mčsti, (me¬ 
tlom), omitati; peći, priplcati; jeti, zeti, ujimati uzimati; pazi 
imati; teti, otimati; mljesti, omiljati, omiljavjeti, omiljavica 
(omljavica); zebsti, zima; breći (breknuti) nabricati. 

Ali ovomu je i ravan često e, za to 

d) grebsti, ogrćbati; tepsti, pretćpati; teći (težem) natć- 
zati i natćzati, težlja; plesti, podplitati; mesti pometati; peći, 
općcati i općkati; klepati, zaklćpati; itd. 

e) a: peći, pakao, paklo, paklina; grebsti, graba, (grablje? 
grabiti? fo&ifitFPT? sravni granj = gornji điel noge od prsta do 
zgloba; zagrebsti = uteći); jeti ujam ne ide ovamo, jer aeous je 
u našem jeziku jeti i jati, sravni zajam, pojam, najam, jamac, 
jamčiti, jamatva itd. 

f) u: peći, opuka (opeka, pečen kamen za zidanje); peti, 
puto, putac, oputa, sputiti, razputiti; mesti, mutiti, mutan, 
mutnja, smutnja; tresti, trus, trusiti; itd. 

5. Od i naspori: 

a) ie, je: (o)bidjeti, bieda, obiediti; vidjeti, vieko viedja, 
viest, saviest, obiest, vješt, nevježa itd.; visjeti, vjesiti; svitati, 
sviet, svietao i svjetao, svietiti svietljeti svjetlati; tih, tješiti 
utjeha; viti, vienac (za vijenac); titi, tienac (uz tijenac i tivenac); 
griti, griev, ogrievati; siti (sijati sjati) sjevati; siti (sijati) sje- 
jati, usjev, sjetva, sjeme; zinuti, zievati (razlikuj sdiehati); mi¬ 
nuti, miena, mienjati, promjena; rinuti, rieka; tisnuti, tiesan, 
tjeskati, Sutjeska; cviljeti, ucvieliti; itd. 
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b) odinasporil: dići, dizati; klići klicati; nići, nicati; 
tišći, tiskati; vici, navicati; cici, cicati i cikati; 

c) a, kad svršen ii nesvršen glagol IV. reda bude V. reda 
(umetak neodr. nač. V. reda) 


baciti, bacati; hoditi, hodati 

latiti, laćati; donositi, donašati; 

hvatiti, hvaćati i hvatati, puniti, napunjati, 

mašiti, mašati; kupiti, skupljat; 

(pre)variti, varati: (u)žariti, užarati; 

djipiti, djipati; razširiti, razširati; 

klisiti, klisati; itd. uplašiti, uplašati; 

d) aj: si, saj; ovi, ovaj; oni, onaj; ti, taj. 

Ovamo ide: ajdi, ajde (za idi), ajdmo ajdemo (za idmo 
idimo), ajte ajdete (za idite). 

e) oj: biti boj, razboj, naboj, ubojica, razbojnik itd.; gniti, 
gnoj gnojiti itd.; liti, loj, poloj; miti, ornoj ili umoj (zemljište 
kišom izprano), pomoj (pomijak); piti, (na)poj, pojiti; riti, roj, 
rojanik, rojište, rojan itd.; viti, (za)voj, povoj, (h)vojka; ipak 
vijak (šeraf); vojnik, vojska, vojštiti (od korena vi); čiti, pokoj, 
kojiti, pokojnik itd.; tri, troj, trojka, trojica itd.; dvi, đvoj, 
dvojci itd.; siti (sjati), osoj, osojnik, osoje, prisojkinja; zinuti, 
pozoj; titi, zatoj (prišt); itd. 

f) u: liti slina šljunak; liti lunjak ii lujak, oluja, lula, oluk; 
pliskati pliska, pljusak pljuskati pljuska,-vica; blizga bljizga, 
blizgati bljizgati, blizga vica bljuzga bljuzgavica; brisati, brus, 
obrus itd.; biti budem (sr. ts); itd. 

6. Od o naspori 

a) a i to «) kad glagol IV. reda bude glagol V. reda: 


bosti (na)badati, obad; 
brojiti, (iz)brajati; 
dvoriti, (u)dvarati (se komu); 
dvojiti, (od)dvajati; 
dojiti, (za)dajati; 
goniti, (pre)ganjati; 
gojiti, (za)gajati, gaj; 
gorjeti, (do)garati, garav; 
dogotoviti, (pri)gotavljati; 


goditi, (po)gadjati, sgadka; 
hoditi, pohadjati; 
groziti, zagražati; 
goli ti, (raz)galjati; 
gvozditi, (za)gvaždjati; 
(o)hromiti, nahramljati; 
kositi, podkašati; 
krojiti, prekrajati; 
kloniti, uklanjati (uklonjati); 
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govoriti, (u)govarati; 
koriti, karati; 
kročiti, kraćati, kraćati; 
kopčiti, (za)kapčati; 
kovati, ođkavati; 
lotiti (latiti), laćati; 
lomiti, (pre)lamljati; 
ložiti, nalagati; 
močiti, namakati; 
no viti, ponavljati; 
noćiti, prenaćati; 
nositi, oponašati; 
oriti, razarati; 
oŠtriti, podaŠtrati; 
pojiti, napajati; 
postiti, izpašćati; 
prostiti, oprašćati; 
pomoći, pomagati; 
prionuti, prianjati; 
škropiti, škrapati; 
sloniti, oslanjati i oslonjati; 


klopiti, sklapati; 

roditi, rađjati; 

rojiti, rajati; 

rositi, obrašati; 

roviti, uravljati; 

plohtiti, plahta, splahtati; 

sloviti, ostavljati, blagoslavljati; 

soliti, nasaljati; 

svojiti, posvajati; 

skočiti, skakati; 

sloboditi, oslobadjati (oslobo- 
djati); 

sopsti, sopiti, usapljati; 
smočiti, prismakati; 
tvoriti, otvarati; 
točiti, pretakati; 
topiti (taliti), jHj 

topliti (uz oganj), j (od) ^tap jati 
voziti, prevažati; 


voditi, prevađjati; 

(s)tvoriti (s)tvor==(s)tvar, stva- voljiti, (đoz)valjati; itd. 
rati; 

/?) kad glagol svršen (radi priedloga) V. reda bude ne- 
svršen istoga reda: kopati, ođkapati; morati, primarati; orati, 
prearati; stojati, prestajati; zobati, pozabljati; glodati, ogladjati; 
hrokati, izhrakati itd. 

y) kad se od glagola IV. reda izvodi samostav: 


gojiti, gaj; 
gorjeti,ogar, ogarak; 
kročiti, krak; 
močiti, umak; 


goniti, sganjka; krojiti, kraj; 

hoditi, prohadja; koriti, kar; 

prostiti, praća; stvoriti, stvar; 

rojiti, zaraj; sopsti, sapa itd. 

b) u: oštar; ustra. 

7. Od samoglasa dti i b naspori: 

a) el } er: ml-jeti, meljem, melja, melj, meljaviti, meljivo 
itd.; stl-ati, steljem, stelja, postelja; željezo (đfiiJfiffl-) mjesto 
žljezo; želud (đfldf&ae-) mjesto žlud; br-ati, berem, ober, klaso- 

& 
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ber, paberkovati; tr-ti, terem, ter (zator), poter, teret; vr-ti, ve¬ 
riga; str-ti, sterem; dr-ti, derem, derež, oderine, pazder, izder, 
itd.; nr-ti, nerem (sr. renem), neređov (mreža njeka za ribe), 
Neretva; pr-ati, perem; pr-ati, pero; žr-ti, žerem, požer; gr- 
žeratak, žeravka itd. 


b) le, re: zr-ti, zrelo, hrsnuti, hrestati; r-nuti, renem (sr. 
nrti), kr-do, creda; mrk-nuti, smreka; sr. e) dtia, &a; vrtjeti, 
vreteno; srđcc, sredina, srediste, Sredičko itd. 

c) ol, or: (ofaa)aaiRi-A[iD8 (đovoljiti), volja; pl-amen, pla- 

poljeti, poljeno; kl-ati, koljcm, kolac, prokol, pokol, ukolica; 
ml-jeti, molj, moliti, pomoliti: piđfi-^iins (crpiti), izpoljac, po¬ 
luga; stl-ati, stol, stolac; br-ati, izbor, odbor, sabor, nabor, 
itd. boriti se, borac, borište; vr-ti, zavor, obor; vr-ti, 

izvor; tvr-ti, otvor, otvoriti; nr-ti, ponor, noriti (sr. poron, 
roniti); pr-ati, poriti, razpor itd.; pr-ati, spor (pravda), spo- 
rjeti; pr-ti, zapor, ođpor, opor, upor, podpora itd.; krd, čorđa; 
tr-ti, zator, utor, utoriti; dr-ti, razdor, odora, odorina, priedor, 
udor, udorac, itd.; zr-ti, zor, zora, prozor, uzor, zorniti, zo- 
riti itd.; mr-ti, umor, mora, pomor, umoriti, namoriti se (oki- 
havjeti) itd.; str-ti, prostor, zastor, nastor (stelja i zavist) itd.; 
gr-iti, gorjeti, gorak itd., Hrvat uz Horvat; Krbava a Corbavia. 

d) lo y ro: grm-jeti, grom; grm, gromača; grt-ati, grotlo; 
r-, (ralo) orati; zr-ti, razrok (mjesto raz-zrok); štrk- štrok, 
štrokalj; br-ati, brojiti; krli-, krošiti; trm-nuti, trom: trh-nuti, 
troha, trošiti; grkati i grktati uz grokati i groktati; itd., ostrv 
i ostrov; Hrvatska a Croatia. 


e) dM, ta; a): krs-nuti, krics, kriesiti; mrknuti, smriek 
(smrk, smrka, smreka, smrekva); crp-sti, criep, criepati; srd-ce, 
sried, srieda itd. 

) Glagoli I. reda 6. razreda istoga su značenja i vrieđ- 
nosti kad su glagoli III. reda 2. razreda: drti (derem, drh 
ii deroh ii đr’oh, dr’o), drieti (driem, drieh, drio driela); 


cvrti, cvrieti; 
mrti, mrieti; 
prti, prieti; 
strti, strieti; 


trti, trieti; 
vrti, vrieti; 
zrti, zricti; 
ždrti, ždrieti; 


pamti: vrzti vriezti 
i crpsti criepsti. 
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y) brstiti, briestiti; mrštiti, mriestiti; Trst, Triest, Triešć, 
Triešće. 


d) Sravni u staroj Slovjenštini: 


(auDi)iiD&afi[nj8, (anu^oDBiOnse 

(odvrzem); 

mđtiffifiDUS, mđfiTOoae (muzem); 
ttbffluns, ftbifnae (crpem); 

Ali auiffiffliuiJiis ODiflišiae, f&aimnjs ufbfflSbae; vučem, br¬ 
žem. 


unđftaiiJtnis unffbuae (tučem); 
ODBaujnus QUBT9bae (vržem); 
ouBaimjns UDBTase (vršem); 


Znatno je što od đfi, b nije naspora aifil, aB u Hrva- 
štini kao ni u staroj Slovjenštini; i to je dokaz za krivopis 
er mjesto samoglas r; pravilnije bi bilo pisat c (ili a) iza r, 
kao što je i iza b u staroj Slovjenštini. — U inih Slovjenskih 
jezicili ima dakako naspor iel, ier: posćiel, sicrp, smierć, 
mierzić, cierpić itd. ali osim inih razlika to je takodjer jedna 
izmedj Hrvaštine i Poljštine. 

f) U, ivi stl-ati postiljati; ml-jeti, mio (mil), pomiljati; 
sl-ati^, pošiljati; br-ati, bir, birati; vr-ti, vir, izvirati; đr-ti, 
udir (udar-ac), udirica (ali i uđjerica), razdirati; žr-ti, žir, 
požirak, pozirati; zr-ti, zazirati, pro-, pre-, na-, itd.; mr-ti, 
umirati, mirueati; pr-ti, opirati se; pr-ati, opirati (čistiti); 
pr-ati, opirati (koga, prepirati se s kim); str-ti, prostirati, na- 
stir (nastor, stelja); tr-ti, tir, zatirati; cvrti, izcvirati; mljesti 
(o)miljaviti, omiljaviea moglo bi se, može biti, ovamo takodjer 
brojiti. Sr. j) yl, yr. 

g) li , ri: foffininjsans, poglitati; ifltup, (kleti) zaklinjati; 
dbT|DP8eoU8, nahlipnuti, prilipati; ml-jeti, mlivo, mlin; grt-ati, 
sgrinjati (što ipak ne valja, kao ni sgrnjati, bolje je sgrtati); 
tr-ti, trice, trine, trina, otrine, triniti, trinje (turinje). Ovamo 
bi se brojilo i: ml-jesti, mlitav; drti udriti itd. iz Ikavštine ; 
pamti: vreti ii vrti vrem vriti, vrim po (Ikavštini), preti prem 
(uz prati perem). Sr. k) ly, ry. 

h) al } ari kl-ati, kalati; ml-jeti, mal, malj, maljic, malin; 
pl-amen, paliti; omfflT-Prti, valjati, prevaliti, valj, itd.; pl, palj, 
paljati; gr, žaliti; pr, pariti (puriti); pr-ati (volare), pariti, 
parjati; pr-ati, parba, parnica, parnja, parac, suparnik itd.} 
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pr-ati, p&rati, parnjeti; tr-ti, tarem, taran (tarna kola), tar- 
nice, tar, tarnik (trenik put), tarana, tarak, tara nj itd. gr-iti, 
žariti, požar, ugar, ogarak, garav, gariti itd.; vr 4i, variti, 
uvar, var, itd.; cvr-ti, cvariti, ocvarak, čvarak, skvara itd.; 
đr-ti, udariti (uz ikavsko udriti), udar, -ac, itd.; krt, crt, 
crta, crtati, carati itd.; trti, btarak; itd. nr-ti, ponarati (no- 
riti ii roniti); (s)kvrnuti, kvariti. 

i) la , ra: ml-jeti, mlat, -iti, -ac, mla-viti itd.; mlz-ti, mlaz; 
plz-jeti, plaziti; njađ&T&UT, vlaga, vlažan; pl, plam, -en, planuti, 
platina; đ&d&TDfa-fPT, glad ; nnffiu, tlak, tlaka, tlačiti itd.; vi, 
vl4s; kl, klas; gl, glas; zr-ti, zlato, zrak, zraka, zrakav itd.; 
prtiti, pratiti, pratnja; vrći, iz vrag, (ii izvrg što se baci n. p. 
na smetiliste); br-ati, brak, brašno; vrzti, povraz, uvraziti; 
vrtjeti, vrat, vratiti; vrti, vrata; prti, prana, pram, pramen; 
srkati, sraga; vrći (vrhati), ovrah (snopić za vrhanje); pršći 
(prsnuti), prasak, praskati, naprasan, -sit itd.; pršći (prsnuti), 
praskavica (prskavica, štrcavica); držati, drag; trpjeti, trapiti, 
trapan, (trapna nedjelja), trapa vica; crtati, krat (dva, tri), 
kratak, krasta; drpati, drapati, drapež; mrviti mrav (mrva 
mrvina), mraviti; mrzti (mrzjeti), omraza, omraziti; mrzti 
(rnrzem, mrzoh, mrzao) mraz; mrskati, mraska (mrska) 
mraskati (s mjesto z); mrći (mrčem), mrak, mračiti (mrčiti); 
prći (prhti), prah; prći (prgti), prag, praglo (ii prtiglo); pr-ati, 
prav, -ica, -da; smrdjeti, smrad itd.; strći (i streći) strah; 
pr-ati (plivati letjeti) paprat (uz paprut); P&-&DU8, nr-ti, ora¬ 
nica (čun); hrkati, hračak, hračiti itd.; trći (trgnuti, trgati), 
trag; trći, (trčati), trak; rt uz rat; (h)rž uz raž. 

Tako se tumači i: hlapac (nmfi/alf&TfOr'fiDUS prosjačiti), 
razplatiti ([DflliTDU-), blato (iPtUiT-), plašt, plahta itd. (fndti-), mlad, 
itd. — Čini se da i neodredni način: euniJ&iTiirns, slati, prati, 
brati itd. postaše nasporom; sravni ovo s onim c) <5). 

j) yl , yr , ii, ir za T8dti, T8&: slati, šiljem (uz šaljem), pošiljati; 
ml-,pomilati; nbtftn-, udilj; pl-, piriti, pirjaniti itd.; nr-ti, ponirati; 
mr-ti, umirati; cvr-ti, izcvirati; dr-ti, odirati, dira udirica (uz 
udjerica); pr-ti, upirati; pr-ti, prepirati se; vr-ti, zavirati; 
vr-ti, izvirati; tr-ti, utirati, natirati, otirač; žr-ti, požirati, po- 
žirak; br-ati, bir itd.; zr-ti, zazirati itd.; sravni f). 
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k) ly, ry t. j. li, ri za tffiig, ET8: tPtf&T-, blistati; kl-eti, 
zaklinjati; đr-ti, udriti (i tim nalika u Ikavštini); pr-ti, po¬ 
prište, priča; vr-ti, veriga; tr-ti, trice, trina itđ.; rt, ritati se; 
krsnuti, uzkrisivati (uskrisiti mjesto uzkriesiti); brsnuti, brisati 
itd. Sravni g). 

l) ul, ur, lu , ru : ml-jeti, mulj, av, -aviti; pl-ati, puljac, 
puljati, puljkati; pl-amen (i prl-iti), purak, puriti; tr-ti, turiti, 
turati itd.; eđftlOnffi sluzav; krh, kruh; tr-ti, otrube, trunka, 
turinje; trhnuti uztrnhnuti, truhlina; gršiti, gruševina (i grše- 
vina); trckati, truckavica; krn, kruniti; itd. tršljika uz tru- 
šljika; grstiti uz grustiti; hrst, hrstati, hrustavac itd., uz 
hrust, hrustiti se, hrustati, hrustavac itd. Frlan uz Furlan. 

8. Od e («e) naspori u (se): TPERjcfions blud, bluditi; ve¬ 
zati, uza, uže, uzak, u zao; grezti (grezem), gruz (grez) gru- 
ziti, ugružati itd.; 0u<eiPQlJll8 (trgati), zub; (na)leknuti, luk, 
lukav; žmem (žeti), muka; mesti, mutiti; preći, pruglo, pruga, 
pružiti; peti, puto, putac, putiti, putanja: štedjeti (sk), Osku¬ 
dan, oskudica; seknuti, suh, suša, sušiti; tresti, trus, trusiti; 
tćći, (tegnuti, tezati), tuga; zvek uz zvuk; žedan, žuditi; pred- 
nuti prud prudje pruđina (brzica na rieci); režati, rug, ruglo, 
ružiti, rugati se; (s)venuti (eaucDVPsenus), udo, uditi, srauditi, 
udjevina (okadjeno meso); itd. 

9. Od u naspori iv: zu, prozivati; žu, preživati; snu, 
osnivati; ku, podkivati; plu, plivati itd. 

10. Od T, i naspori a) a: opanak fDTPse, (p’nem); b) o : 
Ooinn-ati, zovom, pozov; Gaion-paons, zvon, zvbnak (zvonki 
zvonka, zvonko), zvoniti i zvonjeti itd.; pjTP- (peti, p’nem), 
pona, spona, opona, zaponac; iniDb-, hoditi; tffuob-, god, go¬ 
diti; DDTm-, tomiti; itd. 

c) i: 0tiTOb-iEIID8, ozidati; đfiim- (žeti) žmem, nažimati; 
fftlTP- (žeti, žnem), požinjati; OafoD-ati, poziv, pozivati; mifo- 
paeuns, migati; mlp-auns, pominjati; (om)PT0o-P3€ini8, niz, ni¬ 
zati; [DTP- (peti pnem), zapinjati; a/ODTDD- procvitati; «tp- četi 
(čnem i čmem) počimati i počinjati; ftfuo- čitati; (Muhi-, zid, 
zidati; [DTQ-, pisati, pismo, pisme; eoDTun- svitati; iJ&TOfl- preživati. 

d) T8, naš i: obim- (obse-DDg, duti), dim, dimije, nadimati 
se; DbTA]-P3€DD8, dihati uzdisati; mu-PSCUOB, micati, smicati 
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(smucati); DUU-PseODB, (na)ticati, natikač; qt Ja- osihla (je zemlja, 
t. j. popila vodu od poplavnje ii dažda); eifU- (šuti), sipati; 
0DTUnrfi-mi8 poziv, itd; sravni c) 

e) u : ti?TDb-aini8, buditi; HbTfc PSfiODS, duh, đuhati; QTAi- 
PSfiUDS, suh, suša, sušiti itd.; 

11. Od a naspori 

a) a: nmJllfi*- (vući), vlaciti, vlak (mreža), vlaka (žica), 
svlak (od zmije), svlaka (vrhnja na ralieku), oblak, pavlaka, 
preoblaka, prevlaka, vlaće (hlače) itd.; đliaOo- (ljezti), laz, 
laziti, prielaz itd; fiflnb- (sjesti), sad, saditi; fiDD&fifci- (streći 
strežem) straža; bb0d- (rezati), raz, raziti i raziti; 

(breći), blag; cviet, cvasti; miPBiras, mnjavati (i mnjivati); 
gnietiti, oganj; mljesti (mljedem, omiljaviti) omljavica, orai- 
ljavica (d korenit izčeze). 

b) i : i^Bamtras (brci bržem) briga, brižiti se; mljesti, 
omilivjeti. 

c ) °(J)- Pj eti P«jati. 

12. Od u naspori: 

a) av: plu-ti, plaviti, splav, poplava, -vnja, -vica; slu-ti, 
slava, slaviti itd.: tru-ti, trava, travnik, zatraviti se itd. 

Pamti: kad na kraju slovke od a bude ov P to nije naspor 
nego zieva radi. 

b) va: kuka uz kvaka, kućiti kvačiti; tako i vo: gucnuti 
uz gvocnuti i gvocati, kucnuti uz k voćnu ti kvocati itd. 

13. Od T8 naspori: 

a) u: stydjeti se, stud; tyti, tuka, tucan; byti, budem. 

b) av: byti, baviti, izbaviti, obaviti; tyti, otava; spis UD 8, 
prenavljati se. 

Ovamo se broji i: krava, mrav itd. 

c) va: byti, bivati; kysnuti (kiša), kvas, kvasiti; hytiti, 
hvat, dohvat, hvatiti: močiti, močva (močvara uz moča); smo¬ 
kva, tikva, lokva, crkva itd. 

d) ov: tyti, toviti, to van; ryti, uroviti, rovati; kryti, krov , 
(ali može biti da je i zieva radi). 

e) oj: 0DT8, tvoj (mis, moj?) itd. 
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14. Samoglas naspori: 

a) kad glagol svršen ima biti nesvršen i to od razlikoga 
reda; jer što čin glagola duže traje, to mu se hoće i jači 
samoglas bud u korenu, bud u umetku ii osnovi neodrednoga 
načina. Ako rečemo da su glagoli I. reda najkorenitiji ili 
barem najbliže korenu, ili da se glagol ma kojega reda može 
svesti na I. red, ako nije izveden (od samostava ii pridjeva 
itđ.), tad se redaju glagoli ovako: I., III., IV., V., VI. red. 
— Može biti bi bilo i priličnije po nasporu ih redati. — Gla¬ 
goli II. reda ovdje se ne mogu ni spomenuti, jer umetak (-nu-) 
svojim obično hipnim trajanjem (izim njih njekoliko koji su 
ipak nesvršeni), nije od naspora. Sravni glede trajanja: sko¬ 
čiti, skakati, poskakivati; razpeti, razpinjati; leći, liegati, lo¬ 
žiti, nalagati; teći, trčati, otjecati, točiti; reći, poricati, na- 
rjekovati, prorokovati itd. — Valja pamtit da s razlikoga 
naspora često i isti osnov znači što ino. 

b) U rieči od jedne slovke ii dviju tim nasporom ojača 
kratka rieč : vezati, uza; plesti, plot; reći rieč, rok itd. Ali 
nije uzrok nasporu samo u kratkosti rieči, nego ih je inih, 
koje uči nauk ob oblicih i ob izvodu. * 

c) Radi nasporjela samoglasa u jednoj slovci nasporje 
i samoglas druge slovke: bidjeti buditi; plesti, opljetati; mesti 
omitati itd. 

d) Obično nasporje samoglas sa najslabijega t. j. i i i: 
duh, buditi od nulto-, tfiDb-, itd. 


XIV. Slabljenje samoglasa. 

1. Jači samoglas oslabi često prešlo vi v se u ini, da kako 
slabiji; od a bude i, od i, e bude t. 

2. i oslabi i bude f; no ne budući ovoga samoglasa u 
Hrvaštini za to se i ne čuje. To biva kad je za njim pred’- 
jotan samoglas, i to: 

a) u samostava glagoljega na -psa, pravo ia, mjesto pa: 
tuženje nnaetftiapsa za nnsetftiaPTa, čitanje, pisanje; tako i: 
bezum(l)je, kop(l)je, bitje, žitje, pitje itd. 
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b) u samostavn na a, to jest -Ta: bratja jPBrfcDDTft, zemlja 
0D3mia itd. 

c) u ženskih samostava na i, što biva u Hrvaštini na 
suglas; 6. pad. jeci. (me i TJU za 8ffl€ i 8 |d): častjom i častju 
vlastjom i vlastju, krvjom i (krvljom) i krvju (krvlju), noćjom 
i noćju, drzostjom i drzostju, boleznjom i boleznju (boležnjom 
i boležnju, prilagodiv se ž mjesto z radi nj), pjesnom i pjesnju 
(pješnjom i pjesnju). 

Pazi: danjom danju DbTPTfte, [FhfPTlD, dbipscd), kao daje 
dan ženskoga spola; uzrok je i, otupi. 

Časti, vlasti itd. mjesto pravilnoga častjora ii častju, 
vlastjom ii vlastju (ili rad prilagode čašćom čašću, vlašćom 
vlašću) kaže i mjesto jom oslabiv nosni samoglas se. 

Od tf&jUDbTB, UUBTB, Qi posta ljudi, tri, s(i)noć. 

d) u pridjeva na ji (as) pravilno iji: velji, bozi itd. 

e) u glagola: bjen, bjenje (puse, PM3P8a), pjan pjanstvo 
(fnTBPTfiooaoa), vapjaše i upjaše (ooifoiauja); sjati i sijati (fiia- 
008), ljati i lijati, vjati i vijati itd. 

f) u tudjih: đjavol, djak, krstjan, tamjan itd. mjesto 
đijavol, đijak, krstijan, tamijan itd. 

g) blagoglasni l stoji za i pred precVjotanim saraoglasom; 
osim zemlja (0o3mia) idu ovamo svi glagoli na -ati i -iti kad 
je pred njim ustneni suglas. Osnov im je i; ovo i oslabi i 
bude 1 blagoglasni mjesto i: kapati kapljem kaplješ itd. za 
kapjem kapješ (*tf|Dtee, *ffi|llianu8); kupiti kupljah (iafOTffl^AiT 
za JSfosarTifoT), kupljen, ^ajoiaPT za iafusapi) itd. — 

Tako se tumače i glagoli na -aoo8, postali od glagola 
na -iti, s ustnenim suglasom pred -iti: stavljati od staviti 
(fiODOiDOiaoDB za 900rT.QD8Bfrn8); tako posta i: stvoren od diooaoa- 
B8BPT, fiTDOODaBTBPT, 9T00008BBPT, QTOOOD8B3PT. 

h) u glagola: šiti (svem uz šijem ii šivem), šven (uz 
šijen, šiven i ši't); šav, obšav itd. za uifaoi. 

i) u glagola 8flfi3€ (od aeoos, jeti, jati, zeti): uzmem (za 
uzimem) uzam itd. 

j) i posta f, u Hrvaštini oslabje tć posta j: unj (oDTPT 
za odi P8), zanj predanj i ostali jur napomenjeni; tako posta 
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j od i: nejma (ne ima), najme (na ime); pojti (po iti), najti 
(naiti), dojti (doiti), sajti (saiti uz siti), j je i oslabljen u 
ustiju. — Ovamo ide: gost od SbafiDDT, a ovo od SbafiUDS; 
krstijanin kristijanin itd.; Grk od graecus, slovke ri i rae 
(rai) oslabješe i postaše samoglas r. 

3. e oslabje: obći za a^iiiJDDT i s^auJUDi; jučer od večer 
prema amasE* od ud323ET. 

4. o oslabje: kovati podkivati, sloviti blagosivljati itd. 

5. Izvorni u oslablje i posta i, što Hrvaština ne izgo¬ 
vara: b’đjeti (tfTiibaDDs) i bodar (^TUbLi) prema buditi; pčela 
(ttflftađllrTi) prema bučiti ii bučati. 

6. Taj oslabljeni u prešlovljen i ii i, preslovi Hrvaština u a: 
pastrva od jmfiDDET, a ovo od sahnuti eiAiEafinns od suh 

(UTfitfiUDB (ili [082*008) laznuti od lizati (sravni lozica, 

dahnuti 0bttjF3€0D8 od duh ožica, žlica) 

darnuti (đernuti i dirnuti) od obšav od šivati 

dirati šabnuti (i ši(b)nuti) od šibati 

'taknuti od ticati hlapnuti od hlipati 

magnuti od migati ganuti od gibati 

svanuti od svitati kahnuti (kihnuti) i kahati (ki- 

šćanuti od štipati hati) ali samo kašalj. 

7. Taj T ili i izgovara Hrvaština inače kako: 

torac od duh pogibija od gub(iti). 

razlika i razluka 

8. Kako ie oslabi i bude e (vrieme vremena vremenit 
itd.) rečeno je. 

XV. Samoglas izbačen. 

1. Samoglas se izbaci kada se sastanu dva jednaka sa- 
moglasa ii kad se sastanu dva srodna. 

2. Kad se sastanu dva samoglasa jednaka; to biva: 

a) u 6. pad. jedn. u samostava na 8ft, t. j. smi mjesto 
88rtlT, u Hrvaštini -jem (pisanjem) radi prilagode. 
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b) 2., 3., 7. pad. jeđn. mužk. i srednj. spola u pridjeva 

(na t i i u staroj Slovjenštini) i afoa za i aifiSba, 

u Hrvaštini radi prilagode -oga, -ega; ama i juma za aama 
i mama u Hrv. radi prilagode -omu, -emu; ami i ami za aami 
i sami u „ „ „ -om, -em; dobroga, boljega; do¬ 

bromu, boljem. 

c) 2., 3., 6., 7. pad. mn. u pridjeva na i: 8AU za 88faT, 
8mi za 88mi, snra za ssms, u Hrvaštini -ih, -im, -imi. — Isto 
vriedi i za 6. pad. jedn. mužk. i sr. spola itd. 

d) III. osoba jedn. sad. vr. u glagola V. reda 2. raz¬ 
reda ja za jaa: pogublja. 

e) polum. vr.: a za aa, a i a za affi i am i aa. 

Istim zakonom tumači se: Abram i Avram za Abraam 

i Abraham ; Kanan za Kanaan; Betlem za Betleem i Betle¬ 
hem; Danilo za Danijlo i Daniilo; Ilinje, Ilijnje za Iliinje i 
Ilijinje ; Mara Marja za Maria i Marija; svjetlo Marinje za 
svjetlo Marijnje, Mariinje, Marijinje itd.; priti za priiti; go- 
spodnji za gospodinji (od gospodin; sravni ipak gospod’ne 
mjesto gospodine) itd.; boži za božii ili božji i božiji (ova se 
sva četiri oblika govore); itd. 

3. Kad se sastanu dva srodna samoglasa; to biva kod 
pridjeva na i; 6. pad. jedn. 2., 3., 6., 7. pad. mn. (rami za 
rasnu; T8feT za tssajI; T8mi za rasnu; rams za rasnra. 

4. Medj suglasi nesta jur u staroj Slovjenštini samo¬ 
glasa i, gdje izgovor dopusti; tim se skobiše suglasi: 

lb, ln, lv; molba, silno, želva (đhađj&innm); 

rn, rk, rc: nevjerni, varka, starca; 

nd, nc, nn: indje, mladjenci, istini (a, o) t. j. istinni ii 
istinji; 

tn, tc, tč, tk, ts: sitno, putce, pritča (|HB8DilTttUi para¬ 
bola), patka, bogatstvo; 

db, dm, dn, dc, dš: kradba, nadmen, bjednik, srdce, sjeđši; j 

pn, pc, ps, pš, pt: skupno, pupci, psa, pšenica ((DT11J3- j 
F8HffTi), ptica (jimnra'V.*); 

bn, bc (prilagodom pc): Vrbnik, Bnetci (*"3F3mm), vrbcf I 
(vrpca); 
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vn, vd, vs, vc, vš: ovna, ovdje, ovsa, ovca, bivši; 

mn, mč, mš: sumnjeti (fismTFfinus), promče, jamši; 

kt, kv, kš: lakti, smokva, rekši; 

gt: nogti; 

zn, zp, zm, zl: željezno, izpiti, uzma, zlo (ima se raz¬ 
likovat od 0Dađfia, 0Dađfi3FT, silno; sravni: do zla (t.j. silna, 
jaka Boga), zloba (Oaiđtiaii?*); 

si, sn, sp, sm, st, sd, sv, (ss); osli, nebesni, spas, smo- 
triti, stvor, sdjeti, svezati, (ssati, sisati, sati); 

čn, čt, čp, č(s)k: vječni, počten (prilagođom pošten), 
cpag (ftTfDATtiT), grč(s)ki (frE>T«TQ4!); 

Šn: strašno. 

5. Stari Slovjenski samoglas i gubi se dakle na dva 
načina: presloviv se najme s kojim inim samoglasom (uman 
amiF i SfliaFi); ili izbačen budući (uman, um’na; jazavac i 
jazvac). Pravilno je samo amiFrfi, ali u Rrvaštini nesta mu 
traga ili sa svim ili jedva nješto u naglasu (uman umna ii 
kman umna ii uman umna: ovi se oblizi čuju svi — ali je 
to r^glašivanje slabo još protreseno, jer je pokrajinsko). 

6. Oba slaba samoglasa i i i kad su u Hrvaštini a , čine 
a pomično; ovo se pomično a izbaci kad je kratkoga na- 
glasa ili bez naglasa: 

a) u svih pad* u kojih samostav mužk. spola naraste 
sklanjanjem izim 2. padji mn.: starac, starca, starcu, starče, 
starcem, starci, itđ., ali staraca (2. p. mn. radi naglasa). 

b) u svih padežih u kojih pridjev kratkoga oblika na¬ 
raste, izim 1. i 5. pad^. jedn.: dobar čovjek, dobar čovječe, 
ali dobra čovjeka, dobru čovjeku itd. 

c) u izvodu a) kad se izvodi cieli pridjev od kratkoga, 

i to u svih padežih jedn. i mn. dobar, dobri, dobroga, do¬ 
bromu itd. fi) kad se pridjev vrsta: krasan krasnji, itd. y) 
kad se pridjev dovodi od samostav a, ili glagol od samostava 

ii pridjeva: starac starčev, krasan okrasnjeti, samčevati od 
samac itd. 

7. U riečih: (po)gnuti (prema ganuti), zamci zamknuti 
zamka, (prema zamaći, zamaknuti, zamaka), promče za pro- 
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mače, cknjeti (za kasnjesti) a nije pomičan. Pamti: đjecko 
(đječka), dječak (dječ&ka); i: pas psa (i pasa) psić (i pasić), 
san sna (i sana), šav sva (i šava), dan dna (dne i dana), 
panj pnja (i panja). 

8. Izbačen je e: zrkast zrkonja (0 d3E*t, 0d 3*ET i 0oa*El), 
dočkati (u poslovici: zdrava kvočka koja dočka) uz dočekati, 
plene i pelene plenice i pelenice (fU3đfi3F8 c V€, [U3ff63FT8), opr- 
natiti i opernatiti, dvadest, tridest, Četrdest itd. za dvadeset 

itd. ; možda (uz morila) i može da, deb(e)lji; obramnica za 
obramenica; jeti jemem prijeti prijmem, za prijemem, primem 
radi prilagode. 

9. Izbačen je i (ali samo po njekih krajinah): gospodne 
(za gospodine), gazdarica (za gazdarica), vidla (za viđila), 
pijav’ca (za pijavica) itd.; ali i tu se čini kao da se čuje 
njeki i mjesto i; hotoraee i hotomice, nasuvce i nasu viče, 
naleđjce i naledjice, i u prišlo vili ovim podobnih na -ice ili 
samo -ce ; jednak (anbSFiB*!), jednoć (anbBFauJUDs), dosta (do 
sita) itd.; osobito u zapovjednom načinu: hod’mo, hođ’te mjesto 
hođimo, hođite; priti priiti, primiti pri(j)miti primati pri(j)i- 
mati itd. 

10. Izbačen je <>: krak kraknuti (uz kroknuti), kračiti 
(uz kročiti) mjesto korak, koraknuti, koračiti; njegvi njegvoga 

ite. kakvi, takvi, onakvi, ovakvi mjesto njegovi njegovoga 
itd., kakovi, takovi, onako vi, ovakovi itd., nako mjesto na 
oko; z&va mjesto zaova (zalva) itd. slan mjesto solan. 

11. Izbačen je t i i u složenih riečih : slog (finHiaSbT), 
smetje (fiTmaonaa), spaziti (fii(Dff.0uB&UH), spas (fiifDdhfii), spona 
(aTfoaF*) itd.; osim toga spati prema QTfDffiUH8, spim (aTfDifliffie). 

12. Izbačen je u: polnoć ((uadfiSFamain), poldrug (mjesto 
poludrug), poltreći (mjesto polutreći), polletje (i poluljetje) itd. 

13. Izbačen je a: nadati se (FrBtrbaaiJDS fi€, čuje se i: 
nadijati se^je radi zieva, a posta i radi pred’jotanoga ja). 

14. Izbačen je oj (j bje radi zieva?): ban (tfaaFl), p&s 
uz pojas, stati (razlikuj stati) i stojati; ma i moja, me moje, mu 
moju itd., tva tvoja, tve tvoje, tvu tvoju itd.; sva svoja, sve 
svoje, svu svoju, svom svojom, itd. svak svojak; njeki njekoji. 
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kim kojim, ka koja, ke koje, kft koju, kom, kojom itd.; tako i 
kčga, kčmu, mjesto kojega kojemu, tega, temu, tem mjesto to- 
jega tojemu toj em itd. 

15. Izbačen je je: koga kojega, komu kojemu itd. 

16. Izbačen je aj : zec zajec, kazan kajazan. 


XVI. Samoglas odbačen. 


1. Na svršetku rieči i ii i što je u staroj Slovjenštini 
kad se rieč završi suglasom, prem da nije sumnje da se i i 
i t njekako izgovarao, kao što je traga tomu izgovoru u Bu- 
garštini, Slovenštini a ponješto se i po Crnoj Gori čuje, kao 
i u njekih riečih po ostalom našem narodu; pamti 12. pad. 
mn. volova za voIovt, 6. pad. jedn. njime njome za njimi 
njomi; itd. 7. pad. jedn. dobrome, svojome itd. za dobrom, 
svojom itd. 

I u rieči koja se završuje jakim kojim suglasom valja 
pomislit, daje mjesta slabomu suglasu r ii i; *BiTi 8 maeiltri kao 
kraji mužji. 

2. Samoglas a odbačen je na svršetku rieči: sad i sada, 
kad i kada (iifotibrti, pamti Kajkavsko gda), kog i koga, mojeg 

i mojega, dobrog i dobroga itd.; nač, vač, uč, poč, zač, oč 
mjesto na ča (na ča(to) ), va ča, u ča, po ča, za ča, o ča; 
ništ za ništa (mjesto ni što); dva put, tri put, četiri put, pet 
put itd. mjesto dva puta, tri puta, četiri puta, pet puta; trbuh 
(nmžk. sp.) mjesto ODBTti'SUbft (žensk. sp.); valjda mjesto valja 
da; itd. U starih vil mjesto vila (1. pad. jedn.); nek i neka; 
prem i prema; protiv i proti va; cjeć i ejeća; itd. 

3. Samoglas e odbačen; u pjesničtvu: ako t’ vidje; itd. 
m’ mjesto me, s’ mjesto se itd. 

4. Samoglas i odbačen; a) u zapovjednom načinu: buđ* 
rec’, nes’, hod’, itd.; ii) rad mjesto radi, prot mjesto proti 
svak i svaki, četir i četiri itd.; y) u pjesničtvu: al mjesto ali, 

ii mjesto ili, m’ mjesto mi (meni), t’ mjesto ti (tebi), s’ mjesto 
si (sebi) itd. — Talijan, -ski, Italija. 
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5. Samoglas o odbačen, a) na svršetku rieči: ak ako, 
tara i tamo, kam i kamo, onam i onamo, ovam i ovamo, sim 
i simo, kak i kako, tak i tako, svak i sva(t)ko, neg i nego, 
ovak i ovako, onak i onako, uznak i uznako, zašt i za što, 
post i po što, našt i na što, ušt i u što, itđ. /i) na početku 
rieči: bistranica i objestranica, voće i aoDaiuuDT, baška i obaška, 
veljača i oveljača (ali i aveljača), to oto, ta ota, taj otaj itđ., 
hol ohol. 

6. Samoglas u odbačen: mojem, tvojem, svojem, kojem, 
dobrom itđ. mjesto pravilnoga 3. pad. jedn. mojemu, tvojemu, 
svojemu, kojemu, dobromu itd. Pazi da je razlika izmedj 7. 
i 3. pad. jedn. — Polnoći, polđne ili pol noći pol dne uz 
pravilno polu noći, polu dne; ali vazda polumjesec, poluriba 
itd. — U pjesničtvu m' mjesto mu (njemu) itd. 

Obratno: netom mjesto nc tomu (davno). 

7. Samoglas B: brat prema tfBrtiODBl, ali i UfBrUDDl što 
je ipak novje. 

8. Pred'jotani samoglas a odbačen: ljudi fftliDDliSft, če¬ 
tiri tt3DDT8B8a. 

9. Samoglas odbačen u sklonih i sprezih, sravniv sa 
starom Slovjenštinom. 


XVII. Samoglas umetnut. 


1. Samoglas a; u II. pad. mn. u samostava žensk. i sr. 
spola, kad se sastane više suglasa koji svojom naravju u Hr- 
vaštini (i obće u Slovjenštini) ne mogu biti samoglasi, tad 
se umetne a medj oba suglasa: 


bradva bradava 
crkva crkava 
britva britava 
ljuska ljusaka 
suknja sukanja 


majka majaka 
ručka ručaka 
igra igara 
igla igala 
molitva molitava 


okno okana 
rebro rebara 
srdce srdaca 
staklo stakala 
dno dana itd. 


Griešno je misao misala mjesto mislij. 

Pamti a) a se ne može umetnut kad je sični ili ustni pred 
zubnim, ne mogu se najme razstavit st, zd; št, žd; čt, za to 
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krasta krasta 
krasta kresta 
zviezda sviezda 
t&šta tašta, 

/i) ako se sastanu tri sug, 


mjesto, mjesta, 
gniezđo gnićzda 
kliešta kliešta 
bojište bojišta itd. 
asa ma koja, umetne se a međj 


zubni i ma koj ini, ne razstaviv to jest sičnoga ii ustnoga 

od zubnoga 

st: ubojstvo ubojstava, 

zd: mezdra mezdara, 

št: kuštra kuštara, 

žt: družtvo đružtava; itd. 


y) Ostali se suglasi da kako razstave i umetne a: stablo 
stabala, pasmo pašama, pismo pisama, rebro rebara, gonba 
gonaba, ganjka ganjaka itd. 

2. Pomični a (bez naglasa) umetnut «) u 1. pad. jedn. 
samostava mužk. spola, čega u staroj Slovjenštini nije: vjetar 
UDaouBT, vibar udsajBT, vosak nnafitf, odar aubBT, mozag mafloSbT, 
osao aeiflu, uzao aeOuđtn, kotao iauađln, ugao seTbffln, ugalj 
aefoiJ&T, vitao uflstrađfn; itd. 


/i) u 1. pad. jedn. u samostava žensk. sp.: misao mT8eđfii, 
pjesan [DafiPT, bojazan tpaaOnPT, kazan iifiOuFT, pliesan pliesni 
itd. i u pričešću glagola I. reda 2. 3. i 4. razreda: rekao rekla, 
pekao pekla, makao makla prema B3*iffoT, [ua^đbi itd. 

y) u pridjeva: nagao PrfifoiKiT, dobar nbatPBT, hrabar AaBrfiiPBT, 
jedan atJbPi itd, 

S) u umanjujućega samostava sr. sp.: dno đance, okno 
okance, rebro rebarce, srebro srebarce, srdce srdašce, staklo 
stakalce itd. 

e ) u glagola samostavnoga: jesam afirm. 

f) u riečih: onada za onda, cavarika za cvarika, narav 
‘PBffiUDT itd. 

Pamti: parati ([UBftCTDS juaBftfi kalati razstavljati), parjati 
([UBiTiCUiS [H3B3£ letjeti, skakati, odnositi) a je umetnut radi 
naspora. Osim ovih fOB^uns u staroj je Slovjenštini fDBrfcODS 
[U3B36 prati perem i fOBABOUg fD3Bse tući gaziti. — Talog je 
od taliti a ne od tlo. 
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3. o je umetnut: taobor za tabor, kolombasa za kobasa. 

4. r je umetnut: krletka za sđliflinuffi. 

Pamti kalaj buć za klobuk. 


XVIII. Kolikoća samoglasa i naglas slovke. 

1. Kolikoća i naglas, ova dva svojstva u govoru Hr¬ 
vatskoga jezika koja nadvisuju sve ostale žive jezike svojom 
tankostju, različna su izmeđj sebe ako i stoji jedno o drugom 
tako da se obično ni jedno samo sobom i pomislit ne može, 
te se za to i uzimlje jedno za drugo ili uz drugo, kao što 
je i ovdje u ovom poglavju. 

Kolikoća tiče se samoglasa; naglas ako i označuje po¬ 
bliže samoglas tiče se čitave rieči tako da se rieč kad stoji 
sama ciglim naglasom, prepoznat može što znači; to biva 
osobito kad se više riečij istimi znaci piše: duga (2. p. od 
dug, što se duguje), duga (puga, boži pas, na oblaku), duga 
(za bačvu), duga (žensko od diig), duga (žensko od dugi); 
mesti (metnuti, staviti i baciti; mjesto, metilj, metulj), mesti 
(metlom), mesti (miesiti miešati), mesti (mutiti). 

2. Kad je rieč od jedne slovke ili od dviju, te nije ine 
rieči što bi se pisala istimi znaci, našincu nije težko razpo- 
znat ju glede kolikoće i naglasa; prem da u rieči od jedne 
slovke, kao i u rieči od dviju, prvi je samoglas ii oštar ii 
kratak ii dug ii obao. 

Vuk je i ovu nestašicu u knjižtvu prvi opazio, te se 
po njem danas razlikuje četvori naglas: oštri (" ) para (što 
se izparuje); kratki (') vbđa; dugi (') grana; obli ( A ) ili Q 
glad. — 

Prva dva tiču se naglasa i broje se medj kratke, druga 
dva tiču se kolikoće i broje se medj duge. 

Ova se četiri naglasa razlikuju trajanjem tako da ako 
treba za obli čitav hip, to treba za dugi tri četvrti hipa, za 
kratki dvie četvrti hipa, a za oštri samo jedna četvrt hipa. 
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Oštri je nasporjeo od drugoga t. j. kratkoga, a obli od 
trećega t. j. dugoga. 

Razumije se samo sobom da svaki samoglas (a, e, i o, 
u, r) može se izgovorit svakim od oyiju četiriju naglas^. 

Kakvim se naglasom naglašuje koja slovka ili riec, to 
uči rječnik; za što se koja slovka naglašuje i kojim naglasom, 
to uči nauka ob izvodu; naglasak dometka uči nauk ob oblicih. 

3. Sto je težko razlikovat oba kratka i oba duga izmedj 
sebe, tomu je krivo i razliko naglašivanje po našem narodu 
koj govori: 

gl&va i glava oružje i oružje primaknuti i primšk- 
tr&va i trava samokov i samokov nuti 
slava i slava tvrdina i tvrdina itd. zazovnuti i zazbvnuti 

slkma i slama bdbjeći i odbjeći pbharati i poharati 

l&nac i lanac primaći i primkći z&sliepiti i zasliepiti 

l&kat i lakat pbsjesti i posjesti prenosi vati i prenoši- 

vlaga i vlaga itd. uloviti i ulbviti vati itd. 

čekati i čćkati dbskočiti i doskbčiti 
Tbmašević, Tomš,šević, Tomašević, Tomaševići i Tomaševići 
(selo); Mitrašinović, Mitrašinović, Mitrašinović i Mitrašinović, 
Mitrašinovići i Mitr&šinovići i Mitrašinovići i Mitrašinovići, Mi- 
trašinbvići, Mitrašinovići (selo); Ivić i Ivijć, Ilić, Ilije i Ilijić; 
G-rbača i Grbača itd. Ovdje ne pomaže nikakovo umovanje 
ili izpričivanje, da se ovim ii onim naglasom obično ili ve¬ 
ćinom izgovara bud koja rieč ili ime; nego svaka pokrajina 
govori svojim naglasom i ne prianja uz drugakovo izgovaranje; 
prem da je većinom po svem narodu razlika ota dosta sitna, 
ali ipak za sada nije jošte pravila jednoga. *) — Osim ovoga 
dokaz je ne samo riešen slog nego i pjesme a najpače pjevanje 
(n&pjevi), jer n. p. u redcih: 

A moj Mio gdje si sinoć bio, 

Gdje si bio gdje li dangubio? 

do ista ne može se ni pjevanjem izjednačit srok. Da samoglas u 
pjevanju ima biti od iste kolikoće od koje je i u riešenom slogu 


*) Pravilo, da se ima naglasit slovka korenova ne može valjati svigđje, 
prem da je najlaglje. 
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zna i narod predobro, te si i pomaže u pjevanju kako umije 
najzgodnije. Sve ove razlikosti i sumnje o izgovoru moraju 
izčeznut u obrazovanu jeziku, kojemu ima biti pravilo jedno, 
samo u sebi a ne izvan sebe. Smjer za jedinstvom opravdava 
nuždu zakona. 

4. Daje razlika izmedj kolikoće i nAglasa vidi se ođatlje, 
što oštri ii kratki naglAsi slovku u rieči, a dugi ju ii obli pro¬ 
dulji; i odatlje što ne ima rieči u kojoj bi bile dvie slovke 
zajedno ii oštre ii kratke, dočim ima dosta riečij, u kojih su 
dvie slovke ii duge ii oble: pisanje, pišem, radim, Šaram, vežćm 
itd. Valja pamtiti i to, da nije svejedno: slovka kratkoga ko¬ 
jega nAglasa i bez ikojega naglasa. 

Svaka skoro rieč zahtieva da joj se naglAsi jedna slovka 
osobito; koja, to odlučuje rieč sama svojiini svojstvi slovnič- 
nimi. K tomu se ima dodat i to, da ne samo što ne mogu biti 
dvie slovke u istoj rieči kratkoga ili oštroga nAglasa, nego ako 
i jesu dvie slovke u istoj rieči dugoga ili obloga nAglasa, jedna 
od njiju (ii od đugiju ii od obliju) pretegne, te se jače čuje; u 
rieči n. p. pisanje, pišem čuje se jače pi- nego li -sanje, -šem, 
tako da se u običnu govoru najteži nAglas čuje a drugo kao da 
je bez nAglasa: pisanje, pišem, radim itd. Za oto valja razli¬ 
kovat i dvoj obli naglas: najočevidnje je to u zadnjoj slovci u 
2. pad. mn. i sad. vr. volova, oblaka, hodam mjesto volbvA, 
bblakA, hodam itd. 

5. Zadnja slovka ne može biti nit kratka nit oštra nego 
je obično bez nAglasa, osim u dva puta 

a) kada preskoci nAglas radi toga što se je kao slila 
zadnja slovka s prvom slovkom druge rieči; tu može biti ne 
samo da naglas preskoči, nego se naglasi i slovka koja je inače 
bez nAglasa, ili se nAglas izgubi, ili duga (ii obla) slovka po¬ 
stane kratka (ii oštra): prekb kuće, preda mnom, pređA me, niz 
polje, na polje, na vodu, u kuci, u kuću, za kućom, pbd nogu, 
na Krasno (mjesto na KrAsno), pbd brdom, na preslici (a na 
desnici), u Dunavu, u grAd (a u grAdu), na gnoj, itd., svaki 
dan, dobru noć; ovo se sve čuje samo mjestimice i za to jer nije 
obće ili slabo protumačeno ovo mienjanje i skakanje nAglasa 
ne čini se shodno za književni jezik. — Još treba napomenut, 
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da se čuje obično: pribko kliče, niz pblje, na vbđu itđ., najpače, 
kad je priedlog sam bez đometka t. j. niz (a ne niza), uz (a ne 
uza), pred (a ne preda) itđ. 

b) II. i III. osoba jedn. minuloga vremena: ti reče, on 
đođje, vidje, piša itd. ali ni ovdje ne kaže ovaj kratki n&glas 
(kao što sbilja ima kazati) da se ima nagl&sit zadnja slovka; 
tomu bi se metežu uklonili «) da uzmemo razmatrat kako se 
pravo izgovaraju glagoli u ovom vremenu; a to jeste, zadnja 
je slovka bez n&glasa, a prednja je oštra ako je u korenu ii 
osnovu kratka, a opet duga ako je u korenu ii osnovu obla: 
ti reče (od reći), on najde (od najti) itd., (i) kad bi se pisao 
naglas samo gdje treba t. j. u III. osobi jedn. u onih glagola, 
gdje je sad. vr. i min. vr. u pisanju jednako, daklje u glagola 
I. reda 1. 2. 3. 4. razr., IV. V. reda 1. razr. i VI. reda 1. razr. 
(klkde klade, potrčse pbtrese, odube bdube, ožćže bžeže; skbbi 
skobi; dočuvsi đočuva, igrava igrava; đariv& dariva); jer u 
ostalih razredih razlikuje se sobom sad. vr. od min. vr. (začne 
zače, ođere odr; digne dignu; uspije uspje, uzavrije uzavrie; 
poželi poželje; slaže šlaga, pošalje posla, zabeci zabeČa; obrije 
obrija; boluje bolova). Sravni II. 8,*). 

6. Obli naglas kojim se izgovara ili bilježi slovka, u kojoj 
su očiviesta ili uhoviesta dva samoglasa, kaže da su se slila 
dva samoglasa u jedan, kao što spomenu prilagoda: jati za 
jahati, ugl&ti za ugledati, zec za zajec, ban za bojan, pas za 
pojas, lćk i lik za liek, plen i plin za plien, len i lin za lien, 
tetrćb i tetrib za tetrieb, soko za sokoo (t. j. sokol), vd za voo 
(vol), std za stoo (stol), do za doo (dol) itd. 

7. Kako od kratkoga pridjeva posta cieli pridjev, tako 
posta i n&glas: žuta žuto žute (prema đtiđluon^R dtuđtujna flfiđtmnus), 
žuta žfttd žute (prema fltnltmnirfiB đhđfiTUua3 đfifluouisse); sravni 
naglas: 

visok visbka visbko visoki visoku visoko 

dobar dbbra dbbro dobri dbbra dbbro 

liep lićpa lićpo. liepi liepU l'iepo. 

8. Osim gore napomenutih riečij glede razlikoga nagla- 
šivanja ima ih mnogo koje se pišu istimi znaci, al im je drugi 
n&glas u slovkah i drugo znače: 

6* 
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sr 


kbga (od tko) koga (kojega 
od koj) 

kbmu (tkomu) komu (kojemu) 
đrAga (prodol) drAga (od dragi) 
đrAgA (on, od đrAgati). 
grAd (tuča) grAd (varoš) 
sbmić (vidulica, ođuha, dimi- 
šte), 

sjenica (hladovlje) 
sijati (sunce) 

klobuk (baca voda ii kiša kad 
pada) 

leto (ljeto) leto (na ulu) 
masa (misa, sveta služba) 
trojica (sveto trojstvo) 
travica (ime) 

malina (ime), malina (Rubus 
Idaeus) 
pAs (pseto) 
kraj (uz) 

plamen (samostav) 
crven (samostav) 
zelen » 

rumen » 

strmen » 

lanuti (lajnuti od lajati) 
bjati (odisati) 
kiša (dažd) 
pitati (hraniti) 
raniti (rano) 
tajati (kapkati) 
prsnuti (puknuti) 
plakati (se) 
petAk (pet) 
mila (mio) mila (ime) 
svbje (od svoj) 
krcati (orahe) 


te tebe, tb (i, koj, što itd.) 

sAmo sAmo 
vlAsi vlAsi 


sbmić (mali som) 

sjenica (ptica) 
sijati (usjev) 
klbbuk (za glavu) 

leto (kreljut u ptice) 
maša. (vatralj) 
trbjica (tri) 
trAvica (mlada trava) 
malina (od mAlo) 

pas (pojas) 

krAj ii krAj (krajina) 

plamen (pridjev) 

crven » 

zelen » 

rumen » 

strmen » 

lAnuti (lahnuti od lahko) 

ujati (ijujukati) 

kiša (rilo) 

pitati (prašati) 

rAniti (ranu zadati) 

tAjati (tajiti) 

prsnuti (štrcnuti) 

plAkati (miti, prati) 

petak (dan) 

mila (od miti) 

svbjd (od svojiti) 

krcati (tovariti) 
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bstali (od bstati) 
khpiti (na kup metati) 
mćmu (djevojku) 
da (jest, da kako), dk (što, jer) 
gord (od gori, a, e) 
vrata (od vrat) 

bio (biel) bio (tukao) bio i bio (od biti jesam) 

b&ba (b&ka) baba (otca) b&ba (od babati) 

dvćri (dvorovi) dvbri (on dvbri) dvbri (ti!), 

mili (l. p. jedn. m. sp., 1. p. mn. 3. i 6. p. jed. žensk. sp.) 
mili (mi se od militi) 

brale (od brati) brale (brajan) 

jeli (od jesti) je li? — jćli (jela jelva) 

bude (bit će) bude (od buditi) 

žbne (2. p. jedn. 1. 4. 5. pad. mn.) žene (od ženiti) 

rbda (od rod) roda (lelek ptica) 

sele (5. p. od sela sestra) sele (od seliti) 

kao (kao što), k&o (kal) kao (u kovača) 

more (bre more, be more), mbre (može), more (more voda) 

more (od moriti) 

svate (4. p. mn. od svat) sv&te (od svatiti t. j. shvatiti) 

vesele (od veseo vesela itd.) vesele (se od veseliti) 
vodi (od voda) vodi (od voditi), vodi (ti!) 

druga (drug, a, o), druga ii druga (drg, vieska), druga (družica) 
blkgo (meni tebi itd.) blago (imanje), blago (blagi, a, o) itd. 
9. Glagol složen s predlogom razlikuje naglasom 
.a) znamenovanje: 

pbplakati (malo u plac poplakati (posplahnuti, pomiti) 
udariti), 

podmbtati (podlagati) podmetati (podmućivati) 

razumjeti (što, čemu) itd. razumjeti (razgonenuti) itd. 

b) trajanje: 

pbgledati (jedan put) pogledati (trajno ii opetno) 
pbpljuvati popljuvati 

prbzračiti itd. prozračiti itd. 

Svršeni čin kaže kratki ii oštri naglas na predlogu, 
nesvršeni čin kaže dugi ii obli naglas na korenu. 
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ost&li (ini, drugi) 
kupiti (što od koga) 
momu (mojemu) 
da (od dati) 
gbru (od gora, brdo) 
vr&ta (kud se ulazi) 
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10. Naglasom se razlikuju i pojedini padeži što se pišu 
istimi znaci: I. Samostav. 

a) grada (2. p. jedn.), grada b) rata (2. p. j.) r&ta (2. p. 
(2. p. mn.) mn.) 

gradu (3. p. jedn.), gradu ratu (3. p. ].) ratu (7. p. 

7. p. jedn.) jedn.) 

gradom (6. p. jedn.), gra- r&tom (6. p. j.) ratom 

dom (3. p. mn.) (3. p. mn.) 

Ovako se u sklanjanju naglašuju sve rieči od jedne 
slovke i ovih naglasa u 1. pad. jedn. 

c) vbjnik, vojnika (2. p. j.) vbjnika 2. p. mn.) 

vbjniku (3. p. j.) vojniku (7. p. j.) 

vojnikom (6. p. j.) vojnikom (3. p. mn.) 

vbjnici (l. p. mn.) vojnici (6. p. mn.) 

d) palac, palca (2. p. j.) palaca (2. p. mn.) 

palcu (3. p. j.) p&lcu (7. p. j.) 

palcem (6. p. j.) palcem (3. p. mn.) 

palci (1. p. mn.) palci (6. p. mn.) itd. 

e) žbna, žene (2. p. j.), žene(l. i 4.p. m.) žene(5 p. m.) 

ženi (3. p. j.) ženi (7. p. jedn.) 

žena (1. p. j.) žena (2. p. mn.) 

f) stvar, stv&ri (2. 3. 5. 7. stvari (ili pravilno stvarij, 2. 

p. j. 1. 4. 5. m.); p. mn.) 

g) sMo (1. 4. p. j.), selo (5. p. j.) 

sela (2. p. j.) sela (2. p. mn.), sela (l. 4. 5. 

p. mn.) 

selom (6. p. j.) selom (3. p. mn.) 

h) sjeme (1. 4. p. j.) sjeme (5. p. j.) 

sjemena (2. p. j.) sjemena (2. p. mn), sjemena 

(l. 4. 5. p. mn.) 

sjbmenom (6. p. j.) sjembnom (3. p. mn.) 

sjbmenu (3. p. j.) sjemenu (7. p. jedn.) 

II. Pridjev a) kratki 

žftt, žuta (2. 4. p. jedn.) žuta, žute (2. p. jedn.) žute 

(1. 4. p. mn.) 

žutu (3. 7. p. jedn.); žutim (6. p. j. i 3. p. mn.) 

žutih (2. 7. p. mn.); žuti (stari 3. i 7. p. j.) 
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b) cieli 

žuti (1. p. j. i 1. i 5. p. žutih (2. i 7. p. mn.) 
mn.) 

žutim (6. p. j. i 3. p. m.) žute (l. i 4. p. mn. i 2. p. 

jeđn. žensk. sp.) 

žut6j (3. i 7. p. jeđn.) žuta (1. 4. 5. p. mn. srđ. sp. 

i 1. 5. p. j. žensk. sp.) itđ. itd. 
Ostalo ide sve u nauku ob oblicih. 

11. Naglasom se razlikuje kratki neođredni način od 
skraćenoga, osobito kad je glagolji osnov od jedne slovke; 

neodr. način: prčsti, skraćeni: prčst, kratki (supinum): prest, 

tući tuć tuć, 

pisati pisat pisat 

mahati mahat mahat 

itd. 

12. Osobito je znamenit naglas u dvoglasu ie za to, što 

1) preskoči u sklonu, spregu i izvodu, 

2) razliko se čuje u istoj rieči, sklonu, spregu glede po¬ 
krajine, 

3) od ie postane Je radi oštroga ili kratkoga naglasa, a od 
Je iza r bude e, 

4) oštri ii kratki ie t. j. Je postane ie kad je naglas obao 
ili dug *) n. p. htjeti, zahtievati, uspjeti uspievati, sjesti 
posiedati itd. — Pamti o tom više buduć oto dosada slabo 
obradjeno: 

a) Rieč od jedne slovke (samostav ii pridjev ii priedlog) 
naglasi i: b'ieg, b'iel, bielj, bies, brieg, briest, blieđ, viek, vries, 
gniev (a ne gnjev), grleh, diel, đriem, drien, ždrleb, zv'ier, 
z'lev, zlied, kllet, kries, liev, llek, lien, liep, lier, l'ies, mieh, 
pfien, pried (prije), sviest, sviet, sied, s'ier, slek, sl'ied, sliez (i 
sljez), sllep, sm'ieh, snleg, sniet, Sr'iem, srieš, st'ieg, stien, tiest, 
triem, trles, ciev, ćiel, ciep, cieć, eri ep. 


*) Pamti: je i ie u glagola III. reda 1. razreda, jer valja razlikovat 
osnov neodrednoga načina, smje(ti), bdje(ti), mnje(ti) itd. i osnov 
sad. vr. smi(jem), bđi(jem), mni(jem) itd. 
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b) Samostav mužk. i žensk. sp. kad riec sklanjanjem na¬ 
raste, prenese n&glas na e. — c'iev, sniet i stlen sklanja se uz 
redovito i tako da u padežih gdje rieč naraste, preslovi ie 
nje : ciev cievi i cjevi itd. 

Jedn. diel Mn. dieli Dvoj. 1. 4. 5. p. diela 



diela 

diela 


2. 7. p. 

di&liju 


dielu 

điMom 


3. 6. p. 

dielima. 


diel 

diele 





diele 

difeli 





đi&lom 

đifcli 





difelu 

đi&lih 





c) Pridjev kratki od jedne 

slovke 

u žensk. i 

sr. sp. i u 

svih 

padežih (kao i 

mužk. sp.) kad sklanjanjem naraste pre- 

nese : 

naglas na e: 





J 

Jednina 

Množina 

D v oj i n a 

muž. 

žensk. sr. sp. 

mužk. žensk. 

sr. sp. 

mužk. i sr. 

žensk. sp. 

Rep 

li&pa liepo 

li&pi lifepe 

liepa 

liepa 

lifepe 

liepa 

li&pe liepa 

li&pih 


li&piju 


liepu 

liepi*) lifcpu 

liepim 


liepim a 


(Tiep) 

-a liepu liepo 

ličpe liepe 

li&pa 

liepa 

li&pe 

Rep 

likpa liepo 

liepi liepe 

liepa 

libpk 

liepe 

lifcpim li&pom liepim 

liepimi 


li&pima 


li&pu 

li&pi*) liepu 

lifepih 


li&piju. 



d) Kada od kratkoga pridjev 

a bude 

ciel, n&glas 

i ostaje na 

i u svih spolih, brojih i padežih: 




Tlepi 

liepo Repa 1 

Repi, liepa 

Repe 

Repa 

Repe 

Repoga Repe 

Repih 


11 e piju 


liepomu Rep oj 

Repim 


liepim a 


Repi ( 

og&), 6 liepu 

liepe, liepa 

liepe 

liepa 

Rep6 

lleDi 

JL 

6 Repa 

Repe liepa 

Repe 

liepa 

liepe 

liepim Repom 

liepimi 


Repimlt 


Repom Repoj 

Repih 


liepiju. 



*) Stari pisci i velik diel naroda današnjega znaju još vrlo dobro za 
ovaj 3. i 7. pad. 
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e) Samostav ne mienja n&glasa, ako su mu đvie slovke, 
bud kojega spola, te sklanjanjem riee ne naraste: 


bielac 

bielci 

bielka 

blelke 

bielca 

bićlaca 

blelke 

bielakži 

bielcu 

bielcem 

bielci 

blelkam 

bielac 

blelce 

blelku 

blelke 

bielče 

bielci 

blelko 

blelke 

blelcem 

bielci 

blelkom 

bielkami 

Melcu 

blelcih 

bielci 

blelkah 


Ali se govori i: bielac, bielca, bielcu itd., kao i: bielka 
bifelke itd. 

f) Pridjev kratki od dvie slovke naglasi e u svih brojih, 
spolih i padežih: 


bićdan biedna bićđno 
biMna bićdne bićđna 
bićđnu bićđni bićđnu 
itd. itd. itd. 


bieđni biedne biedna 
biednih 
biednim 
itd. 


biedna biedne 
bieđniju 
biednima 
itd. 


g) Pridjev cieli od dvie slovke naglasi i u svih brojih, 
spolih i padežih (kao i onaj kratki od jedne slovke): 


b'iedni, o, biedna 
Mednoga biedne 
Mednomu Mednoj 
itd. 


Medni biedne biedna 
Mednih 
biednim 
itd. 


biedna biedne 
blednijft 
Mednima 
itd. 


h) Od ie postane je 

1) kad se vrsta pridjev ii izvoran ii izveden;jer vrstanjem 
bude svaki pridjev bud kojega naglasa i od bud koliko slovaka 
kraći u korenu ii osnovu radi dometka, a u III. stupnju pada 


naglas na nđj ili na je: 

a) od jedne slovke: 
blel bjelji najbjelji, najbjelji 
bfieđ bljeđji n&jbljedji 
l'ien ljenji najljenji 
Rep ljepši najljepši 
sled sjedji najsjedji 
sRep sljeplji najsljeplji 
ćiel cjelji n&jcjelji 


P) od dvie slovke: 
bieđan bjednji najbjednji 
biesan bješnji n&jbješnji 
sviestan svjestnji nćjsvjestnji 
svietao svjetlji n&jsvjetlji 
sliedan sljednji nćjsljednji 
smiešan smješnji n&jsmješnji. 
itd. 
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Razumieva se samo sobom, da radi cieloga oblika (jer se 
vrstan pridjev ne sklanja nikada kratkim oblikom) naglašuje^ 
se ovako: bjelji, bljelja, bjelje, najbjelji najbjeljega itd. najbjed- 
nja, najbjednje, najbjeđnjoj itd. 

y) Radi kratkoga n&glasa izbaci se i i i j pred e iza r: 
priesan prešnji najprešnji 1 

riedak redji najredji 
vrieđan vrednji n&jvređnji itd. 

2) Kad se pridjevu od jedne slovke prida dometak ko- j 
jim postane samostav: ina; bta ii bća; ač, ača; aš, aša; ance, 
ašce; eg; idba; ika, ilo ila ilja, ica aica, ovina, nik, asica itd. 
biel: bjelaica, bjelica, bjelance, bjelasica, bjelač, bjelaš, bjeljeg 

(biljeg), bjelidba, bjelika, bjelilo, bjelilja, bjelbta, bjelina, 
bjelovina; 

blieđ: bljedbća, bljedilo, bljeđača, bljedidba, bljedika, bljedica; 
Rev: ljevak (2. p. ljevaka, a lievak lievka od liti), ljevica, 
ljevača; 

lien: ljenac, ljenaca, ljenidba, ljenica, ljenčina (ali lienost, 
liencina lien čovjek); 

Rep: Ljepava, ljepota, ljepilo; 

sled: sjedlna, sjedilo; 

sfiep: sljep&r, sljepača, sljepica, sljepilo; 

ciel: cjelina, cjelota, cjelilo, cjeljača, cjelika. 

3) Dometak -nik čini da dvoglas ie ostane ii ie ii po¬ 
stane je: 


b'ieđnik bjeđnik svietnik svjetnik 

biesnik bjčsnik sienik sjenik 

viećnik vjećnik sličdnik sljednik 

Rečnik lječnik sniežnik snježnik. 

Ali: riečnik rječnik rečnik; kriesnik kresnik, vriežnik 
i vrežnik, griešnik grešnik, drienik drenik, a ne krjesnik, 
vrježnik, grješnjk, drjenik. 

4) Kad se^d^NlS^p^tava ii pridjeva dovodi pridjev na 
-ovan, -ovit, -ahan, -cat, -cit, -nit, -ešan 

a) viek vjekovit; ^Red bijedo vit 

smles smjesovit snieg snjegovit 
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smieh smjeh ovan plien pljenovit 

b'iel bjelcat bjelahan ciel cjelovit cjelcat cjelcit 
p) bieđa bjedovan mlieko mlj eko vi tjsieno sjeno vit 

biesan bjesnovit pičsak pjeskovit 

gniezdo gnjezdovit stiena stjenovit 

zviezda zvjezdovit tielo tjelovit 

Ali: driem đremovan, brleg bregovit, vrieme vremenit 
i vremešan, striela strelovit itd. 

i) Kad se pridjevu doda dometak -ost, -&c, -onja, -ka, 
ostane n&glas izvoran ii na 1 ii na e, jer se tako govori 
obojako: 

bil, bielost ii bičlost, b'ielac ii bielac, bielonja i bičlonja, bielka 
i biMka; 

blled, bRedost i blieđost, bFiedka i bliedka; 

Ren, Renost i lienost, lienac, lienac, l'ienka i lienka; 
sRep, sRepost i sliepost, sRepac i sliepac, slieponja i slieponja; 
ciel, cielost i cielost; itd. 


j) Isto tako ostaje naglašen i ii e kad se od samostava 
izvodi pridjev ili glagol (bio samostav od jedne ili dvie slovke). 
a) b'ieg: biežni biežan (ali bjegati itd.) 
bies: blesni biesan bifcsnjeti 
brieg: briežni bri6žan-^ 

viek: viečni viečan (ali i vječni vječan), viččiti 
gniev: gnievni, gnievan, gnievati 
grieh: griešni, griešan, griešiti 
liek: Rečni, liečan, liečiti 

I liep: Rep ni, liepan, liepiti 

sviest: sviestni, svičstan, sviestiti 
sl'ied: sl'iedni, slieđan, sliediti 

smieh: smiešni, smičšan, smiehati, smiejati, smijati, 
snieg: sniežni, sničžan, sniežiti 
sniet: snietni, snietan, snietiti 
ziev: zievni, zievan, zievati; 

Rer: Rerni, ličran; 
lies: Resni, liesan; 

tiest: tiesni, tičsan, tičskati (uzjjttskati i tjeskati?) 
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criep: criepni, criepan; 
diel: dielni, dičlan, difeliti; 
đrlem: drlemni, đrieman, dričmati 
zl'ied: zlledni, zličdan, zlieđiti; 
kries: kriesni, kriesan, krasiti; 
clep: ciepni, ciepan, ciepiti itd. 

/9) biel: bičliti, blied: bliedjeti, lien: (u)lieniti (se), sled: 
sieđjeti, sfiep: sličpiti, ciel: cieliti itd. 

y) bičda, bifediti; vičnac, vičnčati; vričža, vriežiti; gničzđo, 
gničzditi; mična, mičnjati; pliesan, pliesnjeti; sričđa, sričdati 
(ali sredinjati); stričla, stričljati; tiesak, tieskati; cična, cič- 
niti itd. 

6) vriedan, vriedjeti; pričsan, (o)priesnjeti; riedak, (po)rič- 
djeti; triezan, (o)tričznjeti se itd. 


Suglasi. 

XIX. Suglasi jezični i, r , n. 

1. Suglasi l i n mogu se u Hrvaštini umehčati kao i u 
staroj Slovjenštini sva tri (đfi, b, p); ali to ne biva sa j kao 
što se to čini na oko radi pravopisa, nego sa i (a da j nije 
ino nego u ustiju oslabljen i to je jur rečeno), slivši se najme 
i sa l ii n u Ij ii nj. 

U staroj Slovjenštini postaše umebčani jezični suglasi 
kad je iza đfi ili p pređ’jeren samoglas ili mjesto njega 
osim toga slučaja umebča l i n u Hrvaštini dvoglas te (s 
naglasom ili bez njega): volja (oDađba), klanjati (^đbrfiP2&nii8); 
prijatelj (jnBsairaađtiT), konj (*apf); sljepota (fiđbaiuannft), bie- 
snjeti (tfaePflDDs). 

Ovamo idu i rieči: solju i soljom, zelenju i zelenjom itd., 
jer je -Iju, -ljom, -nju, -njom za stari Slovjenski đti8ft€ i đ&ifie, 
P8fi€ i PT©€. 
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Tako je i: veselje, pisanje; bjelji, crnji; mišljah, kunjah 
itd., jer je -lje, -nje, -lji, -nji, -lja, -nja za fflisa, P83; đ&88, 
P88; tihm, psa. 

2. Kad se razabiru rieei koje su pisane umeheanim Ij 
i nj tu valja razlikovat, da ih je I.) u korenu, II.) u obli- 
cih, III.) u ivođu. 

I. ) u korenu je Ij: bljudo, bljusti, bljušt, bljuvati, gljiva, 
kljast, kljuka, kljun, kljuse, ključ, ključati, ljaga, ljaljak, lje, 
ljiljak, ljokati, ljohav, ljubav, ljudi, ljulj, ljuljati, ljumati, ljuska, 
ljut, pljačka, pljoska, pljusak, pljušt, šljaka, šljapati, šljiva, 
šljig, šljoka, šljuka, šljunak, žlje, itd.; nj: gnjad i gnjed, 
gnjat, gnjida, gnjila, gnjiti, gnjoj, gnjurac, knjast, knjiga, 
njiva, gnjiriti, gnjuriti, njihati, žnjevo itd. 

U riečih: bljedoća, gnjecav, hljeb, ljevak, ljepši, ljekar, 
ljesica, ljestve, mlječar itd. je je i radi pravopisa i radi 
umehčanoga l, jer se inako čuje i govori: bledoća i blidoća, 
gnecav i gnicav, hleb i hlib, lev&k i livak, lepši i lipši, lekar 
i likar itd. 

II. ) U oblicih a) 6. pad. jed. u samostava žensk. sp. na -1 
(đfii), i -n (pf): sol soljom, solju, bol boljom bdiju; zelen ze- 
lenjom zelenju, ravan ravni ravnjom ravnju itd. 

b) Poluminulo vr., pričesće trpnoga nač., samostav gla- 
golji u glagola IV. reda na -liti, -niti, i kad budu V. reda: 
kaliti, kaljah, kaljen, kaljenje; hraniti, hranjah, hranjen, 
hranjenje; raztaljati, zahranjati; misliti razmišljati, činiti za- 
činjati; 

c) od srednjega glagola III. reda na -njeti i -ljeti vre- 
mčna i nač. što su od osnova neođr. nač. 

d) u glagola V. reda 2. razr. kad je ustneni (p, b, v, m) 
pred -ati, ali da nije glagol doveden iz IV. reda: sadanje 
vr. izap. nač.: zibati, zibljem, ziblji; kapati, kapljem, kaplji; 
hramati, hramljem, hramlji (od hram, (o)hromjeti); pazi: na 
-vati ne ima glagola V. reda 2. razreda. 

e) u glagola V. reda 3. razr. ako je jezični 1 ili n pred 
-ati: klati koljem kolji; slati, šaljem, šalji; pamti glagola na 
nati nije u ovom razredu, radi naspora. 
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III.) U izvodu a) za stari Slovjenski iu» i ili tihi i pf 
stoji naš lj, nj na svršetku rieči: malj, prijatelj, učitelj, me* 
tilj, bubolj; panj, ražanj, kočenj, ruminj, potonj, mosunj itd. 

b) za stari Slovjenski đfii i pt stoji naš lj i nj: svrdalj 
(ali i svrdao), vrtalj (ali i vrt, -ao), svežanj, oganj itd. i do¬ 
vedeni: ognjeni itd. 

c) u pridjevu komu je završetak ustneni suglas i i- 
volovlji, ovnji, babnji, narodnji itd. 

d) vrstani pridjev komu je završetak l ii n pred do- 
metkom vrstanja: deblji, crnji, bješnji itd. 

e) zaime 8, h (on) kad je pred njim prieđlog: njega, njemu, 
njim, njem, nje, nju, njoj, njih, njimi, njiju, njima, i dovedeni: 
njegov, njezin. 

f) dometak -telj: gubitelj, gonitelj, mučitelj, spasitelj itd. 
i dovedeni gubiteljno, goniteljstvo, mučiteljski, spasiteljev itd. 

g) dometak -anin: Rišnjanin, Atinjanin itd. 

h) Samostav: polje (čuje se i polije); prislov: dilje; do¬ 
vedeni: bolje, dolje, dalje, daljnji. 

i) u tudjih: Abelj, Izdrajljski, Filipolje itd.; tomu je 
uzrok sličnost (polje). 

j) u pridjeva, izvedena od samostava pomoćom f: đja- 
volji, maćedonji itd. 

k) u pridjeva, izvedena od samostava pomoćom pf ili 
lllfpf: gospodnji, robnji, narodnji, vrhovnji, višnji, nutarnji, 
krajnji, jutarnji i jutrašnji, večernji i večerašnji, jučernji ju- 
eeranji i jučerašnji, današnji, sadanji i sadašnji, maternji, 
srednji, prednji, posljednji (kao od sriedan, prićđan, sliedan). 

l) izredni vrstani pridjevi: bolji, manji, velji. 

m) u samostava žensk. sp. «) -lja, -nja (đfia i pa od 
8a ii fa): volja, želja, nedjelja, postelja, srdobolja; banja, 
vonja, tonja itd. i u dovedenih povoljan, voljkati, željan, želj- 
kovati itd. — $) -inja (i8P8): blaginja, gospodinja, grdinja, 
laginja, pustinja, svetinja, blagostinja, boginja, milostinja, ro¬ 
binja itd. 


* 
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3. Iz ovoga se vidi da 

a) od jezičnih suglasa umehčat se može l \ n; umeh- 
čanomu suglasu r ostalo je samo traga, bivši se rano izgubio 
i u staroj Slovjenštini. Osim: carem, carevi, carev, carevati 
(mjesto carom carovi itd.), okarjati, parjati, perjati, pirjaniti, 
pomirevati, razširivati itd. imalo bi se čuti i pisati (kao što 
se sbilja čita u starih piscih a mjestimice i govori): rnorje 
(za more), kumirjem (za kurairem ii kumirom), cesarjev (za 
cesarev), umorjen (umoren), stvorjen (stvoren), tvorjaše (tvo- 
raše), udarjati (udarati) itd. kao što je nasporjelo i u imenih: 
Gligorije, Dimitrije itd. 

b) umehčan je suglas jezični ne samo pred pred’jerenim 
(ili, što nije isto, predjotanim, u Hrvaštini radi pravopisa) 
samoglasom, nego i u onih slučajih gdje stara Slovjenština 
preslovi grle ni suglas u sični ii ustneni. 

c) prema prijatelj ([DBsairaaifliT), konj (*apj) velimo misao 
(misefliT), dan (fJbiPi), zelen (0d3iRitpt), a ne inišlj, đanj, zelenj 
jedno radi toga što im nije slitnaja (*) u staroj Slovjenšiini, 
a drugo jer je misao, zelen itd. žensk. spola. 

. 4. Po njekih priedjelih govori narod Poljački f (vidfa, 

čula), ali to nije do sada pretraženo. 

5. Sadi pravila o umehčanom Ij, nj, r ne valja pisati 
Mihalović, Mihalovci, Mihalov ili Mihaljov mjesto Mihaljević, 
Mihaljevci, Mihaljev, kao ni danu mjesto danju, kolarov mjesto 
kolarev, Lazarović mjesto Lazarević itd. 

6. Kao godj što se zubni (t, đ,) grleni (k, g, h,) i sični 
(c, z, s) moraju prešlo vit u ustne (tj, dj, č, ž, š) tako se slaže 
i to da se umetne l pred ustneni suglas (p, b, v, m) *) u 
njekih slučajih; ovo se l onda zove blagoglasno l . Obično to 


*) Sravni glodati, 

šetati, 

plakati, 

lagati, 

mahati, 

glodjem, 

šećera, 

plačem, 

laž em, 

mašem, 

glodji, 

šeći, 

plači, 

laži, 

maši, 

micati, 

vezati, 

pisati, 

sa: lamati, 

kapati, 

mičem, 

vežem, 

pišem, 

lamljem, 

kapljem itd. 

miči, 

veži 

piši, 

lamlji, 

kaplji, 
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biva kad je ustneni suglas pred pred’jerenim samoglasom, za 
to: kaplja, gibljem, lovljen, lomljava. 

7. Blagoglasni l novjega je postanka, jer mu je u spo- 
menicih trojaki postupni oblik: 

a) je iza ustmenoga suglasa 8: 80n^nD8fflLU3, [DBSSOUrTv- 
0D8ftFT. 

b) mjesto 8 je t: 80utF*[inTfiiiJ3, piL8QDD*QDfflPT; 

c) izpao je i f iza ustnenoga i tuj je umetnut a ne 
mjesto njega ovaj blagoglasni l, umehčan da kako vazda, 
jer je pred pređjerenim samoglasom: 8(M"ftauifl)&iii3, [ua- 

Radi toga je blagoglasni l ne samo ondje gdje ga hoće 
stara Slovjenština, nego i ondje gdje je radi oslabljena ili 
izbačena 8 ustneni suglas pred pred’jerenim samoglasom. 

8. Blagoglasni je l : 

a) u korenu: blječve (bječve), vljedja (vedja, vieko), 
tljenica (tjenica), oblje (obje), blješe (bješe), pbblježe (pobježe), 
mlješina (mješina), preključer (prekjučer), uvljeke (uvjeke), 
šibljika (šibika); u: novljak (od noviji), u mljezimac (od 
qous) 1 nije radi blagoglasa. 

b) u sklanjanju: skrbljom, klupljom, krvljom itđ. 

c) u sprezanju II.) b) c) d) e). 

d) u izvodu a) vrstanoga pridjeva iza ustnenoga: tuplji, 
grublji, noviji, lakomlji; p) glagola V, reda iz IV. reda, s ust- 
nenim suglasom: kupiti skupljati, slabiti slabljati, javiti ja¬ 
vljati, lomiti .lamljati, itd.; y) u srednjih glagolih: svrbljeti, 
trpljeti, grmljeti, obudovljeti mjesto svrbjeti, trpjeti, grmjeti, 
obudovjeti itdi; ovi su zadnji oblici bolji, d) samostava na 
-8fl (ifl, đfifi): zemlja, kaplja, crevlja, grablja. e) pred domet- 
kom fl8: zamišljaj, korakljaj (uz korak, koračaj), itd.; £) pred 
dometkom -83: zdravlje, snoplje, koplje, komlje, groblje itd. 
mjesto zdravje, snopje, kopje, komje, grobje itd. u: avrlje ii 
ovrlje 1 nije radi blagoglasja, jer je od ovrl(a, o); ne valja 
zobjem ulovjen, skupjen, stavjati, žeja, košuja, jeguja, prijatej, 
kracguj itd mjesto zobljem, ulovljen, skupljen, stavljati, želja, 
košulja, jegulja, prijatelj, kragulj itd. — Pamti ljeljen i ljelen 
mjesto jelen; $) slavulj i slavuj itd. 
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9. Da nije sve jedno kako i koj suglas stoji iza kojega, 
vidi se odatlje što duh Slovjenski ne trpi bud kojega suglasa 
uz bud kojega; najviše se to tiče suglasa l i r; u tom kao 

i u inih pravilih je znak kojim se razpozna Slovjenska rieč 
od tudje. 

a) Ne može najme biti jezični suglas (1, n, r) zaslje- 
dice pred muklim, nego ii se razstave premjestiv samoglas 

ii se jezični metne iza mukloga: Policarpus Polikrap, marmor 
mramor (i mermer), arca raka i rakva, Sirmiun Sriem, Arsa 
Raša (rieka u Istri), musulman musloman, Pulcheria Puhlerija 
mjesto Pluherija; itd. 

Izuzmi: kalpak (sr. klapak i kapak), gjerdan, seldati 
(sedlati), tolmač (ali i tolnač), akrijer («^<e^evg), mrata (marta), 
Mratin (Martin), borba, berba, berla, čengel, sanduk, spanljiv 
i sanljiv, gonba, obranba, končati; kafra itd. — belčug i Ar¬ 
banas tudje su rieči, da su naše bile bi blečug, Abranas itd. 
kastalad (za gastaldo). 

b) sravni a) Latinsko vertere i naše vratiti, dormire 
driemati, curtus kratak, curvus kriv, porcus prase, tertius 
treći, mortuus mrtav, merda smrad, turdus drozd itd. p) Grčko 
xa$$ia srdce, aqxri srp itd. y) Njemačko bart brada, furt brod, 
gold (Gotičko gulth) zlato, karl kralj, ferse (G. fairzna) plesna, 
arbeit rabota, arm (G. arms) rame, harm sram, kalt (G. kalds) 
hlad, herde (G. hairda) čreda, helm (G. hilms) šlem itd. 

c) Cesto se slažu pravila: drobiti G. draban, plakati 
flehen (G. flekan), prositi freien (G. fraihnan), grebem gra- 
ben, glad gredus, sliep slifan, hljeb hlaibs, plašt plats, hliev 
hlaiv itd. 

d) Radi toga ne može biti jezični suglas pred muklim 
nikojim, nego samo pred samoglasom; ovo vriedi o početku 
rieči ili slovke: ln, nr, (u nrti nerem t. j. roniti ronim ii no- 
riti norim r je samoglas, pamti: nerati), lđ, lk, lt, rt, lp, rp, 
(u hrpa r je opet samoglas). 

e) ali za to može biti jezični za muklim: 

«) ti, dl; tn, dn; tr, dr; tliti, dlan; tnalo, dno; trieti, đrieti; 

P) pl, bi, vi, ml, fl: pleme, blato, vlakno, mlad; fliskati 

(pliskati) 
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pn, bn, vn, mn: pnem, Bnetke, gavno, mnogo; 

pr, br, vr, mr, fr: prati, breme, vriedan, mraz, frula; 

y) kl, gl, hl: klada, glen, hlad; 

kn, gn, hn: knalo (tnalo), gnati, huhnjavac; 
kr, gr, hr: kresta, greben, hrabar; 

<$) 61, žl, šl: član, žliezda, šljem; 

čn, žn, šn: (za)čnem, žnjcm, šnjeti (snjeti snijem); 
čr, žr, (šr): čreda, žrieti, šršen (r je samoglas); 

e) (cl), zl, si: zlato, sloboda; 

(cn), zn, sn: (žacnuti, žasnuti), znati, snuti; 

(cr) zr, sr: criep, u: crn (r je samoglas), zrelo, srebro. 

f) Ako je iza mukloga jezični n> to bi se moglo tumačit 
izbačenim starim Slovjenskim samoglasom i ili f: dno (valjda 
DfaTPa, jer dance, zadaniti i izđaniti sud), dnina dnica nadnica 
dnevi itd. (od ObTPT, dana uz dne i dneva i dnevi), mnog 
prema mipa&T, knjiga i *iP8?brfi, gnati i ftTPftODS sravni goniti; 
huhnjav, znati (zanat nije od znati), snop itd. 

10. I i r se zamiene: klicati i kričati, prpol i prpor, 
brblati brbljati i brbrati, stablo i stabar i stabro, slebro i 
srebro; mogor i mogol (mogul), pelivoj i perivoj ( JteQiji6Ai) } 
lužmarin i ružmarin, bokar bukara prema Talij. boccale, po¬ 
klisar vxoxQi6iaQtog] najčešće u riečih izvedenih od 0dBAQD8: 
zlato, zelje, zelen, zlak; arbanas prema Albanus. Pamti purli 
za puhli (a, o). 

11. i i lj se zamiene: žmuo i žmulj, kluka i kljuka, 
prhliti i prhljiti, gledati i gljedati, ludi za ljudi, ždrao i ždralj, 
vrtao i vrtalj, špila i spilja, gliva i gljiva, hula i hulja, hala 
i halja, klesati i kljesati, kleti i kljeti itd. 

12. n i nj se zamiene: nihati i njihati, noriti i njoriti, 
gnuriti i gnjuriti, gnus gnusiti i gnjus gnjusiti, kiniti i ki¬ 
njiti, gnesti i gnjesti, bunište i bunjište, žuna i žunja, želud 
i željud, km i krnj, žban i žbanj, žbun i žbunj, pokon i po- 
konj, Ciganica i Ciganjica (ali samo Cigan), hunka i hunjka, 
gnoj i gnjoj kao i gniti gnila i gnjiti gnjila (zemlja glina) 
itd. narodni i narodnji itd. 
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13. lj i nj se zamiene: kljast i knjast (iđfiafiTFi), pedalj 
i pedanj, osobito iza m: đimljak i dimnjak, mljeti i mnjeti, 
sumlja i sumnja (prema mif&UDs), pomlja i pomnja, Mljetci i 
Mnjetci itd. 

14. ii w se zamiene: mlogo i mnogo, zlamen i znamen, 
nadrslica i nadrsnica itd. 

15. m je za 1: tOmiti za toliti (uDTifliaDns); 

1 je za v: ladica uz vadica i kladica; ove se sve tri 

rieči čuju. 

16. Za Hrvatski nj je u staroj Slovjenštini a) iza e ii i 
sam F, b) ft: DDaeoDTFi tutanj, fiODStFTFT Svibanj, eattTFT Sie- 
canj, IF3€("IFI bubanj itd. c) ft: a&FT (ali i s&ft) oganj, &&- 
UDrTiFT grtanj, fi€iltJ3FT sežanj itd. d) znak ^ *3FT konj. 

17. Izvorni l na svršetku samostava mužk. i žensk, 
spola, pridjeva i pričešća mužk. sp. preslovi se u o , nego se 
u samostava povrati sklanjanjem, u pridjeva i pričešća po¬ 
vrati se u žensk. i sr. spolu i u svih padežih: posao, kotao 
itd. posla, kotla, poslu kotlu, misao prigibao, misli prigibli itd., 
debeo rekao, debela debelo, rekla reklo itd. 

18. Izvorni l pred a preslovi se u sklanjanju u o , nego 
se povrati u 2. pad. mn.: pratilac žetelac, pratioca žeteoca, 
pratiocu žeteocu itd. ali pratilaca žetelaca. 

Pamti a) čini se da i lj pred a postane o: bosiljak bo- 
sioka, kao da je od bosilak, što se ne govori nigdje. 

b) Mnogi pišu o mjesto i u 1. pad. jedn. i 2. pad. mn.: 
pratioc, žeteoc itd., to ne valja, jer ako i jest o za la (sravni 
V. 12. b) ne može biti za la radi n&glasa. 

19. Kad je l iza o ili u rieči ili na svršetku joj, tad 
se preslovi u o, tim od oo postane 6, kao što je jur rečeno 
(V. 14. 15.): vo, so, soko, bo, do, go; koca (kblca), toboca 
(tobolca), moba (molba), suotan (sultan); pamti još: osion 
(Osilan), vasion (vasilan, vas silan), boni (bolni), stoni (stolni), 
dćnji (dolnji) itd. Sravni V. 12. c. — Od glagola bosti pri- 
češće je bd ii bol (kao i go i gol) ii boo; nu u svih ovih 
riečih bolje je pisat l i držat se pravila: 1 se preslovi u o 
kad je za inim kojim suglasom, samo da nije za o: pratioca, 
žeteoca, nagao, debeo, mio; žmuo; misao, pogibeo (uz pogibelj 

7 % 
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je jedina skoro rieo u našem jeziku što je na -elj i žensk. 
sp.; narod joj se ogiblje govoreć pogibeo, pogibao, pogibija i 
poguba), bbl, bol, dol, sol, vol; kolac kolca, dulac dulca itd.; 
bolna, stolni, đolnje, itd. Za ovo pravilo svjedoče: dulca, 
ubilca, pilca, žalca, palca, želva itd., jer se ne govori: duoca, 
ubioca, pioca, žaoca, paoca (ali paoci), žeova itd. 

20. Osim: dio, dioba, cio, bio (sravni X. 6. I. c) stoje 
oblici: diel, dielba, ciel, bici, koji su sa svim pravilni, kao i 
angjeo, ždrao, ugao itd. za angjel, ždral, ugal itd. 

Cakavci i Kajkavci izgovaraju u svih ovih slučajih samo 
l: došal, dobil, rekal, misal, posal itd. 

U Stokavštini se mjestimice izvorni ovaj l odbaci sa svim, 
osim iza i postav tu a od l, a samoglas prednji nagl&si se 
oblim naglasom: priša, reka, misa, pbsa, hodia, nosia, itd. 
za prišao, rekao, misao, posao, hodio, nosio itd. 

21. Pamti: Budljan mjesto Buđvan (čovjek iz Budve), 
crljen, prije, mjesto crvljen i prvlje ([U&TOflfla), sloboda prema 
fiauatfaBbrti; more za može, morda za mož(e)đa; itd. 


XX. Suglasi zubni /, d, i ustni im (/, (c), dj. 

1. Zubni suglas t i d ne može biti zasljedice pred pređ’je- 
renim samoglasom, nego ako to ima biti, preslovi se t ii d 
u ustni tj (ć) ii dj ; prema umu i đhob u staroj Slovjenštini; 
ovi postaše od tj i dj tako, da se prešlo vio ) u uj ii ilfi, te onda 
premjestio, uujd mjeto umu, fltiub mjesto ubtifi; (sravni naći za 
natji i najti i ostali glagoli složeni sa iti, vidi niže!); znak ip 
(št), ne rabi novja znanost. 

Od zubnoga t ii d posta ustni (tj ii dj) ili jur u staroj 
Slovjenštini ili istom u Hrvaštini, oslabiv i izbaciv 8, te tako 
dodje zubni zasljedice pred predj’ereni samoglas. 

2. Ustni tj (ć) i dj stoje za stari Slovjenski liion i 
flfiDb u riečih: a) u korenu: broć, cvrć cvrćak (son&IIUDDT), 
gaće, kći mjesto (mjesto dći kao štica mjesto daštica), kuća, 
leća, maćeha, moć, moći(t. pad. mn. žensk. sp.), naćve, noć, 


Digitized by *^.oosle 


85 


obći, voće (a ona mom), peć, pleća pleći, pluća plući, praća, 
svieća, sreća (eiBcmuDift oceursus), tisuća (omafiaeiijaDi^), ću 
(htju), ćud, ćutiti, ćebetati (i štebetati) itđ.; bredj, vođj, viedje 
(on&đtiDba), gospodja, gradjanin, drugdje (ub&asbaiftiiJba), žedja 
(đfređtiabtfi), indje (sPTflfiiJba), kradja, medja medj medju, predje 
(od pried). — Dometak -ić je prema staromu Slovjenskomu 
đtiUDT: kraljić 4E^đ&8Lum]T, mladić mđfiftiniSLinJDT, prtić jubt- 
DD8UJDDT itd. 

Ali st i žd ostaše izvorni u Ilrvaštini kao i u staroj 
Slovjenštini: kliešta, Pcšt (stari pravilni oblik, a ne Pešta od 
(uaiUODi peć, sravni Budim Njem. Ofen t. j. peć), i peštera i 
pešterica, pištalja, prišt i prišć ([D&tsujodt), poprište, bojište, 
štenac, šteta (ouTUJnuauiiffi), štipci, štit, tašt, tašta, hrušt hrušt 
hršć, štuka šćuka, štebetati, štediti (koren sk, sravni oskuda), 
gušter (aimniaEj), jošte, tušta, vješt (ođakljc je št, ako je od 
ODAODT, ne zna se, kao ni odakle je ć u ići idjem, idjoh mjesto 
iti, idem idoli, đosađanja nagadjanja ne tumače ništa) itd.; 
dažd, nužda,vražda, dužda zaždenuti itd. 

Pamti: štir šćir prema ftgBT, št ili šć čuje se u svih 
izredanih riečili; medjka plašt za [utffiftinn, ništo za 

ni čto; uvježbati i uvjcđžbati za uvještbati ili uvještiti; čadj 
zaft^Dbi; nevježa za P3QiiaiJft[rhrT^, žedan i žedjan prema že¬ 
dja d&cdhiihTPi; moždjani ne valja nego možgjani od mozag; 
ladja za tffiflRUhsa, smedj za emanti, gdje za šuta, 8Uba, 
sdtmbs, 8dhub3P, svigdje za ODifiidtitiba, odjeća za aubadhiihrfi, 
jednoć ii jednoć prema anhspaujnus (sravni ipak jednucka) 
moguć prema mafraeinri i ma^acmuui. 

b) Ustni tj i dj osim rečenih posta kad iza zubnoga t 
ii d dodje predjereni samoglas, to biva 

a) u sklanjanju samostava ženskih sa svršetkom su¬ 
glasnim: viest, viestjom ii viestju, viešćom ii viešću, kriepost 
kriepostjom ii kriepostju, kriepošćom ii kriepošću, pjed pje- 
djom ii pjedju itd. 

li) u sprezanju 1) pričeŠće trp. nač. u glagola IV. reda: 
mlatiti mlaćen, kititi kićen; kaditi kadjen, sladiti sladjen itd. 
2) sad. vr. u glagola V. reda 2 razreda: žvatati žvaćem, 
drhtati drhćem; glodati glodjem, zidati zidjem itd. 3) polum. 
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yr. u glagola I. III. i IV. reda: plesti pletjah ii plećah, kaditi 
kadj&h, sladiti slađjah, mlatiti mlatjah ii mlaćah, kititi kitjah 
ii kićah rasti rastjah ii rašć&h, gresti gređjah presti predjah 
itd. bliedjeti blieđjah, letjeti letjah ii lećah itd. 

y) u izvodu l) kad glagol III. i IV. reda predje u V. 
i VI. red: vidjeti vvidjati vidjevati, letjeti liećati poliećivati 
itd., roditi radjati ^izrodjivati, platiti plaćati, naplaćivati itd. 

2) u vrstanju pridjeva: ljut ljutji ii ljući, mlad mladji itd 3) 
samostava i pridjeva ha -tje. -tjak, -tja, -tji itd. -dja, -dje itd: 
trenutje i trenuće, prutje i pruće, cvietje i cvieće, listje i 
lišće, ustje i ušće, netjak i nećak, svietja i svieća, sretja i 
sreća, tretji i treći, teletji i teleći itd.; zlogledja, predja, 
kradja, svadja, prudje, zabrdje, gvoždje, groždje, smedji itd. 

Tu je tje ii će za unsa, uma, ona itd. 

c) Pamti: tj se ne piše nikada na svršetku rieći; mjesto 
tje (ona) ne bi se smjelo nikada pisat će na početku rieči, 

(ću ćeš će je mjesto htju htješ htje, dakle tomu nije pro- . < 
tivno); tj imao bi se pisat iza suglasa u sklanjanju (viest 
viestjom, listje, ali lišće radi prilagode); ć u sprezanju i izvodu 
samo iza samoglasa: livatiti hvaćati, lomatati lomaćem, pratiti 
praćen), kad najme posta od t — Pazi: \nuu u Hrvaštini 
osta št ili se preslovi u ć. 

3, tj i dj posta kad je iza njega a, naš je, za to: ćeme i j 

tjeme, ćena i tjena, ćerati i tjerati, ćeskoba i tjeskoba, ćesnac 

i tjesnac, ćešiti i tješiti, ćesten i tjesten, (h)ćeti i (h)tjeti itd.; 
djever i d’jever, djevojka i djevojka, djed i d'jed, djetelina 
i djetelina, djelo i d’jelo, djenuti i đ’jenuti, đjetao i d’jetao, 
djeteta i d’jeteta, djetca i đ'jetca, gdje i g’dje itd. 

4. Osim toga pamti kako se zamieniše: 

a) ć za c: ćevnjak i cjevnjak, ćedilo i cjedilo, ćelokup 
i cjelokup, ćepanica i cjepanica, ćepeica i cjepčica, ćeriti se 
i cjeriti se; ćetati i cvjetati, ćetko i cvjetko, ćetna i cvjetna, 

* ćetonja i cvjetonja izbaciv v; ćesar i cesar; ćerpić i criepić 
premjestiv r radi izgovora. 

b) ć za c: ća i ćak (tija i tja) uz ča i čak, ćaskati i 
ćaskati (proćaskati vrieme mjesto pročaskati), ćelav i ćelav 
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(čelo?), ćorav i čorko, ćosav i čosav, ćuk i ćuk, ćubav i ču- 
bav, ćulav i ćulav, ćepariz i čemprez, jednoć i jednoć itd. 

c) ć za k: ćepica i kapa, ćesa i kesa, ćun i kljun, ćoso 
i koso, ćukma ćuma i kukma, ćepariz i čemprez (cupressus) 
ćelija i xell(ov 9 ćeramiđa i **(>«,ćiril i xvqiUoq itd. 

d) ćaća i tata, čistoća i čistota, ćutiti i žutiti, žvatati i 
žvakati, ćuh i duh, anaćema i anatema, Ulćin i Ulčin i Ocin 
uz Dulcinj (Dulcigno) itd. 

e) šć je isto što i št: pušćati i puštati, prašćati i praš¬ 
tati, šćit i štit, igrišće i igrište, kliešća i kliešta, prišć i prišt, 
tašć i tašt, šćeta i šteta, šćene i štene, šćebetati i štebetati itd. 

5. Ustni št ii šć posta a) od sk: ištem i išćem od iskati, 
pištalja i pišćalja od piskati, voštan vOŠten ii vošćan vošćen 
od voska, maštino mašćino (n. p. mlieko) od maska ii mazga, 
štediti škedanj od oskuda; hrštati hrstati i hrskati, štrabati i 
škrabati, vješka i vještica, tiskati i tištati i tišćati; tako posta 
Hrvaština, Srbština, Slovjenština itd., od Hrvatski, Srbski, 
Slovjenski itd. b) od st: mjestiti premještati itd. 

6. št je za čt: što mjesto čto (»Tima), pošten za počten 
(od čtiti, pozdrav „da si pošten u znači: bio poštovan), štiti 
za čtiti (čitati). 

7. O ustnih: ć, št, žd pamti: praća (prašta od prostiti 
sravni sa češkim prak i ne zabudi naše praknuti što znači 
puknuti, popustiti, prsnuti); veći prema nnciuaDiiugB (a ne ve- 
likji), zaždenuti mjesto zadjenuti, užditi mjesto užeći, rožditi 
i roždjiti i valjda rožgjiti sravni sa rozgotati, mežditi i mež- 
djiti sravni sa mezdra i mezđriti; mižditi, miždati, miždjiti i 
miždjati (i valjda mižgjati) sa mizgati. 

8. c je mjesto kt, gt, ht, u neodrednom načinu u gla¬ 
gola I. reda 4. razreda: a) maći (mačem makoh makao makla), 
taći (tačem takoh takao takla), sjeći (siečem sjekoh sjekao 
sjekla), leći (lečem lekoh lekao lekla), kleći (klečem klekoh 
klekao klekla), peći (pečem pekoh pekao pekla), reći (rečem 
rekoh rekao rekla), breći (brečem brekoh, brekao brekla), 
teći (tečem tekoh tekao tekla), cići (cičem cikoh cikao cikla), 
klići (kličem klikoh klikao klikla), nići (ničem nikoh nikao 
nikla), pići (pićem pikoh pikao pikla), vići (vičem vikoh vi- 
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kao vikla), tišći (tišcem tištem tiskoh tiskao tis(k)la), svišći 
(sviščem sviskoh sviskao svis(k)la), crći (crčem crkoh crkao 
crkla), mrći (mrčem mrkoh mrkao # mrklo), pršći (prščem pr- 
skoh prskao prs(k)la), muci (mučeni mukoh mukao mukla), 
pući (pučem pukoli pukao pukla), tući (tučem tukoh tukao 
tukla), vući (vučem vukoli vukao vukla), trći trčem trkoh 
trkao, trkla trčati), trći (trčem trkoh trkao trkla trkati), 
mjesto: makti, takti, sjekti, lekti, klekti, pekti rekti itd. 

b) bjeći (bježem bjegoh bjegao bjegla), leći (ležem le- 
goh legao legla), leći (ležem legoli legao legla), ljeći (lježem 
ljegoh ljegao ljegla), sravni sa ljezti uljezem itd. breći (bre- 
žem bregoh bregao bregla), sravni sa brći (bržem brgoh 
brgao brgla) i sa briga brinuti, preći (prežem pregoh pregao 
pregla), i preći (prežem, prčgoh se, iđt.) streći (strežem, konj 
streže ušima t. j. pazi, odatlje straža, stregoh stregao stregla), 
šeći (sežem segoh segao segla), teći (težem tegoh tegao tegla 
tezati), teći (težem tegoh tegao tegla dirnuti), žeći (žežem 
žegoli žegao žcgla), dići (dižem digoli digao digla), stići (stižem 
stigoh stigao stigla), strići (strižem strigao str igla), moći (mogu 
i možem, u pomožem i samo sobom, mogoh mogao mogla), 
trći (tržem trgoh trgao trgla), drći (držem drgoli drgao dr- 
gla), vrći (vržem, vrgoh vrgao vrgla), prući (pružem prugoh 
prugao prugla), mjesto: bjegti, legti, legti, ljegti, bregti, brgti, 
pregti itd. 

c) daći (dašem daholi daliao dahla), kaći (kašem kkhoh 
kiihao kalila, kahnuti i kihnuti), raci (rašem raholi rahao rahla, 
n. p. zemlja), plaći (plašem plalioh plahao plahla, splalila je 
oteklina), saći (šašem, saholi saliao salila, usalila je voda), 
veći (vešem veholi vehao velila, uvehlo cvieće), prći (pršem 
prhoh prhao prhla, preprhlo je drvo), vrći (mjestimice i vrieći, 
vršem vrhoh vrliao vrhla), bući (bušeni buhoh buhao, zabuhla 
u licu), dući (dušem đuhoh duhao duhla), pući (pušem puhoh 
puhao puhla n. p. medjedina), tući (tušem tuhoh tuliao tuhla, 
zatuhlo je vino po zemlji), trući (trušem truhoh truhao truhla), 
mjesto: dahti, kahti, rahti, plahti, sahti, vehti, prhti vrhti itd. 

Pamti: stišći stištem stiskoh stisla, a stisnuti stisnem 
stisnuh stisnula. 
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9. Zubni suglas t ii d preslovi se u s pred zubnim a) 
u đometku neođređnoga načina -ti: klasti, pasti, krasti, jesti, 
djesti, sjesti, mljesti, gresti, presti, vesti, isti, kisti, bosti, 
bljusti, mjesto: kladti, padti, kradti, jedti itd.; ras(s)ti, čisti ii 
eksti (čatem), cvasti, plesti, mosti, mesti, mesti, mesti, (s)resti, 
gnjesti mjesto: rastti, čitti, ii čatti, cvatti, pletti itd. 

b) u dometku samostavnom: vlast za vladt, oblast za 
oblađt, slast za sladt, viest za viedt, čast za ftfnuffDT, vrsta 
za uflBTUDUDiii, mjesto za mannuna, pjestun za luaunoDSPi, (od 
pitati, ako nije od* piest, pjed). 

10. Zubni suglas t ii cl preslovi se pred l u s: gusle 
(guditi), jasle jasli (žensk. sp. i jasla sr. sp.) od afiUDS jesti, 
preslica (od predem). 

11. Zubni suglas t ii d ne stoji pred inim suglasom 
osim a) pred jezičnim: tlaka, tlapiti, tlo, trng, trajati, trak, 
tralje, trop itd. dlaka, dlan, dlieto, dne dnina, dno, drag, draga 
đrien, drug itd. 

b) pred ustnenim suglasom v: tvoriti, tvrd, dva, dvor, 
dviza itd. jer u riečili tkati, tmica, tinora, tmuša itd. izbačen 
je u Ilrvaštini i ii i. 

c) redje je zubni iza inoga suglasa: ptica (valjda pucras- 
HffU, jer patka), stati, zvievda itd. gniezdo sravni sa Latin¬ 
skim nidus. 

12. Ustni suglas ć u glagola ići nije izvoran, u sasta¬ 
vljenih posta premještanjem: naći natji najti od na-iti; pazi 
razliku najti i naiti; doći, ući i unići (za uići), prići za priiti, 
zaći i zaiti, poći, preći, sići i saći itd. 

13. Ustni suglas ć preslovi se pred umehčanim nj u t: 

«) božitnji božićni svietnjak sviećnjak 

sirotnji siroćni orotnjak broćnjak 

sretnjik srećnik votnjak voćnjak 

pomotnjik pomoćnik mutnjak mućnjak 

gatnjik gaćnik itd. gatnjak gaćnjak itd. 

U primjerih prvih dometak -nji i -njik iza ć opet otvrđi, 
u drugih ostaje mehak. Pamti: od srećan je cieli oblik, srećni 
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od sretnji ne ima kratkoga oblika (sretanj); oblik sretnji bio 
bi vrstan od sretan, zato mu se uklanjamo gdje treba. < 

14. Pamti: ćaklo i caklo za staklo (kao premještanjem 
tsaklo kao i cknjeti prema k(a)snjeti). 

15. Ustni dz rabimo samo u tudjih riečih i mjesto dj: 
Madžar i Madjar i Magjar, odžak, hodža itd.; uvjeđžbati 
uvjedjbati za uvježdbati, a ovo prema uvještbati, uvještiti. 

16. Mjesto ustnoga tj i dj stoji ustni j: vojka mjesto 
voćka, nojca mjesto noćca, vojke mjesto vodjke vodjice itd. 
Tako je j mjesto t ii d: majka mjesto matka, brajko mjesto 
bratko, naj(bolji) za nad(bolji). 

U čakavštini i kajkavštini je je kao ustni redovito mjesto 
dj: preja (predja), mej meja (medj medja), laja (ladja), go- 
spoja (gospođja); doje (dodje), izpujen (izpudjen), urejen (u- 
redjen), rajati (radjati), potvrjevati (potvrđjevati), kalujer (ka- 
luđjer), sajen (sadjen), viju (viđju) itd. 

Tako i u štokavštini: prije mjesto predje (od pried). 

17. Zubni suglati t i d izmiene se medj sobom: dur- 
nuti turnuti, dunja tunja (uz gunja i kunja), od prema amu, 
otiti mjesto oditi, komad i komat, tor, torac i tvor tvorac od 
DDTfoSBT mjesto DbTAia&T, drop i trop, draplja i traplja, nišador 
i našator, žrt i žrd prema dfiBTabT, židak i žitak, bridak i bri¬ 
tak, mljedav i mljetav (prema mljesti mljedem), nestadak i 
nestatak, svrdao i vrtati, đrćati i trčati, čador i šator, đu- 
šiti i tušiti, hobodnica i hobotnica, šetati od LU3llb (sravni ho- 
diti), kavidal i kapital itd. 

18. t je za 1: cigti, a, o za cigli a, o; čiti, a, o za čili 

a > ° ; 

t je za j: teti mjesto jeti, otimati mjesto ođ’jimati; 
d je za stari Slovjenski Sb: dubok dubina (sbđfiH"8FfTi) ali i 
glubok glubina glibok dumbok glimbok dimbok i dibok. 

19. t je za n u pričešću glagola I. reda 5. i 6. razr. 
(ali u 6. razr. može bit i n) II. i III. reda 2. razr. a u IV. 
V., VI. običnje je n nego li t. 
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XXI. Suglasi ustneni p. b. r. m; f. 

1. Ustneni suglas ne može takođjer biti pred pred’jere- 
nim samoglasom kao ni zubni, nego ako to ima biti umetne 
se blagoglasni l; u rieči objeti pamti T u 

Samo radi toga što se ovaj blagoglasni l umetne pred 
pred’jereni samoglas, za to valja uzeti ove suglase u jedno, 
prem da su oni izmeđj sebe vrlo razliki; jer su m i n ta- 
kodjer nosni suglasi. 

2. Da je ustneni suglas m sa samoglasom u Hrvaštini 
za stari Slovjenski se, rečeno je X. 5. 

3. Nosni suglas m ii n ne stoji u slovci nikada bez 
blagoglasnoga l pred inim bud kojim suglasom osim pred je¬ 
zičnim: mlad, mnogo, mraz, (za n vidni XIX. 9); nu na 
svršetku slovke mogu da kako biti pred svakim suglasom: 
obramba, lanđati, hranba, podhranka itd. kao i u tudjih: Ante 
Ambroz, kolendar, Andre, Indija, Konstantin (ipak Košta), 
angjel, jevangjelje, arhimandrit (ipak i arhimadrit), pamti: 
Konečrat. 

4. Ima li biti nosni suglas m ii n pred inim kojim (ne 
jezičnim) suglasom u slovci, što se hoće osobito u tudjih be- 
sjedah, to biva tim da se 

a) umetne i ili i koj se u Hrvaštini preslovi u a: talenat 
i talanat, testamenat, fundamenat, punat itd. 

b) m ili n izbaci: Košta, Katakuzen itd. ipak Oktomvrij, 
Tumpan, Kliment itd. 

c) mutni samoglas se ili € preslovi ili jur u staroj Slo- 
vjenštini ili u Hrvaštini: arhimadrit za arhimandrit, Fruška 
Gora za (pBseilfifttf Franački itd. 

5. Nijedni suglasi ne izmieniše se toliko izmedj sebe ko¬ 
liko ustneni, evo gdje je 

a) p za b: prljati brljati, pčela (tfiaaff&rti i fDT«3fl&ffi) i hu¬ 
čati, parlog i brlog, prez za brez i bez. 

p za v: captjeti i cavtjeti od cvasti. 

p za m: prljati i brljati uz mrljati. 

p za f: pasulj pažulj od faseolus, Pilip, Josip, Paraun, 
Parisej, pop (fafo), opica (affe), prator (frater). 
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b) b za p: biber uz papar prpar paprika (papaver), hram- 
bav hrampav hrabav hrapav, boganci i poganci (premrline na 
ruci ii nozi), blađanj pladanj. 

b za v: jazbac i jazvac (jazavac), brieme vrieme, breteno 
vreteno, blagva vlagva (gljiva), belud velud (baršun kadifa), 
bešika (Lat. vesica). 

bzam: brljati prljati i mrljati, brbljati i mrmljati, braska 
i mraska. 

b za f (tudje): lobzati i lobizati (cjeliti cjelovati) prema 
star. Njem. Icfs. 

c) v za p: pedevsati i pedepsati, kovča i kopca, vtica i 
ptica, všenica i pšenica, kavidal i kapital. 

v za b: ljuvezan i ljubezan, gužva za gužba (foaeilfiiFa'vai), 
kluvko i klubko (klupko radi prilagode), havta i habta (habda, 
liapta radi prilagode), plovan prema plebanus, Vlaho Vaso 
prema Basilius, varzilo i Brazilj(ska korica), Var vara i Barbara, 
Gavro i Gabriel, itd. pamti v je u Grčkih rieoih za /9, o tom 
slovcu stoji pravda da li su i stari Grci izgovarali ga kao i da¬ 
našnji t. j. v. 

v za m: tavan za taman (nnirtiiTi), pastrva (riba) i pastrma 
(udjevina, mijeno i slano meso bravlje) ove dvie rieči mjesti¬ 
mice znače isto. 

v za f: vildiž i fildiš (bjelokost), vuga i fuga prema hvuga, 
vuruna i furuna (fornax), vlaškun vlaša flaša (flasco), Vilip, 
vilozof, provit, Vilotijc (Philotheus), Trivun i Trifun, ovicir itd. 

d) m za p: mrljati i prljati uz brljati 

m za v: cmiljeti i cviljeti, šmrdati i ševrdati, damno i 
davno, glamnja i glavnja, cmariti i cvariti, cmrti i cvrti itd., 
počemši i počevši itd. 

e) f za p: furak i furiti za purak i puriti, Jegufćanin uz 
Jegupčanin, fliskati za pliskati itd. 

6. Osim ovih stoji ustneni za ini koj suglas, a ini opet za 
ustneni: mn za vn: tavni za tamni, obravnica za obramnica, 
ramni za ravni, guvno za gumno (sbsmpa i fosrnipa), krmnik 
za krvnik; obratno je vnogo za mnogo. 

k uz p: kroz i proz; 

1 za n: mlogo za mnogo, najamlik za najamnik; 
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m ii v za t: žumance i žuvance za žutance; 
mzan: začmera za začnem («tf). 
v za h: Vilindar za Hilendar; 
v za k: hrušva za hruška; 

v za 1: izvapiti i izlapiti (izjapiti i izhlapiti, vapno, lapno i 

japno); 

b za 1: bubati, bupati i lupati; 

b za đ: obista za od ista; 

p i b za d: puga i bftga za duga; 

d za b: dabar i bobar za biber (zvier); 

g za b: brgljati za brbljati; 

li za v: blahor i blaor uz blavor i blor; 

v za k: Bačvanin iz Bačke; 

v za 1: više (plus) liše (izlišan, lih itd.) 

v za p: všenica za pšenica, ljevši za ljepši; 

lj za v: Buđljanin iz Budve; 

n za m: pjesan pjesna pjesma, pantiviek i pamtiviek, 
sedandeset i sedamdeset, knjeziti se i kmjeziti i kmeziti, nakon 
i nakom, neredov i meređov, eanac čun i čamac; 

mzan: ustmeno i ustneno, crvemperka i crvenperka; 
v za h: tvor za thor; 

b ili m za v: Bnetak Bnetci Bnetke, Mnetak Mnetci 
Mnetke, Mletak Mletci Mletke, Mljetak Mljetci Mljetke, Mnje- 
tak Mnjetci Mnjetke, Vnetak Vnetci Vnetke, Vnjetak Vnjetci 
Vnjetke, Benetke Benetci, Venetke Venetci, Mcnetke Menetci 
za Venezia. 

Tako se zamiene i nosni izmedj sebe: hunka humka i 
hunjka, zanka zamka zanjka, kosnat kosmat, tren i trem, n šl 
naj najte i ma ma majte, svojom dobrom voljom i svojon do- 
bron voljon. 

7. Ustneni suglas f tudjega je izvora, za to se i čuje u 
Hrvaštini vrlo riedko osim kad je mjesto liv na početku slovke, 
(u slovci ili na svršetku nije mu traga nego u tuđjih riečih.) 

a) f je za hv: fala za hvala, f&liti za hvaliti, fat za hvat, 
fatiti faćati za hvatiti livaćati, fuga za hvuga, foja fojka za 
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hvoja hvojka, frga za livrga, frkati za hvrkati, ufati se za 
uhvati se (u starih listinah upovati se.) 

Obratno je Hvar otok za Faria. 

b) u tudjih: Frane, Francuz, šafran, fratar, Fruška 
Gora itd. 

Kako je suglas /nepristao u naš jezik vidi se odatlje što 
se obično zamieni za ini koj ustneni; sravni još i tudje rieči: 
baklja i fackel, berma i bermati confirmare, pogača focaccia, 
Šćepan Stevan Štipan i Stephanus, pila feile, priesan fresco. 


XXII. Suglasi grleni k 9 g, h i ustni č 9 Z 9 s; j. 

1. Suglasi grleni ne mogu biti pred e, i, a, osim u riečih: 

a) kebat, kebati, kevtati (i čevtati i ćevtati), keka (i 
kveka), keljavac, kenjac, kepac, ker, kerebečiti se, kerep, 
kesa (i ćesa, sravni cassa), kesiga (i ćesiga), kesiti, kesten 
(i kostanj), keten (ćeten), ketrica (ćetrica), kec, kec, kecelja, 
kečiti, kivan, kidati, kijak i kijača, kika, Kikinda, kimak 
(Talij. cimice), kipjeti, kirija, kiseo, kita itd. 

b) geak (Grčk y?), gegati, gem, gera, ginuti i gibati, 
gizdav itd. 

c) heljda, Hercegovina, hesap, hećim, hiža i his, hiljav, 
hiljada (Grčki x l * i0 s)y hip, hir, hitar, hititi i hitjeti itd. 

Ali i ove su rieči većinom ii tudje osobito gdje je gr¬ 
leni pred 6, ili ako je za grlenim i imalo bi biti y radi 18; 
za to 

2. ne može niti grleni biti pred pred’jerenim samogla- 

som, nego ako to ima biti preslovi se 

grleni k uz ustni č ili sični c 

g ž z 

h š s 

Iz navedenih a), b), c) riečij vidi se da ovo pravilo za 
tudje rieči ne valja. 
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3. Da li se grleni suglas ima preslovit u ustni ili sični, 
to stoji o sklanjanju, sprezanju i izvodu; nu pravilo je da 
pred pred’jerenim samoglasom grleni se preslovi redovito u 
ustni, a pred i u sični. 

4. Pred e grleni se preslovi u ustni 

a) u sklanjanju «) u samostava mužk. sp. 5. pad. jedn. 
čovjek čovječe, bog bože, duh duše; /?) u samostava sr. sp, 
1., 2., 4., 5. padeža mn.: oko očeša, uho ušesa (ali i oka uha); 
u dvojini: očima, ušima itd. 

b) u sprezanju a) sad. vr. (osim III. os. mn.) i min. vr. 
glagola I. reda 4. razreda: rečem, vržem, vršem; ti, on reče 
vfže vrše; /*) sad. vr. glagola V. reda 2. razreda na -kati 
-gati -hati; skačem, stružem, pašem; y) polum. vr. glagola I. 
reda 4. razr.: pečaše, žežaše, vršaše; 6 ) pričešće trp. nač. i 
samostav glagolji: pečen, žežen, vršen, pečenje, žeženje, vr¬ 
šenje; pamti: žgati žgem (ne žžem) žgi (ne žzi) žgan, žežen 
(od žeći). 

5. u izvodu a) samostava na ffl: tuča, pritča, sječa; 
laža, straža, teža; duša, suša, snaša za tukja lagja duhja itd.; 
/*) na as: običaj, slučaj, vršaj; y) na ie: naručje, sumračje, 
gložje, podnožje; d) na ostale dometke: veličastvo, pečat, 
mlječar, položar, položajnik itd. <?) pridjeva: rožan i rožen, 
mlječan, sdušan itd. $) ča mjesto «a: pečal; i svi glagoli V. 
reda 4. razreda: kričati, bečati itd. tj) samostavi mužk. sp. 
na »t, i iui: vrač, krič, ključ, mač, obruč, plač, muž, 
nož, koš, lemeš itd. u ovih je odpao pred'jereni samoglas; $) 
prislova vrstanoga: gorče, duže, više, pače (jortrtss), niže 
(f8%83), liše (đfl8fc83). 

6. Pred i; nu tu valja razlikovat sklon i spreg od iz¬ 
voda, jer a) u sklonu i spregu grleni se preslovi u sični, b) 
u izvodu u ustni. 

a) cc) 1 ., 5. i 6. pad. mn. u mužk. samost. raci, stozi, 
dusi; pamti visoci draži susi (mjesto visoki dragi suhi) ali 
samo u Dubrovačkih pisih; /*) 3. 6. 7. pad. dvojine: racima, 
stoziju, dusima; y) 3. i 7. pad. jedn. u žensk. samostava: ruci 
nozi musi (ali mački, puški), d) zapovjedni način glagola I. 
reda 4. razreda: sieci, žezi (a ne žeži), vrsi. *) polum. vr. 
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I. reda 4. razr. sjecijah, žezijah, vrsijah uz običnje oblike: 
sjećah, žežah, vršah. 

b) «) u vrstanju pridjeva: gorak gorči, dug duži, suh 
suši; ft) u izvodu glagola IV* reda: skočiti tužiti stražiti od 
skok, tuga, streg; y) V. reda: muk mučati, tanak tančati, kleči 
klecati; S) glagola VI. reda pomrčivati, produživati, oblakši- 
vati; e) u izvodu samostava: ručica, nožica, dušica; mračina, 
rožina, patušina; ipak dikica mjesto dičica. 

7. Pred a, mjesto kojega je u Hrvaštini a: mučati, bje¬ 
žati, držati, itd.; ovo a je uzrok, što se može reći cesar i 
ćesar prema x«rđa^>, čedo prema 4$t£Uh- od Njem. kind. 

8. Pred r: čvrst mjesto ft&Tfimmm (sravni sa krs u kr- 
snuti), crtati mjesto črtati sa krt i krat kratak; žrlo i grlo, 
crkva a ne črkva jer je tudjega izvora (Njem. kiricha). 

9. Pred 8 ili mjesto oslabljenoga 8 stoji T: žuč (od žu- 
hak ii žukak, a ne od žut), vodoteč, rieč, vražda, družba, 
čovječtvo, množtvo, dužan, ružan, tužan itd. griešan, smiešan, 
svačij (nflTfiaftTfiii), šao udubi od hoditi, žudan od foaobi- itd. 

10. Pred a se grleni preslovi u sični kada od glagola 
I. i II. reda bude glagol V. reda: tek teći tjecati, rek reći 
ricati, sek sjeći sjećati, vik vići vicati, žeg žeći žizati, teg 
teći tezati, dig dići dizati; mignuti mizati i migati, itd. Pamti: 
lasan i lahak, pio san i plohak. 

11. Za ustni šč (ii šk) stoji št i šć, za to a) Slovjen- 
ština i Slovjenšćina, b) iskati ištem iščem i išćem; c) bojište 
bojišće i bojišče, d) škrbav štrbav ščrbav šćrbav, a samo uštrb. 

12. Od kaditi je čadj, ^^0o8OU8 (nakaza) &30 dP čeznuti, 
kon (konac nakon pokon) činiti, kloniti član, kroz črez i čez, 
pukati čupati, hiliti lišiti. 

13. Rekosmo: kt, gt, ht x\ neodređnom načinu preslovi 
se u ć; ali min. i polum. vr. preslovi ht u st: idoste idjaste 
mjesto idohte idjahte čemu je traga u nasporjelom: grdjahote, 
mišljahote itd. 

Da je u ovih oblicik h korenit vidi se iz idjahu prema 
idoše; ali ovo h posta iz s u min. i u polumin. vr., koje se 
razlikuje od minuloga samo jačim samoglasom, koj i duže 
trajanje kaže. 
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Minuloga vremena na s ima obilno u Glagolskih spo- 
menicih: [UBsaeei [DBsacec za poznje piB83€M [DBsaemc itđ. 

14. Suglasi grleni zamieniše se 

a) prema staroj Slovjenštini u pridjeva na -kak, -gak, 
hak: žukak lakak vlakak i vukak mekak mlakak ili žugak 
lagak vlagak i vugak megak mlagak ili žuhak, lahak, vlahak 
i vuhak mehak mlahak, i skraćeni: žuk lak vl&k mek mlak, 
i u: lagan, mekan, mlačan, prema đfrisbUT, m€*UT, OflđtiTfcUT 
itd.; gdje uuba, (i=a kade kadi). 

b) k i g: kajba gajba, slek sleg, skod sgod t. j. shod, 
kunja gunja (dunja tunja), kavran gavran, kebac sgeba, kaca 
gadča, kre grč, krcati grcati, kanjuk kanjug, kliva gliva, ke- 
čika kečiga; i u tudjili: securus seguran, Casimir Gasirair, itd. 

c) k i h: klapiti hlapiti, ktjeti htjeti, komot fcamsiJDT, 
baktati bahtati, ženik mjesto ženih, kvrga hvrga (hrga krga 
vrga), kći hći (ći šći Dbrninus), kukma huhma, Krše van Chry- 
sostomus, itd. 

d) k i h i g: komolj gomolj homolj, kruška gruška hruška, 
nokat i nohat i nofat mjesto nogat. 

Pamti nek neka nekaj nekajmo nekajte mjesto neh, 
sravni češko nehati pustiti s Hrvatskim henjati t. j. popuštati 
odlahnjati. 

15. Za grleni suglas je ini koj: podrietlo za poreklo 
(prezime), vegdi za nnainnAiTSS, lirušva za hruška, jako za kako 
blijavica za blihavica, vijar za vihar, gluv muva uvo pava 
za gluh muha uho paha, smej čoja snaja grej kijati nijati 
za smieh čoha snaha, grieh kihati nihati. 

16. Obratno je grleni za ini koj suglas: glieto đlieto, 
glesni za dlesni, buzdohan i buzdovan, hrapav i drapav, 
kriešnja za triešnja, naćke za naćve itd. 

17. Tako se zamieni ustni za grleni i za sični: črez 

kroz, čupati pukati, djetehce djetešce, srdahce srdašce i 
srdakce, lihce i lišće, okca i ošca, uzklik i smrk i 

smrč itd. zglob i zglob, zraka i žđraka, šojka i sojka, čubar 
i cupar, visina i višina (pazi razliku, kao i u) nizina nižina, 
višmo i vidjesmo. 
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ž je za r i uz r: nebože (mn. nebozi) nebore, more i 
može, nere i nego za paflfia. 

18. I ustni se zamieniše: drobiž i drobiš, stalež i staleš 
i stališ, križka kriška, sriež srieš, drvo žestikovo i šestikovo, 
kržljav i kršljav, čmrk i šmrk, čkakljiv i škakljiv, čmita i 
šmita (riba), čevrljuga čvrljuga ševrljuga švrljuga (ševa), 
mekšati mehčati, šutiti ćutiti. 

19. Međj ustne broji se i suglas j o kojem rekosmo da 
je i oslabljen u ustiju. Osim toga što ga rabimo za pred’je- 
rivanje i pređ’jotovanje (t. j. radi obojega za umeheivanje), 
radi zieva i naspora, j je 

a) za stari Slovjenski oslabljen 8: kopje, snopje, perje, 
sadovje, trupjc itd. 

b) za stari Slovjenski 88 u pridjeva: lisji (tf&8Q88), ma- 
ternji (mflRDD3BP88), mravji (mB^ODSs), ribji (BT84P88) itd. Pazi: 
nječij (pftfcss) ali ne nječi, jer od ribji je ženski spol ribja, 
al nječija ne može biti od njeci. 

c) za 8 (j), kojega znaka u staroj Slovjenštini ne bi¬ 
jaše, ota nestašica prinuka izumjeti slitnuju 8, jj, j er K0H ^ 
*88 značaše i koj i koji. 

d) za č, ć, dj osobito pred grlenim ii sičnim: žejca za 
žedjca, nojca za noeca, rejca za rječca, vojka voćka, vojke 
za vodjke vodjice, plojka za ploćka, plojca za pločca plošca. 

Pamti: hoj za hodi, jarko za žarko, žid, prema judseus, 
nemoj za ne mozi. 

e ) j j e za na ® * u složenih riečih: najme za na ime, 
nejmam za ne imam, nejdem za ne idem, najdem za naiđem, 
dojdem za doidem, pojđem za poidem itd. 

f) j je za e: dvanajst, trinajst itd. za dvanaest, tri¬ 
naest itd. 

g) j je za h: kijati kihati, čijati cihati itd. 

20. Mjestimice po Primorju, Crnoj Gori i drugudje Čuje 
se Poljački ć, ž, š mjesto 5, ž, š: ručati, možem, gušiti; ali 
se isti glasi čuju i za siene c, z, s: ruci (ruci), znam (znam), 
desni (desni). 
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XXm. Suglasi sični c, z, s. 


1. Sični suglas ne može kano ni grleni nit zubni biti 
pred pred'jerenim samoglasom, nego se preslovi u ustni (č, ž, š). 

2. To biva 

a) pred f kad je ovo mjesto pred’jerenoga samoglasa, i to 
a) u pridjeva izvedena od samostava: vrabac vrabči, knez 

kneži; pamti: s se ne preslovi u sični u ovom slučaju: 
ovsji (hljeb, a ne ovši), risji (risja koža, a ne risa); 

/*) pričešće trp. nač. i samostava glagoljega u glagola IV. 
reda na -citi, -ziti, -siti: maciti mačen mačenje, jaziti 
jažen jaženje, nositi nošen nošenje; 
y) polum. vrieme glagola I. reda 4. razr. kao što je jur 
(kod k, g, h) napomenutoj 

<J) polum. vrieme glagola IV. reda na -citi, -ziti, -siti: od- 
bačah, uj&žah, donošah; 

e ) kad glagol IV. reda predje u V. red: opažati, pona¬ 
šati; 

£) prislov minuloga vr.: pisavši za [DgfifRODTfia. 
rj) u vrstanju pridjeva: visok viši, nizak niži; boljši boljša 
za tpaiRiTfiffl; pamti dometak -ok -ak itd. je odbačen. 

3) sad. vr. i zapovj. način glagola IV. reda na -cati, -zati, 
-sati: sricati sričem, nizati nižem, pisati pišem, sriči, niži, 

piŠi; 

i) kad glagol IV. reda predje u VI. red: resiti uresi vati, 
paziti opaživati, baciti, predbačivati; ali se čuju ovi ob¬ 
lici i samim sičnim: uresivati, opaživati, predbacivati; itd, 

b) 5. pad. jedn. mužk. samostava: kupac kupče, knez 
kneže, ris riše (ali i rise i risu), obraz obraže i obraze i obrazu. 

c) pred dometkom: an ii en (tft), stvo (ifiinmua), ina ii 
(valjda TSPiTi) jina, ija, ar, ić, Tski, janin: sunce sunčan, vi- 
težtvo, knežina, mjesečina, dužina, visina, knežija, knežić, 
Vrbašanin, Vrbaški, rogožar itd. 

d) u izvodu: starac starčev starčeva ti, škvorac škvorčić, 
knežev kneževati, rogoz rogožina. 

e) Jezični 1 ili n, ako je medj s i dometkom, ne mienja 
zakona: mišljom ii mišlju, mišljen, izmišljivati; blaznjom ii 
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blažnju (blazan, z. p. blazni) blažnjenje (od blaznjeti) i blažnja; 
za to i: š njim, iž njega za s njim iz njega. 

f) pred dometkom -nja, -nji preslovi se sični radi pri¬ 
lagode u ustni: prošnja mržnja itd., bliz bližnji, visok višnji, 
današnji, ljetošnji, zimušnji, uzkršnji itd. 

g) Od slati je šljem mjesto šljem (ali i šaljem), radi 
prilagode. 

3. s je a) za zubni t, d pred l: gusle (guditi i gusti 
gudem), jasle jasli (žensk. sp.) i jasla (sr. sp.) od aub-, čislo 
(broj i brojanice, čitati eiti, koren ftima.) 

b) za z: mast maslo (mazati), veslo (vezti vedem), pro- 
vislo i povrieslo (vrzti vrzem), povjesmo (vezati), plesmo (letva, 
žioka od plet), iskrnji (iz kraj), c) za t; Sravni XX. 9. b). 
Pamti: misao (med u Lat. međitari, remeđium, mens, pamet 
IDrRmcDni). 

4. Obratno je 2 za s: mezdra (meso), nozdra nozdrva 
(nos), vazda QDTQTDb3 (radi prilagode), krznica mjesto krst- 
nica; žliezda (zđ=d u Lat. glans glandis). 

5. z, s, c, se zamiene a) mazga mazgov maska, Izrael 
za Israel, his hiža, slak zlak, laskati lackati, cicati sisati, cvrć 
i fiODETliKTDT, cvarak i skvara. 

6. Sični i ustni se zamiene: 

a) c za č: crn črn čarni, crven crljen crven Črljen, 
criep čriep, crievo črievo, kocen kočan kočanj, crpsti crpalo 
črpti črpalo, crta crta, crtalo črtalo, ere vije črevlje, cvarak 
čvarak, cvrkati čvrkati, cvrčati čvrčati, ćulav čulav, čistiti 
Hrafi(TD8UD8. 

b) ž za z: a) gležanj SbiHi30oPT; čizma čižma; /*) pred 
lj ii nj: žlje (zlije), ražljevati, ražljutiti, pržljiv mjesto razlie- 
vati razljutiti przljiv itd. 

c) š za s: «) pustiti puštiti, škrob škrob, škrinja škrinja, 
skrb skrb, smrk šmrk, strk (qodbut) štrk, oštar oštar, stro- 
jiti štrojiti, stražiti štražiti, kravošac kravosac, stap (fiUDifi|DT) 
štap, stršiti (fiDUETUisons) štršiti, sršen šršen stršen štršen, 
piskor piškor, suša šuša, bršljan tPBiQ3fRl83, pošiljati [D8fiT8- 
đb^(TD8; Slavonija Slavonija itd. /i) osobito u tudjih riečih: 
škola (sehola), škuda (scudo), prošecija (procesio) itd. y) pred 
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i umehčanim lj ii nj: šljiva šljiva, sljeme sljeme, sljepota šljepota 
itd. Bošnjak (Bosna), Rišnjanin (Risan), prošnja, dešnjak, 
kršnjak, najpošlje (najpotlje po sem po tom, jna odi i [na fii). 

d) c za ć: kicoš valjda mjesto kićoš; iza i: konjic, vje¬ 
trić, daždic, maljic, mačić itd. 

7. Zamienio se sični za razliki ustni: svor čvor, skvo- 
rac škvorac čvorak; kesiga kečiga (dvie razlike ribe). 

8. Sićni je za ini suglas: 

z za r: cuziti curiti, cmiziti cmiriti, cjeziti se cjeriti se itd. 
z za j: uzeti uzimati uzmi i ujeti ujimati ujmi, uzam i ujam itd. 
c za 8: stric &IJDB88. 
c za lj: culjati ljuljati. 

c za st: kocka za kostska, caklo za staklo itd. 


XXIV. Prilagoda suglasa. 

1. Prilagoda suglasa stoji o blagoglasju, a blagoglasje o 
lagljem izgovoru; ovaj zahtieva, da se prilagodi suglas su- 
glasu t.j. zamieni prednji mehki za tvrdi ako je drugi tvrd, 
ili prednji tvrdi za meliki, ako je drugi meliak, jer se uvjek 
ima prilagodit prednji drugomu, a nikad drugi prednjemu. 

Valja razlikovat što je prilagoda (otkos za odkos, ju¬ 
naštvo za junačtvo), što li puka zamjena (ramno za ravno, 
mlogo za mnogo itd.) koja je napomenuta kod pojedinih su¬ 
glasa. 

2. Prilagoda tiče se samoga govora, riedko pisanja; pri¬ 
lagoda u pisanju jest tako zvani blagoglasni t. j. za laglji 
izgovor priredjeni pravopis koj, jer se osniva na prilagodi 
suglasa imao bi se zvati prilagodni (a ne blagoglasni) pravopis. 
Prilagoda u izgovoru ne može se sa svim izvest u pisanju, 
jer 1) za samoglase i suglase ne dotiče znakova u nijednoj 
bukvici 2) jer današnji znaci pomrse znamen rieči, često i 
korenu, 3) jer je takov pravopis zalih posao. 

3. Na protiv ne može se često izgovorit napisana rieč 
tako da bi se čuli svi znaci kojimi je napisana t. j. razlikuje 
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se pisme od slovca — osim nategom ili slovkajuci: iz tebe, 
iz njega, iz ruke, iz slame, iz špaga, od tebe, nož je oštar itd. 
izgovara se: is tebe, iž njega, iz ruke, islame, iššpaga, ot tebe, 
nos je oštar. 

Tu se da kako vidi na prvi pogled, da se rieei iz, od, 
nož itd. imale bi pisat a) pred tvrdim suglasom is ot noš t. 
j. sa tvrdim, b) pred mehkim iz od nož t. j. sa mehkim, c) 
pred umehčanim iž, iš, odj, nož t. j. umehčanim. d) bez su- 
glasa: islame otebe itd. 

Ova su cetir zakona samo njeki diel zakdna o prilagod- 
nom pravopisu, ali ih je mnogo više, osobito gdje i kad i 
koj se samoglas ii suglas ima izbacit, jer da se ima i samo- 
glas prilagoditi i naglasom označiti zaboraviše dosadanji osni¬ 
vatelji prilagođnoga pravopisa, baveći se samo suglasom: 
oboci za obođoi, dodaci za dodatci itd. 

Prilagođnoga izgovora ne treba učit nikomu, prilagođ¬ 
noga pisanja svakomu. 

4. Prilagodu rabimo u jeđnovitoj a ne u složenoj rieči 
i to samo na svršetku korena ii osnova pred dometkom: 
vjeridba, otkupiti. 

5. Mehki su suglasi prema tvrdim: d prema t, b prema 
p, f prema v, g prema k, h prema g, c prema ts ii ds, dž 
prema č, z prema s, m prema n (pred ustnim), n prema m 
(pred neustnimi), š ii ž prema s ii z pred umehčanim; raz- 
umieva se samo sobom da se umehčani broje međju mehke. 

G. Radi prilagode izgovara se i čuje se 

a) d za t: svadba za svatba (svat), tadba za tatba (tat), 
vjeridba za vjeritba (vjeriti), plovidba za plovitba (ploviti) itd. 
Pamti: vježdbati za vještbati prilagođiše se radi mehkoga b 
oba prednja suglasa; čuje se i premješteno vjedžbati i vječ- 
bati. 

Obratno t za d: slatko glatko Vlatko itd. za sladko 
gladko Vladko itd. 

b) p za b: grepsti za grebsti, šipka za šibka, ropče za 
robče itd. 

p i b: haptovina i babdovina. 
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c) f za v: slofka Zđrafko za slovka Zdravko: sfet za 
svet u staroj knjizi ne ima osnovanoga uzroka. 

d) g za k: njegda za njekda i njekađa, svagda drugda 
svugda itd. g Bogu za k Bogu itd. 

Obratno k za g: Drakša za Dragša, lakši za lagši. 

e) h za g: lahko za lagko (đfiisbUT), mehko za megko 
ii mekko (mciur), itd. 

f) c za ts ii ds: Hrvački gospocki za Hrvatski go¬ 
spodski itd. 

g) dž za č: narudžbina vjedžbati za naručbina vječbati 
(za vještbati, premjestiv št u tŠ). 

h) s za z: gristi vesti za grizti vezti itd., ispeći, istrie- 
biti, istok, raspeti, istupiti, za izpeći, iztriebiti, izstupiti, iztok 
(pamti: istupiti ne zna se, znaci li iztupiti ili izstupiti itd. 
ljestve za ljeztve (ljezem). 

Obratno je z za s: zdrav za ftnjbBftODT (ali i OoDbBrRODi) 
krzmati (od tBVbi- prema 4BTftmffi(JD8), zgrada i sgrada, zbor i 
sbor (sabor), zbiti i sbiti (sabiti), zdjesti i sdjesti, šezdeset za 
šes(t)đeset, zgod za sliođ itd. zdenac za studenac. 

i) m za n: hramba, začimba, obramba, om bo za hranba, 
zacinba, obranba, on bo itd. 

Obratno n za m: plantati, hunka, slanka za plamtati, 
humka, slamka itd. 

j) š za s: kršćen i krštjen (za kršćen krstjen, kršten 
ne valja), šljednik i sljednik, šljez i sljez, sljeme i sljeme, 
šljepota i sljepota, šljezti i sljezti, šljiva i šljiva, šljuka i šljuka, 
šljunak i šljunak, šnjeti i snjeti, š njim i s njim, rašćerati 
za rašćerati, razćerati i raztjerati, iščupati za iščupati izču- 
pati, daščica za daščica itd. lišće za lišće ii listje. Tako je i: 
šći, šćerati (za stjerati ii satjerati), ljetošnji, današnji, zimušnji, 
jutrošnjica, godišnji, dojakošnji, tadašnji, sadašnji, sutrašnji, 
skorašnji, tamošnji, ovdašnji, ondašnji itd. postaše prieko godiš, 
dokajos, tadas, sadas, itd. — Sravni: šljem, prošnja nošnja itd. 

Pamti: Bišća Bišćanin za Bihća ii Bijća, Bihćanin ii 
Bijćanin prema 1. pad. Bihać ii Bijać. 

Plešću za plest ću itd. ne valja jer su to đvie rieči u 
govoru, nekmo li u pisanju. 
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k) ž za z: zdjela za zdjela, groždje gvoždje za grozdje 
gvozdje itd. ipak lozje a ne ložje. 

l) š za z: poreščija ’za porezčija; pamti: krošto za kroz 
što, rasta za rad šta. 

m) š za ž: drška za držka od 1. pad. držak, roščić za 
rožčić od rožak itd. 

n) ž za š: zadužbina ako je za dug, zadušbina ako je 
za dušu. 

o) š za č: špag za čpag, što za eto, mehčati mekšati, 
mašta mačta itd. Pamti vrščić od vrh, vržčić od vrg; Niemški 
za Njemački (-H/iflii) za Niemičski. 

p) ž za č: žban za čban, žbun za čbun. 

žep za džep; obratno đžebrati za žebrati nije prilagoda 
(sravni Češko žebrati: prosjačiti); đžebrati je nesvršeni, žebrati 
(prema sabrati) svršeni glagol. 

7. Dva umehčana ne trpe se uza se, za to otvrdi ili 
prvi ili drugi: dalnji ii daljni za daljnji; petnjak ii pećnak za 
pećnjak, votnjak ii voćnak za voćnjak, notnji ii noćni za noćnji 
itd. Sravni NX. 15. 

8. Pamti još: vršnjak za vrstnjak, češnjak ili od čest 
(diel) ili od čekati ili česati, (naglas odlučuje?), kompolje za 
kodpolje, počmem uz počnem, štiti šćeti za htiti htjeti, šći kći 
i dći itd. 

9. Iznimkom prilagodio se drugi prednjemu: drozga 
mjesto đrozka od drozak, tobđžija za topčija (topnik); mozga 
je pravo (mozka je krivo) prema mozag i maflnVai i možgjani; 
habdovina uz haptovina (havta, hapta, habta, habda, habad, 
habat i kapat), vegd i vedg prema ODanutAiT, sravni oveštati i 
ovećati što je i od veth i od Tal. vecchio. 


XXV. Suglas izbačen. 

1. Jezični a) 1: madež za mladež, blagosov blagosoviti 
blagosivljati za blagoslov blagosloviti blagoslivljati, skoba za 
skobla itd. osobito u imenih: Vladisav, Vukosava, Savko, Be- 
risav mjesto Vladislav, Vukoslav, Slavko, Berislav itd. 
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b) r: ženica i zjenica za zrenica od zrti ili zrieti, črez i 
čez, brez i bez itd. 

2. Zubni a) pred umetkom -nu- u glagola II. reda: 
krenuti kretati, grnuti grtati, svanuti svitati, gusnuti gust, 
venuti veth, vrnuti vrt, gonenuti gonetati, osviesnuti sviest, 
šušnuti šuštjeti, svisnuti svistati, čvrsnuti čvrst, srenuti sretati, 
šenuti šetati itd., prenuti predati, glenuti gledati, kinuti ki¬ 
dati, panuti padati, ostinuti stiđ ? zviznuti zvizd, bunuti mjesto 
buđnuti, 

b) u pričešću glagola I. reda 1. razreda: klao, pao, 
jela, djeo, bola, rasle, cvali, meo,^itđ. 

c) u pridjeva izvedena od samostava na -st, i u njekih 
inih: krsni krstni, časni častni, bolesnik bolestnik, vršan vr¬ 
stan i vrsnik vrstnik, žalosan žalostan, usna ustna itd. 

d) u riečih: srce srdce, piesnica piestnica (piest pjed), 
djeca djetca, pozan pozđan, prazan prazđan itd. i pred do- 
metkom -ba: gozba gostba, tazbina tastbina, izba istba itd. 

e) pred 1: sraslica srastlica, izrasli izrastli, prelja predlja, 
sielo od sjed, selo od sjeđ; al ipak sedlo sedlati, sedlar, seđ- 
lanik itd.; poli (kod) po i uhđh-, sravni Češko podle vedle i 
naše dilj delj a Rusko ajih. 

f) u složenih glagola s prieđlogom: oteti odteti, ohoditi 
odhoditi, odati oddati, okriti ođkriti, ostupiti odstupiti, osjeći 
odsjeći, otkati odtkati itd.; podanik pođdanik, okos za odkos, 
osele za odsele itd. 

g) pred c ii š, puce putce, mrcina mrtcina, srce srdce, 
djeca djetca, kaca kadca, kopici kopitci, kača kadča za gadča 
(od gad), pače za patče itd. 

h) pred dometkom fenu ona: bogastvo bogatstvo, prokle- 
stvo prokletstvo, gospostvo gospodstvo, itd. 

i) medj samoglasi: Vlaislav Vladislav; dvanaest dva na 
deset, trinaest tri na deset itd. (u brojih ovih kaže naglas da 
je izbačena čitava slovka de> ne samo zubni). 

j) U glagola a) gresti sad. vr. grem greš gre gremo 
grete gru mjesto gredem gredeš itd. (3) ziehati ii zievati prema 
zdiehati i zdievati, (ova se sva Četir oblika čuju), y) nukati 
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za nudkati od nuditi, <$) dam za đadm, jem za jeđm, vim 
viem za vidm viedm, bum bus itd. za budem budeš, itd. 

3. Ustneni a) p pred umetkom -nu- u neodr. naČ. gla¬ 
gola II. reda: kanuti kapnuti, trnuti trpnuti, tonuti topnuti, 
šanuti šaptnuti, štinuti štipnuti, trenuti trepnuti, ččnuti čep- 
nuti (čuje se i čenuti kao čehnuti); usnuti od spati. 

Pamti ipak: lipnuti, kopnuti. 

zenuti od zeb, gnuti od gib, ginuti od gub, sinuti šibnuti. 

b) b gritnj (gr&na, na nozi gornje, dolnje je pl&to, plesna 

ili Turski taban) od grabiti kao i konj od kobiti, sravni ko¬ 
bila; srab srbjeti i svrab svrbjeti itd. mrtac mrtcina za mr- j 
tvac mrtvcina itd. • 

c) kad je s priedlogom ob složćna rieč koju začimlje v , 
ovo se v izbaci: obariti obvariti, obaliti obvaliti, obala obvala, 
obrva obvrva, obećati obvietati, oblast obladati obvlast obvla- 
dati, obratiti obvratiti, obeseliti obveseliti, obitati obiteo obvi- 
tati obviteo, obići obiknuti običaj obvići ob viknuti obvičaj, 
obod obvod, obući oblak oblačiti obvući obvlak obvlačiti, ; 
obojak obvojak, objesiti obvjesiti, obezati ovezati i obvezati, I 
obći za ob vješti, obonjati obvonjati, obrći za obvrći itd. pamti: 
oaviestiti za obaviestiti, odoljeti mjesto odvoljeti. 

Ipak: ob voditi, ob vesti, obviti, obvijati a oklop za obklop. 

d) budem mjesto bvudem bijah za 

hrast A)BrRftOD83, hrga i hvrga, ckara škara i 

skvara, gruda i grudva; četero, četrti, četrtak za četvero 
četvrti četvrtak; kaki taki za kakvi takvi, trdak i tvrdak; 
ži mi za živ mi, sibovo drvo za svibovo, krnik i krvnik, 
čustvo i čuvstvo, jela i jelva, beka i žuka za bekva i žukva 
itd. itd. 

e) pred dometkom -ti neodrednoga načina: pljeti i plev- 
sti (pljejem—plijem i pljevem), (u)žiti (užijem). 

f) 6. pad. mn. mužk. sp. stoli stolmi, ljudi ljudmi; 

4. Grleni (k, g, h) se izbaci: 

a) u glagola II. reda izmedj sičnoga (c, z, s) i umetka 
-nu-: blisnuti, hrsnuti, plesnuti, prsnuti i prsnuti, pisnuti, svis- 
nuti, vrisnuti, tisnuti, tresnuti itd., briznuti; itd. mjesto: blisk- 
nuti, hrsknuti, plesknuti, prsknuti itd., brizgnuti itd. 
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b) brinuti, prnuti, odlanuti, trunuti, sanuti, kinuti, če- 
nuti, manuti, mjesto prhnuti, odlahnuti, truhnuti, sahnuti, 
kihnuti itd. što ipak ne valja i govori se samo gdje se h 
ne govori nikako ili griešno k ii g za h: orag orah, ig ih, 
pekok pekog za pekoh itd. 

c) kada za UTaUbih i složene itd., obođnja za obhodnja, 
jaati, maati za jahati mahati itd. 

d) mek mekčati od meliak itd. 

5. Sični z: obeznaniti obezznaniti, obeušiti obezušiti itd. 

6. Ustni j nemam za nejmam i iza r u kratkoj slovci: 
vremena, oštri za oštrji ii oštriji. 

7. Izbaci se čitava slovka 

a) oj: ma tva svji, (moja tvoja svoja), mega tvega svega, 
memu tvemu svemu itd. (mojega tvojega svojega, mo¬ 
jemu tvojemu svojemu itd.), mi tvi svi, mih, mim itd. 
(moji, tvoji svoji, mojih itd.); ki koji, me moje 
itd. u svih brojih spolih i padežih; gospa gospoja, svak 
svojak, p&s pojas, svakako i svakojako, drugako dru¬ 
goj ako. 

b) ov: kaki kakovi, taki takovi, ovaki ovakovi, onaki ona¬ 
ko vi, njekaki njekakovi, nikaki nikako vi itd. u svih 
brojih spolih i padežih; rajdati rajđovati, 

c) di: homo, hote za hođimo hođite, rasta radi šta, odem 
odidem (otidem), 

d) de: triest trideset, četrest i četr’est Četrdeset, šeset 
šesdeset, 

e) ed: gl&ti gledati, 

f) vi: batriti batriviti, 

g) vje: sasma sa svjema, čok čovjek, Čoče čovječe, 

h) aj: zec zajec, 

i) dje: vismo i višmo vidjesmo, 
j ) djo: đoše dođjoše, 

k) va: zima bila, mjesto: živa mi bila!, 

l) tu: sdenac studenac, 

m) len: zeko zelenko, 

n) ta: sklo staklo, na ste na tašte, 
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o) ha: lagan lagahan, đobran đobrahan, mehkan mehka- 
han, živan živahan, po’dja pohađja, 

p) će: hoš li hoćeš li, ho li hoće li, 

q) go: mnokrat mnogokrat, 

r) es: car cesar, 

s) od: gospar gospodar, 

t) ol: topić topolić, 

u) adv: obojica obadvojica, 

v) zi: njen njezin. 

Pamti: onomad za onomadne, ševa ševrljuga, stomorina 
svjetlo Marijino; sravni lim s Lat lamina. 


XXVI. Suglas odbačen. 

1. Kad se sravni koj Slovjenski jezik sa srodnim kojim 
jezikom (Sanskrit, Grčki, Latinski, Gothički, Litvanski) vidi 
se da je suglas u Slovjenštini odpao. Ovo se kasa osobito 
suglasa s i t koji su na svršetku slovke najčešći; suglasa n 
tiče se ovo samo gdje on u staroj Slovjenštini posta nosni 
samoglas ime gni€ za 8m3P, 2. pad. imena 8ffl3P3; r u rieči 
brat prema taftom i t^BfBiniBT, frater. 

Sravni: sin gtspt, Sansk. sunus, Goth. i Litv. sunusj 
rncuni u pamet [D^msani, Sansk. matis, Lat. mens, Litv. 
(at)mintis; pod u foafifuanbT, Sansk. patiš, Litv. (vieš)patis; 
nebo Sansk. nabhas, ali nebesa; mati matere, kći kćere itd. 

Tako i: drvesa i drveta drveće, tielo tjelcsa, kolo ko- 
lesa, slovo slovesa, čudo čudesa, lice ličesa, itd., kolce kol- 
četa. — Sravni beruć t^aBaeiiJiJDT, (pegovt , ferent(is). 

t se je sačuvao samo u jesć. — T i t na svršetku svakoj 
rieči u staroj Slovjenštini odpao je u Hrvaštini ponajviše sa svim. 

2. Osim toga odbačen je suglas u Hrvaštini prema sta¬ 
roj Slovjenštini 

a) u spolih pridjeva cieloga: dobri dobra đobrd prema 
ubm"BT88 tjfaBiPBfta DbatPBas; 

b) u vrstanju: bolja tfađtrriiiffifl, 
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c) u sprezanju: sad. vr. III. os. jeđn. piše |D8U13QDT. III. 
os. mu. pišu [Dsuiseom. 

3. Odbačen je suglas 

a) jezični 1: oko okol i okolo, so sol, v6 vol, po pol, 
do dol itd. 

b) zubni t a) tko koga komu kim itd. za tkoga tkomu 
tkim itd.; i u složenih niko nikoga nikomu za nitko nitkoga 
itd.; pamti ipak da se čuje tko i ko, nitko i niko, ali se ne 
govori tkoga tkomu itd. /?) u dometku samostava na st i u 
izvedenih: oholas oholast, slas slast, podlos podlost, milos mi¬ 
lost, svies sviest, bies (mužk. sp.) biest (žensk sp.), bries 
briest itd. ali samo u 1. padežu; a u pridjevih izvedenih u 
svih brojih spolih i padežih: milosan milosni milosna milosno 
milosnoga itd. y) prie mjesto pried. 

c) ustneni, «) p: čela pčela, tica ptica, šeniea pšenica, 
p) b: lud blud, lijavica blijavica i blihavica, dienje bdienje, 
pose poseb (po sebi). >) v: jedogonja vjedogonja, ladanje 
vladanje, las vlas, lat vlat. S) m: nogo mnogo, guno gumno. 

d) grleni «) k: pa pak, ča i ča čak čak, ličiti kličiti, 
ladica kladica (uz vadica). /*) g: dje gdje i u složenih nidje, 
nietiti gnietiti, mežditi gmežditi, mizati gmizati, miljeti gmi- 
ljeti, njađ njed i gnjad gnjed, njiriti gnjiriti, viriti gviriti, 
njuriti gnjuriti itd. y) li: ću za htju ii hću, i u sklanjanju i 
sprezanju: moji dobri za mojih dobrih, reko za rekoh, dolaža 
za dolažah itd. oditi hoditi itd. 

e) ustni «) ž: nude nuder mjesto nudež, tako i jošte 
jošter, nitko nitkor, ništ ništor; takođje takodjer mjesto jošteže 
ništože takožde. /*) škrok krok (korak), škrletka krletka, 
šklocati klocati škanjac kanjac. 

f) sičui s: trator strator, krinja škrinja, puž spuž, pa¬ 
metan spametan, pona spona. 

4. Odbačena je čitava slovka: 

a) čiga kečiga, toli toliko, čkati čačkati, ni niti, pa 
paka pako, baz bazag, komice na(o)komice, bar barem, hoć 
hoćeš, mož možeš, amo ovamo, sati sisati, sam jesam, si jesi 
je jest, ni nije, pose po sebi, kam kamen, plam plamen, 
pram pramen itd. 
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b) dometak in: Hrvaćan Hrvaćanin, Bugar Bugarin, Za- 
grebean Zagrebčanin, Istran ii Istrijan Istranin Istrijanin itd. 

c) u vrstanju odpade od pridjeva kratkoga ak -ik -ok, 
nizak niži, velik veći, visok viši itd. 

d) u tudjih imenih: Nikola Nikolaus, Luka Lukas, Mate 
Mathias, Mato Mathaeus, Ivan Jovan Joannes, Bara Barbara, 
Kata Katarina, Reza Therezia, Lojzo Aloisius, itd. kum com- 
pater, ma makar (Tal. magari). 


XXVII. Suglas umetnut. 

1. a) Jezični «) 1: toljaga prema nnaRKiffi, /*) r: 
najmre najme na ime, gromila gomila, brez i prez bez, b) 
zubni, osobito medj ustni ii sični i grleni kao radi blago- 
glasja: brštran brštan bršljan (tfETfiaffliaa), striež srieš, stra- 
mota sramota, ždrao (žerav i žerjav), ždrieb, ždriebe, ždrti, 
zdrak zdraka i ždrak ždraka, zdreo, izdračiti, razdrušiti, 
odriešiti, mezdra, nozdra, ždlieb, ždliezda, brzdiea za žrao, žrieb 
žriebe, žrti, zr&k zr&ka žrak zraka, zreo, izračiti, razrušiti, 
oriešiti meso i bt, nos i Bi, žlieb, žliezda, brzica. Pamti još: 
os(t)ar, jas(t)reb, s(t)retati, š(t)rsen, š(t)rčati; pas(t)ruga i 
pas(t)rma i pas(t)rva od [DTfi^(TD8 jniQDDBi(šar), btjednuti za 
htjenuti, moradnuti za moranuti, budnuti od biti. 

b) grleni k: sklizati prema lizati, škljaka i šljaka i 
štaka, škljan -član. 

c) sični c: lockati i lokati; sazuti za s’uti. 

d) ustneni p: leptir mjesto letir od letjeti; v: medvjed, 
medojed; b: imavština (od ima vati ili imati?), umievština (od 
umjeti ili umievati), nazuvak nazubak (na-uti). Pamti ziev. 

2. Umetnuta čitava slovka: a) u sklanjanju mužki sarno- 
stavi od jedne ili od dvie slovke: robovi, kraljevi za robi kralji. 

b) u sprezanju: znadem znadoh znadjah, imadem ima- 
djah, btjedem htjedoh (ali ne ima htjedjah), dadem dadoh 
(ali ne dadjali) itd. darujdete za znam znah zn4h, imam 
imah, htju htjeli, dam, dah, darujte itd. 

c) šipurak šipak. 
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XXVIII. Suglas dometnut. 

1. a) Jezični n: ovđjen, onđjen, đakljen (ii dakljern), 
nugao ugao, nuz uz, tronuglen trouglen, ter te, ondoljen, 
odatljen. 

b) ustneni: listom (i listor, samo), dakljern (daklje). 

c) grleni: ovamok, onamok, ovdjek, ondjek, sadak, ta- 
dak itd. 

d) ustni: škanjac i čkanjac uz kanj kanjac i kanjug, 

e) sični: sigrati igrati, škrt krt, spametan pametan itd. 
spomenuti pomenuti, spuž puž, skrajni krajni itd. (Sr. XXVI. 
3. f). 

2. Dometnuta čitava slovka: 

a) na: ovdjena, ondjena, tuna, 

b) ka: ovdjeka, ondjeka, tuka, tamoka, simoka, 

c) nak: ovdjenak, ondjenak, tunak, 

d) kar: ovdjekar, ondjekar, tamokar, tukar, ovamokar, 

e) ke: danaske, jutroske, večeraske, sinoćke, zimuske, 
ljetoske, sadake, tadake, ondake itd. 

f) re: tere, kadare, sadare, tadare, ovdare, onudare, 

g) rem: terein, kađarem, sadarem, 

h) ren: teren, kadaren, sadaren, 

i) ti: iliti, aliti, 

j ) em: barem, 

k) no: kojno, kojano, kojeno, štono, kadno, pano, kakono, 
kaono, 

l) zi: kojizi, njojzi, 

3. Dometnute su dvie ili tri slovke, a i više: ovdjekare, 
odjekare, tukare, ovdjekarena, sinoćkaren, jutroskareke, kao- 
noti, itd. Divan je primjer: jutroskarekerek jutroskarekereken 
itd. itd. 
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XXIX. Suglas premješten. 

Tu valja razlikovat trojako premještanje l) prema staroj 
Slovjenštini, 2) prema Hrvaštini samoj i 3) prema tudjoj rieci. 

1) zrnati žmim miflfiiTifins, njuhati sezona, žrvanj flfiti- 

piout, sav i vas qdtqt, žlica đfnđfisa;* od lizati (pamti ožica), 
sajinan samanj sajam sipinu, veht ooauDTfaT, tko irona, lanje 
đti^spa, čvrst okance aiPTH/3 ali i aiTPH/3, ošab i ošap 

(rep) SfDiTilUT, muditi (kasnjeti) nmibđfiT, knjast i kljast jđ&aeiPT, 
itd., blizanci (i bliznaci) iPđfuOnPrvs. 

2) Garvan gavran karvan kavran, provaz povraz, vodje 
ovdje, nodje ondje, ondalje ođanlje, ondolje odonlje, odkale 
odakle, vlješi (ljevši) za ljepši, cknjeti kasnjeti, kopriva kropiva 
i pokriva (drvo i zrnje), koprena i pokrena, gomila mjesto ma- 
VbTSđfirFi, cavtjeti i cvatjeti, bezadnica bezdanica, galebina i 
balega, ćerpič i criepić, gamziti i gmizati (%imT0oiTi[JD8), čepiti 
se i pečiti se (pečaliti se), čvorak i škvorac, lišiti i hiliti, čupati 
pukati, vrčmati vrnčati, kotač točak, koromač morač, noriti 
roniti, nrti mjesto rnti (sravni renuti), poron ponor, navće 
naćve, prošupiti probušiti, neka i lienjati, čerupati perušati, 
pauza i pazuha, šunjati njušiti, šunjka i njuška (rilo), čokanj 
kočanj, trčalo i crtalo, čačkati i škakljiv, glina i gnila (i gnjila), 
luk kut, uzavnica uzvanica, žinirit i mžirit, cukati kucati, 
samnom a smanom, abzovina i bazgo vina, gnietiti i oganj, bli- ] 
zanci i bliznaci, svrdao i svjedar, požirak porižak itd., crkovni 
crkveni, ovdje nisu suglasi premješteni nego su dometci razliki. 

3) namastir manastir monasterium, negeral general, 
gamazin magazin, lapatin palatin, gamistrat magistrat, pro- 
šeeija proccssio, mažuran ružmarin, mramor marmor, frevar 
februar, mrata marta, Vedenički Vcnedički, Krmencija Krem- 
nice, Danickinja Dancikinja, kaplar kapral, Skradin Scardona, 
Tilor Tyrol, Atanasija Anastasius, Nikomed Nikodim i Niko- 
medus, Mratin Martin, Vratolomija Bartliolomseus, kalaura 
karaula, musloman musulman, barjam bajram, belnuk benluk, 
Sikust Sixtus, itd. Sravni uzrok s Njem. ursache, rok od reći, 
saclie od sagen, ali ne odvodi od Njemačkoga. 
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Izpravci 


1T ,,Priegleđu a XXIV* Prilagođa, ne prilogođa 

strana XIII. redak 1. eakavština, ne čakovština 
” XIV. n 5. ne mare, ne me mare 

” » » 9. obično, ne obični 

« XV. n ‘ 1. bezpravilan, ne bezpZavilan 

» 7. » 16. uhBiftftsa, ne -8a 

” 9. * 2. b), ne a) 

* 10. » 20. afiUDT, ne a&nDf 

”11. ” 13. [D8lJfia[rbTP83 r ne 8a, tako je a 

mjesto 3 na 

strani 12. redak 10. tt3fUSB8a, 

„ ” » 20. BTQD3P8a 

” 15. ” 21. iđti8P8a 

”■18. ” 1. 85b^QD8a 

” 21, « 32. uoapsa 

”23. w 5. miseipaa 

” n ” 17. aBaeobsa 

” ” n 19. |DB8QD8a 

» 24. n zadnji BTDDiTiPsa 

” 25. ” 16. 0n^AjdfiT(TI8a 

” ” ” 7. (odzdol) tfBieaffisa 

” 28. ” 5. * • • • svigdje - 83 , mjesto -sa 

» 35. dolnje • • • svigdje 3 mjesto a 

” 37. a)... b)--- c).-- d)--- e)-.. 

” 55. a) • • • c) - • • e) - • • g)* • • 

” 57. a) • • • b) • • • 

» 60. 11. 

» 62. 8. 

” 63. 2. yj. • • «). • • 

” 13. redak 28. 0nQDaeii, ne Ononaei 
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strana 13. redak 32. piamapseinia, ne [Damofaons 
* 15. « 15. bir, ne bis 

” » « 27. ftaljina, ne ialjina 

» 22. » 8. (odzdol) 4. i 7. pad., ne 4. i 6. 

” 23. « 4. i 5. obbcđfisa, ne -sae 

» « « 15. tfsefciRiT, ne {pasbifiiT 

» ” » zadnji dobrom, ne dobom 

’• 25. « 8. mđfimarrng, ne -&rfiDn8 

» ” » 10. atPffiUA, ne aoffiiRiuffi 

>• 29. b) ako nije - • - ako je, a ne ake je - • - ako nije 

>7 59. redak 18. oblici, ne oblizi 

” 79. >7 5. Kadi, ne Sadi. 
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li ZAGREBU. 

ISrzotiskom peeatnje Karla Allireclita 

1860. 
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